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своихъ  читателей,  что  въ  1916  году  выйдутъ  4  книжки: 
зимняя,  весенняя,  л^Ьтняя,  осенняя.  Подписчики  1915  года 
получаютъ  1-ю  книгу  (зимнюю)  1916  года  безплатно  и, 
при  "желан1и  возобновить  подписку  въ  новомъ  году,  вносятъ 
вм'Ьсто  трехъ  рублей  два. 


НОВЫЙ  АДРЕСЪ  РЕДАКЦ1И  и  КОНТОРЫ: 

ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ 
ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО: 

КАЗАНСКАЯ  ПЛОЩАДЬ,  Д.  1-2,  КВ.  25. 
ТЕЛ.  532-88. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ. 
ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 


«■•.  а,  •«•»овъ  ■  п.  П1ТР0ГРАДЪ,  г«,  г»г«ма«»» 


4-5-6-7. 


ПЕТРОГРАД  Ь. 
1915. 


С0ДЕРЖАН1Е. 


Стихи:  3.  Гипп1усъ,  К.  Бальмонта,  Дм.  Крючкова,  Магда- 
лины Вериго,  Юр1я  Верховскаго 9 

Титъ    Маккъ    Плавтъ.  Близнецы  (тепаесЬт!),  пере- 

водъ  Серг-Ья  Радлова 17 

Братья    Соперники    (Ы  ёио    {га1е1И    г1уаИ),    комедия 
въ   трехъ     д^йств1яхъ.     Переводъ    и    вступительная 

статья   Я.   Н.  Блоха 117 

В  л.    Лачиновъ.    Гаспаръ    Дебюро.  Къ   исторш    театра 

РипатЬи1е5 119 

А.  В.  Р.   О  провинц1альныхъ  циркахъ 151 

М.    М.    Ж  и  р  м  у  н  с  к  1  й.    Комедш  Камоэнса 159 

Правдивая,  но  малов'Ьроятная  истор1Я  о 
таинственномъ  пос'Ьщен1и  одной  особой 
знатнаго  рода  редакц1И  м а  л  о  и з в  %  с т н а  г  о 
журнала,  находящагося  на  площади  Казан- 
ска'го  собора,  о  листкахъ,  оставленныхъ 
на  редакц1онномъ  стол'Ь,  объ  ученомъпе- 
дант'Ьвъкоричневомъ  фрак-Ь,  о  н-Ькоторыхъ 
особенностяхъ  нашихъ  толстыхъ  журна- 
ловъ    и    о    другихъ     событ1яхъ,     достоин  ыхъ 

быть    раскрытыми 166 

В  л.    Н.     С  о  л  о  в  ь  е  в  ъ.   Къ  вопросу  о  теор1и  сценичгской 

К0МП03ИЦ1И 171 

НоИтап1апа. 

I.    Э.  Т.  А.  Гофманъ  на  сцен'Ь •   .    .         179 

II.  Э.  Т.  А.  Гофманъ.  „Принцесса  Брамбилла*.  О  пе- 
реводе бар.  Энгельгардта 183 

III.  О  вл1ян1и  Гофмана  на  русскую  литературу    .    .         184 

IV.  Принцесса  Брамбилла 189 

А.   Р.  „Безумный  день  или  Женитьба  Фигаро", комед1я  въ  5д. 

Бомарше,   Камерный  театръ.  Москва 199 

Студ1Я. 

I.  Къ  вопросу  о  стро'Ь 203 

П.  Классъ  Вл.  Н.  Соловьева 206 

III.  Классъ  Вс.  Э.   Мейерхольда 208 

Хроника 213 

Объявлен1я. 

Обложка  А.   Я.  Головина. 


Мы  им'Ьемъ  смелость  думать,  что  всяк1й  серьёзный  писатель  обя- 
занъ  говорить  чрезвычайно  осторожно  о  „балаган-Ь",  принимая  слово 
это  въ  общемъ  смысле.  Балаганъ  имйетъ  такую  длинную,  почетную  и 
благородную  истор1ю,  какой  можетъ  позавидовать  любое  театральное 
ведомство,  какъ  бы  ни  поражало  оно  роскошн'Ьйшими  здан1ями  и  не- 
вообразимо дорогой  администрац1ей.  Н^.тъ  надобности  напоминать  при 
этомъ,  что  Мольеръ  почерпнулъ  въ  балагане  не  только  свою  язви- 
тельную веселость,  но  и  множество  лицъ,  уввков-Ьченныхъ  имъ  на 
сцен'Ь,  также  какъ  н'Ьтъ  надобности  говорить  и  о  близкомъ  родств'Ь, 
существующемъ  между  балаганомъ  и  Шекспиромъ.  Горе  вообще  тому 
театру,  который  вышелъ  не  изъ  балагана:  онъ  лишенъ  лучшаго  дип- 
лома на  почетное  существование.  Вс'Ь  истор1и  нашей  литературы  едино- 
гласно утверждаютъ,  что  и  русск1й  театръ  также  родился  зъ  балаган-Ь, 
по  милости  ярославскаго  гражданина   Волкова    .        

Многимъ  покажется  дикимъ  заключение,  какое  мы  смъемъ  выво- 
дить изъ  предыдущихъ  соображен1й.  Мы  принимаемъ  именно  дерзость 
выразить  мн'Ьн1е,  что  единственный  способъ  помочь  б'Ьд^  и  вызвать 
русск1й  театръ  къ  настоящей  жизни  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ  возвра- 
тить его  изъ  приличнаго  пом'Ьщен1я  опять  кь  балагану,  изъ  котораго 
онъ  преждевременно  быпъ  извлеченъ.  Противникамъ  этой  мысли  будетъ 
очень  немудрено  смещать  наше  представлен1е  о  балаган-Ь  съ  т-Ьми 
образчиками  балагановъ,  которые  строятся  въ  городахъ  о  масляничную 
пору  и  заключаютъ  въ  себ-Ь  столько  же  ума  вообще  и  русскаго  ума 
въ  особенности,  сколько  тюлени,  ученыя  собаки  и  пляшущ1'я  н'кмки  на 
канатахъ,  обыкновенно  тамъ  показываемыя.  Мы  думаемъ  о  томъ  бала- 
ган-Ь,  который  пр1ютить  русское  драматическое  искусство,  оторвавъ  его 
отъ  поблеклыхъ  кулисъ  съ  жидкими  вицами  озеръ  Итал1и,  замковъ 
Герман1и,  салоновъ  Франц1и,  гд'Ь  оно  отъ  скуки  предавалось  всевоз- 
можнымъ  орпямъ  и  гд-Ь  совсЬмъ  растерялось 

мы  призываемъ  отъ  всей  души  появлен1е  самостоятельнаго  русскаго 
балагана,  какъ  лучшаго  способа  поддержать  и  укр-Ьпить  возникающую 
драматическую  литературу  нашу. 

П.  В.  АННЕНКОВЪ. 

(Библ1отека  для  Чгенгя,  1860.  №  3, 
,0    бурной    реценз1и   на    Грозу"). 


стихи. 


свободный  стихъ. 


Приманной  легкостью  играя, 
Зоветъ,  влечетъ  свободный  стихъ. 
И  соблазнилъ  онъ,  соблазняя, 
Л'Ьнивыхъ,   малыхъ  и  простыхъ. 


Сулитъ  онъ  быстрые  отв^Ьты 

И  достиженья  безъ  борьбы... 

За  мной!  За  мной!   И  вотъ,   поэты- 

Стиха  свободнаго  рабы. 


Они  сл-Ьдятъ  его  извивы, ^ — 
Сухую  ломкость,  скрипъ  угловъ, 
Узоръ  пятнисто-похотливый 
Икающихъ  и  пьяныхъ  словъ. 


Немало  словъ  съ  подоломъ  грязнымъ 
Войти  боялись...  А  теперь — 
Какимъ  ручьемъ  однообразнымъ 
Втекаютъ  въ  сломанную  дверь! 


Втекли,  вшум-кли  и  впылились. 
Грохочетъ  уличная  рать... 
Что  жъ,  вы  недаромъ  покорились: 
Рабы  не  см-Ьютъ  выбирать. 


Безъ  утра  пробилъ  часъ  вечерн1й, 
И  гаснетъ  сЬрая  заря... 
Вы  отданы  на  посм-Ьхъ  черни 
Коварной  волею  царя! 


А  мн% — лукавый  стихъ  угоденъ. 
Мы  съ  нимъ — веселые  друзья. 
Живи,  свободный!  Ты  свободенъ, 
Пока  на  то  изволю  я. 


Пока  хочу,^ — играй,  свивайся 
Среди  ухабовъ  и  низинъ. 
Звени,  тянись  и  спотыкайся. 
Но  помни:  я  твой  властелинъ. 
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и  чуть  запроситъ  сердце  тайны, 
Нап-Ьвныхъ  риемъ  и  строгихъ  словъ, 
Ты  въ  хоръ  вольешься  неслучайный 
Созвучно-длинныхъ,  стройныхъ  строфъ. 


Многоголосы,  тугозвонны, 
ОнЬ  полетны  и  чисты — 
Какъ  храма  б-клаго  колонны, 
Какъ  неба  сн-Ьжнаго   цв-Ьты. 


3.  гиптусъ. 
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ц-ьпь. 


Богъ  посылаетъ  намъ  мгновенья 
Какъ  капли  св-^тлаго  дождя, 
И  мы  вступаемъ  въ  откровенье, 
Дорогой  пламени  идя. 


Богъ  посылаетъ  намъ  минуты, 
И  мы  ихъ   медленно  кр-Ьпимъ, 
И  мы  чрезъ  нихъ  сплетаемъ  путы, 
Чтобъ  долго  долгомъ  жить   однимъ. 


Богъ  посылаетъ  намъ  нед'Ьли, 

И  годы,  годы,  сотни  л-^тъ, 

И  мы  свиваемъ  ихъ  въ  мятели, 

Въ  которыхъ   нашъ  затерянъ  сл'Ьдъ. 


к.  БАЛЬМОНТЪ. 
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ДЕОДАРЪ. 


Въ  моей  Индусской  рощ-Ь  есть  древо  Деодаръ, 
Своимъ  стволомъ  смолистымъ  восходить   въ  высь  оно, 
Его  расцв-Ьтъ  походить  на   призрачный     пожаръ, 
Голубоваты  в^ЬтБИ,  внизу,  у  пня,  темно. 


Зовется  древомь  Солнца  то  древо  Деодаръ, 
Еще  зовется  мощнымь,  и  древомь  чистоты, 
Но  изъ  ствола  исходить  неволящш  угаръ, 
И  паутинять  в-^тви  для  душъ  силки   мечты. 


Восходить  стройнымь  кедромъ  то  древо  Деодаръ, 
Какъ  руки  въ  часъ  молитвы,  идутъ  ряды  в-^твей, 
Но  кто   л'^.сныхъ  коснулся  густыхъ  смолистых ь   чаръ, 
Тотъ  древу  Деодару   отдастъ  всю  пряжу  дней. 

к.  БАЛЬМОНТЪ. 
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ВЪ  ТЕАТР*. 


Над'Ьла  зала  сумрачныя  латы, 
ВсЬ  люстры  погасили  вдругь  круги, 
Тяжелы;съ  контрабасовъ  пиччикато 
Какъ  нежитей  гигантск1е  шаги. 
За  смутною,   колеблемой  зав-Ьсой 
Что  кроется,  откроется  сейчасъ — 
Дворцы  ли,  зелень  шелестная  п^са 
Иль  темный  и  н-Ьмой  иконостасъ? 
Не  знаемъ  и  живемъ  очарованьемъ, 
Какъ  д-Ьти  ждемъ  и  радостей  и  дивъ, 
Ужалимъ  сердце  призрачнымъ    лобзаньемъ, 
Сорвемъ  цв-Ьты  съ  приснившихся  намъ  нивъ. 
Век  души  обнажаются  какъ  въ  храм-к 
Глядятся  всЬ  въ  волшебное  стекло, 
Сбывается  мечта  въ  горящей  рам-Ь, 
Воздушно,  обольстительно,  св-Ьтло. 

дм.  КРЮЧКОВЪ. 
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кольцо. 


Годы  промчались,  но  я  не  забыла 

Бл"Ьдное  Ваше  лицо. 
Въ  память  о  Васъ  на  рук-Ь  сохранила 

Съ  темнымъ  гранатомъ  кольцо. 


Солнце  и  зв-Ьзды  мой  путь  осв-^щали 
Много  ночей,  много  дней. 

Сердце  мое  въ  своихъ  волнахъ  качали 
Воды  семи  морей. 


Много  забыто  въ  пути  безконечномъ, 
Сумракомъ  скрыто  с'Ьдымъ. 

Въ  сердц'Ь  скучающемъ.въ  сердц'Ьбезпечномъ, 
Память  о  прошломъ,   какъ   дымъ. 


Но  вспоминаю  съ  безм'Ьрной  печалью 

БлЬдное  Ваше  лицо, 
Встр-Ьтивъ  разсЬяннымъ  взглядомъ  случайно 

Съ  темнымъ  гранатомъ  кольцо. 

МАГДАЛИНА  ВЕРИГО. 
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ГОДОВЩИНА. 


Ухоцитъ  жизнь,  а  ты   не  зам-Ьчаешь, 

Какъ  перешелъ  одинъ,  другой  рубежъ. 

„Гд-Ь  жъ  молодость?  Век  обольщенья  —  гд-Ь  жъ?" 

И  ты  чудесъ  еще,  какъ  прежде,  чаешь. 

Да,  в-Ьрь  и  жди.  Еще  придутъ  они 

И  поздн1е   твои  украсятъ  дни. 

Но  ихъ  ли  ты   в-^нчаешь  годовщиной 

И  ихъ  ли  мнишь  въ   грядущемъ  досягнуть? 

Для  странника  зв-Ьздою  ни  единой 

Не  светится — все  зв'Ьздный  млечный   путь. 

ЮР1Й  ВЕРХ0ВСК1Й. 


16 


БЛИЗНЕЦЫ 
(МепаесЬт!). 

Комедия 

ТИТА   МАККА  ПЛАВТА 

въ  перевод'Ь 

СЕРГ-ЬЯ   РАДЛОВА. 


Посвящаю    этотъ    переводъ 
моему    учителю 
ваддею     Фра  н  лев  к  чу    З'Ьлинскому. 

С.  Р. 


ОТЪ  ПЕРЕВОДЧИКА. 

Работая  надъ  переводомъ  .Менехмовъ"  (или  .Близне- 
цовъ",  какъ  былъ  названъ  неизв'Ьстнымъ  авторомъ  грече- 
СК1Й  прототипъ  комед1и  Плавта),  я  шелъ  по  пути,  указанному 
впервые  3"Ьлинскимъ  въ  его  перевод'^  Софокла  и  зат-Ьмь 
Вячеславомъ  Ивановымъ  въ  его  книг-Ь  „Алкей  и  Сафо", 
т.  е.  я  пытался  передавать  на  русскомъ  язык'Ь  всЬ  антич- 
ные размеры,  хотя  бы  и  мало  привычные  до  сихъ  поръ. 

Таковы  ямбическ1е  триметры,  или  сенары,  съ  ихъ  корен- 
нымъ  отлич1емъ  отъ  александр1йскаго  шестистопнаго  ямба, 
заключающемся  въ  отсутств1и  мужской  цезуры  и  въ  воз- 
можности дактилическихъ  окончан1Й;  таковы  употребляе- 
мые въ  ар1яхъ  .лирическ1е"  метры,  изъ  которыхъ  наиболь- 
шую трудность  представляли  кретики  (^-"— ' — )  и  особенно 
бакхей  (^^ '-^- — ).  Не  вдаваясь  въ  подробное  развит1е  мо- 
ихъ  воззр-Ьнш  на  возможность  передачи  такихъ  разм-Ьровъ, 
укажу  лишь,  что  въ  бакхеяхъ  я  позволялъ  себ-Ь  иногда  за- 
м-Ьну  второго  долгаго — ударнаго  слога  слогомъ  не  ударнымъ, 
перенося  на  эту  почву  современное  пониман1е  пэона. 

Переводъ  сд-Ьланъ  мною  по  нов'Ьйшему  оксфордскому 
изданию  Ь1пс15ау  съ  привлечен1емъ  другихъ  изданий — глав- 
нымъ  образомъ  двухъ  посл-Ьднихъ  Вг1х-Н1етеуег,  отъ  текста 
которыхъ  я  уклонился  только  одинъ  разъ — въ  распред'Ьлен1и 
ролей  ст.  183  ел. 

Въ  первый  разъ  „Менехмы"  были  переведены  И.  Холод- 
някомъ  въ   1887  году. 

Петроградъ,   1915. 
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Д-ЬИСТВУЮЩ1Я    ЛИЦА: 

Столовая  Щетка  (Реп1си1и5),  паразитъ. 

Ме  н  ех  мъ  I  1 

М  е  н  е  X  м  ъ  II  (Сосиклъ)  [      братья-близнецы. 

Э  р  о  т  1  я,  гетера. 
Килиндръ,  поваръ. 
Мессен10нъ,  рабъ  Менехма  II. 
Служанка  гетеры. 
Матрона,  жена  Менехма  I, 
Стар  и  к  ъ,  отецъ  Матроны. 
Лекарь. 
Рабы  (безъ  словъ). 

Д'Ьйств1е  происходить  въ  Эпидамн^.. 


1.9 


п  р  о  л  о  г  Ъ.  *). 

1  Желаю  вамъ,  почтенн'Ьйш1е  зрители, 
Да  и  себ^>  желаю  долго  здравствовать! 
Вамъ  Плавта  приношу...  не  на  рук^,,  въ  словахъ 
И  выслушать  прошу  васъ  съ  благосклонностью. 

5  Теперь  скажу  вамъ  вкратц-ё.  содержан1е, 
А  вы  его  прослушайте  внимательно. 

Такъ  вс^  поэты  д-Ьлаютъ  въ.  комед1яхъ; 
Всегда  въ  Аеины  пом'Ьщаютъ  д'Ьйств1е, 
Чтобъ  все   казалось  непрем-Ькно  греческимъ. 

10  А  я  вамъ  не  солгу  о  м'кст'Ь  д'Ьйств1я. 
Конечно,  духъ  и  зд-Ьсь  остался  гречесюй, 
Но  не  аттическ1,й  а...  „сицилическ1й". 
Но  это  было  только  предислов1е, 
Теперь  расказъ  я  передъ  вами  высыплю, 

15  Не  горсточкой,  не  пригоршней,  а  ведрами, — 
Съ  такою  буду  говорить  готовностью! 
Жилъ  въ  Сиракузахъ  н-Ьк^й  пожилой  купецъ. 
Два  близнеца  родились  у  него  и  такъ 
Похожи  другъ  на  друга,  что  кормилица 


*)  Прологъ  этотъ  бол-Ье  поздняго  происхожден1я  и,  какъ  думаютъ 
некоторые  по  противор%ч1ю  ст.  5  и  15,  составленъ  изъ  разныхъ  кус- 
ковъ  Во  всякомъ  спуча-Ь  онъ  зам'Ьняетъ  утерянный  прологъ  самого 
Плавта,  ибо  онъ  необходимъ  по  общей  композифи  комед1и. 
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20  Ихъ  отличать  была  не  въ  силахъ.   Мать  и  та. 
Хоть  и  сама  ихъ  родила,   а  путала. 
Такъ  говорилъ  мн-Ь  мой  знакомый,  знавш1й  ихъ, 
Я  жъ  не  видалъ  ихъ,  этого  не  думайте. 
Когда  же  л-Ьтъ  семи  достигли  мальчики, 

25  Отецъ  ихъ,  нагрузивъ  корабль  товарами, 
Взялъ  одного  съ  собою  сына  въ  плаванье 
И  для  торговли  съ  нимъ  въ  Тарентъ  отправился, 
Другого  же  оставилъ  онъ  у   матери. 
Какъ  разъ  тогда  на  игры  много  съ-Ьхалось 

30   Въ  Тарентъ  народу  разнаго  изъ  разныхъ   странъ, 
И   въ  этой  давк^  мальчикъ  потерялъ   отца. 
Купецъ  изъ  Эпидамна  увидалъ  его 
И,   подобравъ,  увезъ  къ  себ-Ь   на  родину. 
Отецъ  несчастный,  потерявши   мальчика 

35   И  расхворавшись  съ  горя  и  отчаянья, 

Въ  Тарент-Ь  и  скончался  въ  скоромъ  времени. 
Когда  же  къ  д-Ьду  въ  Сиракузы  в-Ьсть  дошла, 
Что  потерялся  мальчикъ,  что  отецъ   его 
Въ  ТарентФ)  умеръ,  то  другого  мальчика, 

40  Оставшагося,  назвалъ  онъ  по  новому. 

Такъ  сильно  внука  онъ  любилъ   пропавшаго, 

Что  т'Ьмъ  же  именемъ,   какимъ  тотъ   названъ  былъ, 

Менехмомъ,  сталъ  отныне  онъ  другого  звать; 

Къ  тому  жъ  и  самъ  онъ  звался  т-Ьмъ  же  именемъ. 

Я  твердо  помню  имя  оъ  той  поры  еще, 

Какъ  мальчика  глашатай  звалъ  на  площади. 

И  чтобъ  вы  не  ошиблись,  напередъ  скажу: 

Зовутъ  обоихъ  близнецовъ  Менехмами. 

Теперь  мн'Ь  надо'  будетъ  въ  Эпидамнъ  пойти, 

50  Вамъ  выложить,  какъ  есть  всю  подноготную. 
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А  если  въ  Эпидамн-Ь  порученье  есть 

У  васъ — скор-Ьй  скажите,  прикажите  мн!,, 

Но  только  такъ,  чтобъ  могъ  его  я  выполнить: 

Коль  денегъ  не  дадите,  прогадаете... 
55  А  коль  дадите,  больше  прогадаете!  — 

Но,  впрочемъ,  возвращаюсь  вновь  къ  разсказу  я. 

Тотъ  Эпидамна  житель — говорилъ  ужъ  я, 

Что  взялъ  къ  себ-Ь  онъ  мальчика  пропавшаго — 

Онъ  былъ  безд'Ьтнымъ,  но  зато  богатымъ  былъ 
60  И  пожелалъ  усыновить  найденыша; 

Ему  нев^Ьсту  отыскалъ  богатую, 

Назначивъ  сверхъ  того  своимъ  насл^>дникомъ. 

Однажды  онъ  въ  деревню  шелъ  изъ  города, 

Подъ  сильнымъ  ливнемъ  р-Ьку  перейти  хот'Ьлъ, 
65  И  былъ  похищенъ  похититель   мальчика 

Потокомъ  злобнымъ,  такъ   и  кончилъ  дни  свои, 

Оставивъ  вс'Ь  сокровища  пр1емышу. 

Вотъ  зд-Ьсь  живетъ  онъ,  нашъ  близнецъ  похищенный. 

А  тотъ  другой,   который  въ  Сиракузахъ  жилъ, 
70  Сегодня  прибылъ  въ  Эпидамнъ  съ  рабомъ  своимъ, 

Ища  повсюду  близнеца  пропавшаго. 

(Показывая  на  декорацию) 

А  городъ  этотъ — Эпидамнъ — сегодня  лишь! — 

Другимъ  онъ  будетъ  для  другой  комед1и. 

И  обитатели  его  м-Ьняются: 
75  То  зд'Ьсь  старикъ,  то  сводникъ  зд'Ьсь,  то  юноша. 

То  паразитъ,  то  царь,  а  то  и  нищ1й  зд'Ьсь.  *) 


*)  Конецъ  пролога  намъ  не  сохраненъ. 
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Д-Ьйств1е  I. 

Явление   1-ое. 

Паразитъ  Столовая  Щетка  (входить  одинъ  и  представ- 
ляется публике.). 
Меня  Столовой  Щеткой  молодежь  зоветъ 
За  то,  что  за  "Ьдою  гладко  чищу  столь. 
—Кто  заковать  стремится  въ  ц'Ьпи  пл-Ьнника 

80     Иль  кто  въ  колодкахъ  бЬлаго  раба  томить, 
Преглупо  поступаетъ  тоть,  по-моему: 
Ч^мъ  больше  в-Ьдь  несчастш  у  несчастнаго, 
Оть  нихъ  т^мъ  больше  хочетъ  онъ  избавиться: 
И  изъ  ц-Ьпей  онъ  умудрится  выскользнуть, 

85     Кольцо  жъ  сум-Ьеть  распилить  напильникомъ 
Иль  камнемъ  гвозди  обобьетъ.  Вздорь  это  все! 
НЬтъ,  если  хочешь,  чтобъ  остался  пл^.нникъ  твой, 
Такъ  ты  -Ьдою  да  питьемь  свяжи  его, 
Пихай  ему  побольше  въ  пасть  открытую, 

90    И  если  будетъ,  сколько  вл'Ьзетъ,  •Ьсть  и  пить. 
Чего  захочетъ,  каждый  день  и  досыта, 
Такъ  не  уйдетъ,  хотя  бъ  грозила  казнь  ему. 
Стеречь  не  трудно,  если  такъ  сковать  сум-Ьлъ; 
Удобны  эти   привязи  съ'Ьдобныя: 

95    Ч-Ьмъ  больше  тянешь,  т^Ьмь  плотн-Ьй  сжимаются. 
Такъ  и  со  мной.  Зач-^мъ  иду  къ  Менехму  я, 
Давно  въ  долгахъ,  и  нынче  задолжаю  вновь? 
Зат-Ьмъ,  что  онъ  -Ьдою  возрождаеть  насъ. 
Никто  лекарства  лучшаго  не  выдумаль. 
100    Да,  юноша  не  промахъ!  Самь  поесть  гораздъ 
Да  и  другихъ  по-царски  угостить;  такихъ 
Наворотить  съ^Ьстного  горъ,  что  право  же 
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Кусочковъ  верхнихъ  лежа  не  достать  никакъ. 
Да  вотъ  давненько  ужъ  не  заходилъ  къ  нему — 
105     Сид-Ьлъ  съ  моими  дорогими  дома  я. 

— Видь  все  что  ^шь  ужасно  стало  дорого;  — 

Да  вотъ  къ  тому  же  убываютъ  съ  каждымъ  днемъ 

Припасы  дорог1е...  Но  открылась  дверь. 

Никакъ  Менехмъ?  Онъ  самый.  Вотъ,  выхоцитъ  къ  намъ. 

Явлен1е  2-ое. 

(Щетка  отходитъ  въ  сторону  и  во  время  посл'Ьдующей 
сцены  остается  незам'Ьченнымъ.  Разъяренный 
Менехмъ  I  вылетаетъ  изъ  своего  дома,  въ  две- 
ряхъ  котораго  показывается  его  жена). 

Менехмъ  I. 

110  Если  бъ  глупа  ты  не  была. 
Если  бъ  съума  ты  не  сошла, 

111  То,  что  для  мужа  противно, — того 
Ты  бы  старалась  не  д'Ьлать  сама. 

112  Если  жъ  ты  будешь  вновь  какъ  сейчасъ 

ныть  и  выть, 
Знай,   уйдешь  прочь    совсЬмъ  вновь    къ 

отцу       какъ  вдова! 

114  Только  изъ  дому  уйти  захочу, 
Держишь  меня  и  зовешь  и  кричишь: 

115  „Стой    балда!  Ты    куда?  Д^Ьло    есть?  Гд'Ь, 

когда? 
Что    несешь?"  Вотъ  б-Ьда!  Невтерпежъ 

мн-Ь  галдежъ! 
Сторожъ  ты,         не  жена!         Всяк1Й  разъ         надо  мн-Ь 
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Все  сказать:         гд'Ь  я  былъ,         буду  гд-Ь,  д'^лалъ 

что. 
Слишкомъ    я   съ    тобой    ст-Ьснялся,    а  теперь    р^Ьшаю 

вотъ  какъ: 

120  Служанки   есть,  и   лакомства, 
И  золото,  и  вышивки, 

121  Нарядъ  цв-Ьтной  и  н-ктъ  ни  въ  чемъ 
Отказу,  такъ  одумайся, 

122  За  мужемъ  перестань  сл-Ьдить! 

Или  н-Ьтъ,  я  за  усердье  награжу  тебя  теперь 
И  сегодня  жъ  на  пирушку  потаскушку  поведу! 

(Жена  безмолвно  скрывается  за  дверью). 
Столовая   Щетка  (въ  публику). 
125    Думаетъ,  жену  бранитъ  онъ,    а  бранитъ-то  в-Ьдь   меня; 
Коль  об-Ьдаеть  не  дома,  я  наказанъ,  не  она! 

Менехмъ    (въ  публику). 

Каково  свою  супругу  я  заставилъ  отступить? 

Но  гд'Ь  жъ  мужья,  что  изм-Ьняютъ.  что  жъ  не  тащатъ 

мн-Ь  даровъ, 
Чего    же    медлятъ    съ    поздравленьемъ,    разв-Ь    плохо 

бился  я? 
130    У  супруги  плащъ  укралъ  я,   къ  милой  отнесу  его. 

Вотъ  такъ-то  надо  ловкимъ  словомъ    хитрой  отв'Ьчать 

жен-Ь! 
Вотъ  это  подвигъ,  это  славно,  это  чисто  сд-Ьлалъ  я! 
Я  отнялъ  плащъ  у  злой  жены,  хоть  самъ  себя  ограбилъ, 
А  все  жъ  добычу  у  врага  отбилъ   поб'Ь.доносно. 

Ст.  Щетка  (къ  Менехму). 
135     Эй,   голубчикъ,  а  добычей  ты   под-Ьлишься  со  мной? 
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М  е  н  е  X  м  ъ. 
Ой,  погибъ,  попалъ  въ  засаду. 

Ст.    Щетка. 


За  ограду  ужъ  в'Ьрн1)й. 
М  е  н  е  X  м  ъ. 


Кто  тутъ? 


Ст.    Щетка. 

Я, 

М  е  н  е  X  м  ъ. 

О  мой  любимый,  мой  желанный,  здравствуй,  другъ. 

Ст.  Щет  к  а. 
Здравствуй. 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Какъ  живешь? 

Ст.  Щетка. 
Надеждой  на  кормильца  я  живу. 

М  е  н  е  X  м  ъ. 

Знаешь,  трудно  было  бъ  выбрать  для    прихода  лучш1Й 

часъ. 

Ст.  Щетка. 
140  ,  Я  всегда  такъ;  ужъ  не  скрою,  въ  этомъ  я  собаку  съ-Ьлъ. 
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-   М  е  н  е  X  м  ъ. 
Хочешь  кое-что  увид-Ьть? 

С  т.  Щ  е  тк  а. 
Коль  съ-Ьстное, — хоть  сейчасъ. 
Сразу  увидать  сум^-ю,  хороша  стряпня  иль  н'Ьтъ! 

Мен  е  X  м  ъ. 
Отв'Ьчай-ка,  на  картинахъ  похищенья  ты  видалъ — 
Иль  съ  Адонисомъ  Венера,    или  Ганимедъ  съ  орломъ? 

Ст.  Щетка. 
145    Да,  но  что  мн'Ь  въ  т-Ьхъ  картинахъ? 

М  е  н  е  X  м  ъ  (распахивая  свою  одежду 
на  подоб1е  крыльевъ  птицы  и  показывая  такимъ 
образомъ  над-Ьтый  подъ  нею  нарядный  женск1Й 
плащъ). 

Погляди-ка  на  меня. 
Разв'Ь.хуже  ч1.мъ  орелъ  я? 

Ст.  Щетка. 

Для  чего  такой  нарядъ? 

М  е  н  е  хмъ. 
Н'Ьтъ,  скажи,  что  я  прелестенъ. 

С  т.    Щ  е  т  к  а. 

Ну,  а  гд-Ь  мы  будемъ  ■Ьсть? 

Менехмъ. 
Н^,тъ,  скажи,  какъ  приказалъ  я! 
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Ст.   Щетка  (неохотно). 

Ну,  прелестный  челов-^къ. 

М  е  и  е  X  м  ъ. 
Отъ  себя  прибавь  немножко. 

Ст.  Щетка  (еще  неохотн'Ье). 

И  веселый  челов-Ькъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
150     Ну,  еще  прибавь! 

Ст.  Щетка. 

Не  стану,  разъ  не  знаю  для  чего! 
В-^дь  съ  женой  ты  поругался,  такъ  въ  теб^»  какой  мнс> 

прокъ? 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Отъ  жены  укрыться  бъ  только,   а  убить  сум-Ьемъ  день. 

Ст.  Щетка. 

А,  вотъ  это  д'Ьло,  только  убивать  его  сп-Ьши — 
155     Видищь  в'Ьдь,  и  такъ    ужъ    поздно,    день    наполовину 

мертвъ, 

М  е  н  е  X  м  ъ. 

Погоди,  не  прерывай  же! 

Ст.  Щетка. 

Замолчалъ,  совсЬмъ  н"Ьмой, — 
Хоть  убей,  а  безъ  приказу  я  ни  слова  не  скажу. 
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М  е  н  е  X  м  ъ. 
Отойди  отъ  дому. 

Ст.  Щ  е  т  ка. 
Ладно! 

М  е  н  ех  м  ъ. 
Ну  еще. 

Ст.  Щетка. 


Еще  готовь. 


М  е  н  е  X  м  ъ. 
Ну  еще,  отъ  дикой  львицы  ты  см'ЬлЪе   отступай! 
Ст.    Щетка. 
160    Здорово,  я  вижу,  былъ  бы  ты  возницею  лихимъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Почему? 

Ст.  Щетка. 
Ла  отъ  супруги  далеко  бъ  умчался  ты. 
М  е  н  е  X  м  ъ. 
Вотъ,  скажи-ка. 

С  т.   Щ  е  т  к  а. 
Все  скажу  я,  какъ  захочешь:  да  иль  н-Ьтъ. 
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М  е  н  е  X  м  ъ. 

Ну  скажи,  а  ты  ум-кешь  такъ,    понюхавъ,  распознать, 
Ч-Ьмъ  зд-Ьсь  пахнетъ? 

Ст.  Щетка. 

Я-то?  Сотню  созови  сюда  людей 
155     Самыхъ    тснкихъ    въ    этомъ    д'Ьл%, — я    всЬхъ    лучше 

окажусь. 

М  е  и  е  X  м  ъ. 

Ну,  понюхай-ка,  ч-Ьмъ    пахнетъ  этотъ    плащъ?— Воро- 
тишь носъ? 

С  т.   Щ  е  т  к  а. 

Надо  нюхать  верхъ  одежды  женской,  иль  не  знаешь  ты? 
А  не  то  ужъ  слишкомъ  тяжкимъ  запахомъ  ударитъ  въ 

носъ. 

М  е  н  е  X  мъ. 

Ну,  такъ    зд^)Сь    понюхай.  Щетка.  Нравится,  я    вижу? 

Ст.  Щетка. 

Да! 

М  е  н  ех  м  ъ. 

170     Ч'Ьмъ  же  пахнетъ.   отв^>чай  мн^.. 

Ст.  Щетка. 

Кражей,  д-квкой  и  -Ьдой. 
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М  е  н  е  X  м  ъ.   •"■) 

[Ай  да  Щетка!  Чуть  понюхалъ,  всЬ  три  вещи  угадалъ! 
У  жены  своей  и  вправду  своровалъ  я  этотъ  плащъ] 
А  теперь  его  къ  подружк-Ь  я,  къ  Эрот1и,  снесу. 
И  велю  ей  сд'Ьлать  завтракъ  намъ  троимъ. 

Ст.  Щетка. 
Вотъ  это  такъ! 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
175     Будемъ  пить  и  веселиться  мы  до  утренней  зв'Ьзды. 

Ст.   Щетка. 

Это    правильно  и    ясно!  Что   жъ,  стучаться  въ  дверь? 
(направляется  къ  дому  гетеры  Эрот1и). 

М  е  н  е  хм  ъ. 

Стучись. 
Или  н-Ьтъ,  постой  немножко, 

С  т.  Ш  е  тк  а. 
Что  жъ  стоять?  Попойка  ждетъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
178       Ты  стучи  не  очень  сильно. 

С^т.    Щетка. 
Не  изъ  глины  дверь  небось. 


*)  Въ  угловатыхъ    скобкахъ  стихи,  дополненные    переводчикомъ 
взам'Ьнъ  потерянныхъ. 
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М  е  н  е  X  м  ъ. 

180     Погоди,    она    выходить     изъ     дверей     сама.    Смотри, 
В'Ьдь     она     затмила    солнце    осл-к>пительной     красой! 

Явление    3-ье. 

Э  р  о  т  1  я  (выходить  изь  своего  дома). 
Будь  здоровь,  Менехмь  мой  милый. 

Ст.  Щетка. 
Ну,  а  я? 

Э  р  о  Т  1  я. 

А  ты  не  вь  счеть. 

Ст.   Щетка. 

Воть  судьба  лег10нера,  что  оставлень  про  запась! 

Менехмь. 
184-5У  тебя  сегодня  битву  сь  нимь  зат-Ьять  я  хочу. 

Э  р  о  Т1  я. 

Что  же,  пусть  сегодня. 

Ст.  Щетка. 

Будемь  вь  этой  битв-Ь  оба  пить, 
И    тому,  кто  станеть  драться    и  усердн^-й    и  храбр'Ьй, 
Быть  твоимъ  лег10неромъ  —  провести  сь  тобою  ночь! 

Менехмь. 
Страсть  моя,  тебя  увижу  и  жену  проклясть  готовь. 
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Ст.    Щетка  (распахивая  одежду  Менехма 
и    обнаруживая  плащъ  жены). 
190     А  небось,  въ  ея  одежды  од-Ьваться  ты  гораздъ?   . 

Э  р  о  Т1  я. 
Это    ЧТО? 

М  е  н  ех  м  ъ. 
Для  милой  розы  плащъ  укралъ  я  у  жены. 

Эрот1я  (обнимая  его). 

Ахъ,  надъ    вс-Ьми    торжествуешь,    потому    что    лучше 

всЬ  хъ! 

Ст.  Щетка  (въ  публику). 

Лишь  тогда  он-Ь  ласкаютъ,  если  имъ  дары  несутъ. 
194-5А  небось,  когда  бъ  любила,  ц-^ловала  бы  не  такъ! 

М  е  н  е  X  м  ъ   (снимая  свою  верхнюю  одежду, 
чтобы   передать  похищенный  плащъ). 
Подержи-ка  это,  Щетка;  даръ  об-Ьщанный  отдамъ. 

Ст.  Щетка. 

Ну,  держу;   а    только    раньше    поплясалъ    бы    ты    въ 

плащ-Ь  *). 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Мн-к,  плясать?  Съ  ума  сошелъ  ты. 


*)  Въ  длинныхъ  плащахъ  плясали  С1паес31,  танцовщики  непристой-  ^ 
ныхъ  танцевъ. 
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Ст.  Щетка  (въ  сторону). 

Неизв-Ьстно,  ты  иль  я. 
Ну,  снимай,  когда  не  хочешь. 

Мене  X  м  ъ. 

И  съ  опасностью  какой 
200    Я  укралъ  его!  Нав'Ьрно,  Ипполиты  поясъ  взять 
Легче  было  Геркулесу,  ч-Ьмъ  добычу  эту  мн'Ь. 

Э  р  о  т  1я. 

О  спасибо,  вотъ  достойный  всЬмъ  любовникамъ    при- 

м-^ръ. 

С-т.  Щетка  (въ  публику). 
Если   всЬ  они   желаютъ  в-Ькъ  свой  кончить  нищетой. 

Менехмъ  (указывая  на  плащъ). 
205    За  него  недавно  сотни  для  жены  я  заплатилъ. 

Ст.  Щетка  (въ  публику). 

Значитъ,  сотни    и    пропали,    зд-Ьсь    совсЬмъ    простой 

расчетъ! 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Знаешь  ли,  что  я  задумалъ? 

Э  р  о  т  1  я. 
Рада  буду  сд-Ьлать  все. 
Менехмъ. 
Прикажи-ка    поскор'Ье  сд-Ьлать  завтракъ  намъ  троимъ. 
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Ст.  Щетка. 

-        Да  полаком-^й  кусочковъ  съ  рынка  принести  вели. 
210    И  ветчинки,  и  свининки,  разныхъ  тамъ   окорочковъ, 

Да  головки  поросячьей,  да  еще  чего-нибудь. 

Пусть  ихъ  сжарятъ,    пусть    ихъ    сварятъ,    чтобъ    мой 

голодъ  утолить! 

М  ен  е  X  м  ъ. 

И  скор-Ьй! 

Э  р  о  т  1  я. 

Ужъ  будетъ  скоро! 

Ме  н  е  X  мъ. 

Мы  жъ  на  форумъ  поб-кжимъ. 
И  сейчасъ  назадъ;  а  ужинъ — неготовъ.такъ  мы  попьемъ. 

Э  р  от  1  я. 
215     Приходи  когда  захочешь,  будетъ  все  готово. — 

М  е  н  е  X  м  ъ  (къ  паразиту). 

Ну. 

Маршъ,  за  мной. 

Ст.  Щетка. 

Ужъ  за  тобою  всюду  поб-Ьгу,  клянусь! 
Отъ  тебя  я  не  отстану,  хоть  полцарства  мн-Ь  сули. 
(Менехмъ  и  Щетка  уходятъ). 

Э  р  от!  я. 
Позовите  мн-Ь  Килиндра  повара  сюда  скор-^й! 
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я  в  л  е  н  1  е  4-йе. 
Входитъ  Поваръ. 

Э  Р  0Т1  я. 

Забирай  корзину,  деньги — вотъ  три  нумма,  на  теб-Ь. 

Поваръ. 
Ладно! 

Э  р  0Т1  я. 

Закупи  на  рынк'Ь.  И  хватило  чтобъ  на  трехъ. 
Чтобъ  ни  больше  и  ни  меньше. 

Поваръ. 

Кто  так1е  эти  три? 
Э  р  от!  я. 
Я,  Менехмъ  и  Щетка. 

Поваръ. 
Щетка?  Васъ  тутъ  десять  челов-Ькъ!^ 
Щетка  в'1>дь  легко  зам-Ьнитъ  въ  этомъ  д-Ьл-Ь  восьмерыхъ. 

Э  р  о  Т1  я. 
Я  сказала,  кто  так1е,  думай  самъ  объ  остальномъ. 

Поваръ. 

225     Ладно,  все  почти  готово!  хоть  за  столъ... 

Э  р  о  т1я. 

Скорей. 

Поваръ. 

Сейчасъ. 
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Д'Ьйств1е    II. 

Явлен1е  1-ое. 

Менехмъ  II  (Сосиклъ)  и  Мессен10нъ  (съ  м-Ьшкомъ  въ 
рук-Ь;  за  ними  матросы  съ  багажемъ). 

М  е  н  ех  м  ъ  1 1. 

Для  морехода  н'Ьту  большей  радости, 
Мессен10нъ,  по  мн-^нью  моему,  ч-^мъ  вдругъ 
Увид-Ьть  съ  моря  землю. 

Мессен1онъ. 

Больше,  право,  есть- — 
Родную  вид-^ть  землю  посл-Ь  странствуя. 
Позволь  спросить:  мы  въ  Эпидамнъ  къ  чему   пришли? 
Иль  къ  каждой  мы  должны  причалить  пристани? 

Менехмъ. 
В-Ьдь  знаешь  ты,  я  брата-близнеца  ищу.  ' 

Мессен1онъ. 

Ну,  самъ  подумай:  какъ  же  намъ  найти  его? 

Шестой  ужъ  понапрасну  годъ  скитаемся. 
235    Испашю,  Иллир1Ю,  Массил1ю, 

Все  море  и  всю  Грещю  Великую, 

Итал1и  морск1е  берега  мы  всЬ 

Объ"Ьздили.  Булавку,  если  бъ  ты  искалъ, 

Нав-Ьрное  булавку  мы  давно  бъ  наш;.    . 
240    В-Ьдь  мертваго  мы  ищемъ  средь  живыхъ  людей, 

А  былъ  бы  живъ  онъ,  такъ  давно  бъ  нашли  его. 
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Менехмъ  II. 

Ну,  ладно.  Но  кого-нибудь  сыскать  хочу, 
Кто  бъ  мн'Ь  нав'Ь.рно  могъ  сказать,  что  умеръ  братъ. 
Тогда  сейчасъ  же  прекращу  я  поиски, 
245     А  иначе  не  брошу  ихъ  покуда  живъ. 

В"Ьдь  ты  понять  не  можешь,  какъ  онъ  дорогъ  мн-Ь! 

Мессен1онъ. 

Совс'Ьмъ  пустое  д-Ьло.  Эхъ,  пора  бъ  домой, 
Коль  мы  не  изучаемъ  географ1и. 

Менехмъ    II. 

Довольно  шутокъ.  Слушаться!   Не  то  смотри, 
250    В'Ьдь  все  равно  по  твоему  не  будетъ. 

Мессен10нъ, 

Вотъ! 

Угодно  ли  услышать?  Знай,  молъ,  кто  таковъ. 

Что  жъ  рабъ  я,  знаю,  ясно  в"Ьдь  и  сказано! 

Конечно  такъ,  а  все  же  не  могу  смолчать. — 

Менехмъ,  послушай:  вотъ  я  въ  кошелекъ  взглянулъ, 
255     Осталось  в'Ьдь  немного  вовсе  денегъ-то. 

Ой  берегись,  растратимъ  все  въ  пустыхъ  мечтахъ 

До  братца  твоего  добраться  какъ-нибудь. 

В'Ьдь  зд-Ьсь  народъ-то  въ  Эпидамн-Ь — прямо  страхъ! 

Развратники  и  пьяницы  посл'Ьдн1е 
260     Отсюда  всЬ;  воришки,  прихлебатели 

И  сикофанты,  право!  Говорятъ  еще, 

Что  зд-Ьсь  гетеры  самыя  б'Ьдовыя. 

Охъ,  Эпидамнъ — погибель  всЬмъ.  Охъ,  страшно  мн!. — 

На  горе  въ  этотъ  городъ  мы  за-Ьхали! 
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Менехмъ    II. 
265     Остережемся.  Дай-ка  кошелекъ  сюда. 
Мессен1онъ. 
Зач'Ьмъ? 

Менехмъ    II. 
А  страшно  за  тебя,  коль  правда  все. 

Мессен10нъ. 
Чего  же  страшно? 

Менехмъ    II. 

Горе  мнЬ  доставишь  ты. 
В^дь  у  тебя  большая  слабость  къ  женщинамъ, 
А  я  во  гн-Ьв-Ь.  лютый  зв'Ьрь;  такъ  вотъ  оно 
270     Вдвойн-Ь  спокойн-Ьй,  если  кошелекъ   со  мной: 
И  не  растратишь  и  побитъ  не  будешь  ты. 

Мессен1онъ  (съ  обидой  въ  голосЬ). 

Что  жъ,  очень  радъ.  Вотъ  сохраняй.  Пожалуйста. 

Явлен1е  2-ое. 

П  о  в  а  р  ъ  (возвращаясь  съ  рынка). 

Провиз1ю  недурно  закупилъ,  ей-ей. 
Гостей  отличнымъ  угощу  я  завтракомъ... 
275     Но  что  я  вижу!  Тутъ  Менехмъ!  Быть  битымъ  мн-Ь! 
Съ  припасами  вернуться  не  усп-^лъ  еще, 
А  гости  передъ  дверью.  Подойду  къ  нему. 
Прив'Ь.тъ  Менехму. 


Менехмъ  II  (съ  удивлен1емъ). 

И  теб-Ь,  кто  бъ  ни  былъ  ты. 

П  о  в  а  р  ъ. 

Какъ    такъ   „кто  бъ    ни    былъ"?    Будто    незнакомъ    со 

мной? 

Менехмъ    II. 
280    Нисколько. 

П  о  в  а  р  ъ. 
Гд-Ь   жъ  друг1е  сотрапезники? 

Менехмъ  II. 
Гд-Ь...  кто? 

П  о  в  а  р  ъ  (улыбаясь). 
О  паразит-Ь  говорю  твоемъ. 

МенехмъИ. 
О  паразите,?  В-Ьрно,  сумасшедшей  онъ. 

Мессен1онъ  (на  ухо  Менехму). 
Я  говорилъ  в-Ьдь...  много  сикофантовъ  зд-Ьсь! 

П  о  в  а  ръ. 
[Иль,  можетъ  аппетита  вдругъ  лишился  онъ?]. 

Менехмъ  II. 
285     Мой  паразитъ?  О  комъ  ты  вздумалъ  спрашивать? 
40 


П  о  вар  ъ. 
А   Щетка? 

Мессен1онъ.  ^ 

Щетка? — У  меня  въ  м'Ьшк'Ь  лежитъ. 

П  о  в  а  р  ъ. 

Менехмъ,  пришелъ  ты  слишкомъ"  рано  къ  ужину. 
Вотъ,  съ  рынка  возвращаюсь... 

Менехмъ    II. 

Отв'Ьчай-ка  мн-Ь, 
Почемъ  зд-Ьсь  поросенокъ,  чтобы  гн-Ьвъ  боговъ 
290"^    Умилостивить?  , 

П  о  вар  ъ. 
Нуммъ — ц-Ьна. 

Менехмъ    II, 

Вотъ  нуммъ  теб'Ь. 
Очистись  отъ  бол-Ьзни  этой  жертвою. 
В-Ьдь  ты  совсЬмъ  свихнулся — зд-Ьсь  сомн'Ьн1Й  н-Ьтъ! — 
Коль  пристаешь  такъ  страшно  къ  незнакомому. 

П  о  в  а  р  ъ. 

Да  я — Килиндръ!  Иль  позабылъ,  какъ  звать  меня? 

Менехмъ   II. 

295    Килиндръ,  Кориндръ — мн-Ь  все  равно!  И  раньше  я 
Тебя  не  зналъ  и  нынче  не  желаю  знать. 

П  о  в  а  р  ъ. 
А  ты — Менехмъ! 

41 


Менехмъ   II. 

Менехмъ,  не  отрекаюсь  я, 
На  этотъ  разъ  сказалъ  ты  слово  здравое. 
Но  какъ  узналъ  ты  имя? 

П  о  варъ. 
Какъ  же  мн^>  не  знать! 
309     В-Ьдь  я  же  поваръ  у  твоей  Эрот1и. 

Менехмъ    П. 
Моей?  Не  больше  съ  нею,  ч^.мъ  съ  тобой  знакомъ. 

Поваръ, 
Со  мною  не  знакомъ  ты?  Ну,  а  кто  жъ  тебя 
Виномъ-то  потчуетъ  у  насъ? 

Мессен10нъ. 

Вотъ  горе-то! 
Не  знаю,  ч-Ьмъ  ему  расквасить  голову. 

Менехмъ    II. 
305     Меня  виномъ  ты  потчуешь?!  Да  только  что 
Я  въ  Эпидамнъ  пр1'Ьхалъ  въ  первый  разъ! 

Поваръ. 

Вотъ  какъ? 
Менехмъ    II. 
Ну  да,  конечно. 

Поваръ. 
Такъ  что  въ  этомъ  дом-Ь  ты 
И  не  жилъ? 
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Менехмъ    II. 

Пусть  подохнутъ  т-Ь,  кто  тамъ  живутъ! 

Поваръ  (въ  публику). 

Вотъ  онъ  свихнулся,  коль  ужъ  самъ  себя  клянетъ. 
310    Менехмъ,  послушай. 

Менехмъ    II. 
Что  теб-Ь? 

Поваръ. 

Вотъ  нуммъ  ты  мн-Ь 
Дать  об^.щался,  лучше  сбереги  его, — 
В'Ьдь  ты  какъ  будто  вправду  не  въ  своемъ  у1л-^. 
Коль  самъ  себя  ты  осыпаешь  руганью, — 
314-5  Вели  ужъ  поросенка  для  себя  купить! 

Менехмъ  II. 
Каковъ  проклятый!  Привязался,  мочи  н%тъ. 

Поваръ  (въ  публику), 

Вотъ  такъ  всегда  со  мной  онъ  радъ  пошучивать. 
Веселый  онъ...  какъ  только  отъ  жены  уйдетъ! 
Скажи-ка  (къ  Менехму). 

Менехмъ  II. 

Что? 
Поваръ  (показывая  на  корзинку). 

На  васъ  троихъ  довольно  тутъ 
320,    Иль  прикупить  мн-Ь:  для  тебя,  Эрот1И 
И  паразита? 
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Мен  ех  мъ  II. 

Что  тамъ  за  Эрот1я 
Как1е  паразиты? 

Мессен1онъ. 

Вотъ  мошенникъ-то! 
Чего  присталъ? 

П  о  вар  ъ. 

Съ  тобою  разговаривать 
Не  собираюсь.  Говорю  съ  знакомымъ  я. 

Мессен10нъ. 
325      Ой,  вижу  ясно,  ты  совсЬмъ  пом-Ьшанный. 

П  о  в  а  р  ъ  (Обращаясь  только  къ  Менехму) 

Сейчасъ  начну  я  стряпать;  вмигъ  готово  все. 
Ужъ  ты  останься  гд-Ь-нибудь  поблизости. 
Прощай  пока! 

М  е  н  ех  м  ъ  II. 
Прощу,  лишь  убирайся  прочь. 

П  о  в  а  р  ъ. 

А  то,  быть  можетъ,  подождешь  ты  въ  комнатахъ, 
Пока  я  мясо  на  огн-Ь  Вулкановомъ 
Изжарю...  мигомъ  позову  Эрот1ю, 

Пусть  въ  домъ  попроситъ...  что  жъ  стоять  на  улиц-Ь,. 
(Уходитъ  въ  домъ  Эрот!и). 
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М  е  н  е  X  м  ъ. 

Охъ,  съ  плечъ  гора...  Насилу-то  ушелъ!  Ну  да, 
Ты  правъ  былъ,   это   вижу... 

Мессен1онъ. 

Берегись  еще! 
335     Мн%  кажется,  гетера  проживаетъ  зд-Ьсь: 

В'Ьдь  такъ  сказалъ  намъ  только  что  пом-Ьшанный. 

М  е  н  е  X  мъ  II. 

Откуда  жъ  могъ  узнать  онъ,  какъ  зовутъ  меня? 

Мессен1онъ. 

Да  очень  просто.  Ловки  эти  женщины: 

Рабовъ,  служанокъ  пос'ылаютъ  къ  пристани. 
340    Чуть  подойдетъ  корабль  изъ   чужеземныхъ  странъ, 

Сейчасъ  допросы  откуда,  кто,  да  имя  какъ 

И  сразу  же  привяжутся,  приц-Ьпятся 

И  разореннымъ  отошлютъ  на  родину. 

Вотъ  зд-Ьсь  засЬлъ,  мн-Ь  кажется,  въ  засад-Ь  врагъ, 
345    И  право  было  бъ  лучше  уберечься  намъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  П. 
Что  жъ  во-время  сов'Ьтъ  твой. 

Мессе  н1онъ. 

Если  во-время, 
Такъ  постарайся  остеречься  во-время! 

М  е  н  е  X  м  ъ. 
Тсс...   помолчи  немного...  заскрип-кла  дверь. 
Посмотримъ,  кто-то  выйдетъ. 

45 


Мее  с  е  н  1  о  нъ. 

А  поклажу  зд'ксь 
350    Сложу  (носильщикамъ).  Постерегите  корабельный  людъ. 

Явлен1е  3-ье. 
Э  р  о  т  1  я  (служанке),  стоящей  въ  дверяхъ  ея  дома). 

Дверь  открытой  оставь,  къ  чему  закрывать? 

И  все  внутри  смотри  устрой, 

Что  надо:  пусть  будетъ  мягко  лежать, 

Пусть  пахнутъ  сладко  куренья. 

Пр1ятна  н-Ьга  влюбленнымъ 

И  что  въ  пагубу  имъ,  то  прибыль  для  насъ. 

Но  гд-Ь  же  онъ,  поваръ  его  увидалъ    передъ    домомъ! 

Ахъ,  вотъ  и  стоить  онъ, 
Кто  бол-Ье  прочихъ  выгоденъ  мн-Ь 
И  зато    по    заслугамъ    въ    дом-Ь    моемъ    онъ    будетъ 

самымъ  желаннымъ. 
Я  къ  нему  подойду,  начну  разговоръ. 
Сердечко  мое,   почему  ты  стоишь 
Передъ  входомъ?  В'Ьдь  двери  открыты 
Всегда  для  тебя,  в^>дь  домъ  этотъ — твой. 
Готово  ужъ  все,  войди,  уб'Ьдись, 
Какъ  ты  приказалъ,  какъ  ты  захот-^лъ 
И  задержки  ни  въ  чемъ  больше  н-к.тъ, 
(Видя,  что  Менехмъ  II  не  хочетъ    сл-Ьдовать    ея    приглаше- 
Н1Ю,  удивленно). 
Угощенье  ужь  готово;   хоть  сейчасъ   къ  столу    прошу. 

Менехмъ  II. 
Съ  к-Ьмъ  ты  говоришь? 
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Э  ро  Т1  я. 

Съ  тобою. 

Ме  н  е  X  м  ъ  II. 

Вотъ  какъ?  Отчего  жъ   со  мной? 
370    Что  же  общаго  межъ  нами? 

Э  рот1  я. 

То,  что  именно  тебя 
Мн-Ь  Венера  повел-кла  по  заслугамъ  возлюбить, 
В-Ьдь  щедротами  твоими  я  обласкана  всегда. 

Менехмъ  II  (Мессен1ону). 

Что,  ума  она  лишилась  или  пьяной  напилась, 

Чтобы  такъ  за  панибрата    съ  незнакомымъ    говорить! 

Мессен1онъ. 

375    Я  предупреждалъ  недаромъ;  это  цв-Ьтики  пока, 
Поживи  еще,  увидишь:  ягодки-то  впереди! 
Таковы  ужъ  зд-Ьсь  гетеры:  рады  выманить   деньгу. 
Дай-ка,  я  поговорю  съ  ней. — Женщина! 

Э  р  0Т1  я. 

Теб-Ь  чего? 
Мессен1онъ. 
Познакомилась  ты  гд-Ь  съ  нимъ? 
Э  р  о  т  1  я. 

Тамъ  же.  гд-Ь  и  онъ  со  мной, 
380    Въ  Эпидамн-Ь. 
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Мессен1онъ. 

Въ  Эпидамн^.?  Да  сегодня  въ  первый  разъ 
Онъ  ступилъ  на  зд'Ьшн!}!  берегъ. 

Эр  о  т  1  я  (отворачиваясь  отъ  Мессен10на). 

Шутки  вздумалъ  ты  шутить. 

Мой  Менехмъ,  прошу,  войди  же;  право  лучше    будетъ 

тамъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II, 

„Мой  Менехмъ"  —  а?  что  ты  скажешь?    В-^рно  имя  на- 
звала! 
Ничего  не  понимаю. 

Мессен1онъ. 

Да  почуяла  она, 
385    Что  кошель  съ  собою  носишь. 

Менехмъ  П. 

В-Ьрио,  такъ  возьми  его 
И  посмотримъ,  что  ей  слаще  я  иль    этотъ    кошелекъ. 

Э  р  о  Т1  я. 

Ну,  пойдемъ   къ  столу. 

Менехмъ  II. 
Спасибо,  не  хочу  я  что-то  -Ьсть. 
Э  р  о  т  1  я. 
Такъ  зач-Ьмъ  тогда  вел-Ьлъ  ты  приготовить  намъ  -Ьду? 
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М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Я  вел'Ьлъ  -Ьду  готовить? 

Э  р  о  т  1  я. 

Паразиту  и  теб^Ь. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
390    Что?  Какому  паразиту?  Н'Ьтъ,  пом"Ьшана  она! 

Э  рот1я. 
Какъ  какому? — Щетк-к.. 

М  е  н  е  X  мъ  II. 
Щетк-Ь?  Той,  что  чистятъ  башмаки? 

Э  р  о  т  1  я. 

Да  в'Ьдь  съ  нимъ  пришелъ  ты  нынче    и    принесъ    въ 

подарокъ  мн'Ь 
Плащъ,  украденный  сегодня  у  жены. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Постой,  постой. 
Я  укралъ  теб-Ь  зъ  подарокъ  плащъ?     Да    ты    съ    ума 

сошла. 
3  95.    Эта  женщина,  какъ  лошадь,  умудрилась  стоя  спать! 

Э  р  о  т  1  я. 

Что  ты  вздумалъ  изд-Ьваться  надо  мной  и  отрицать 
То,  что  сд-Ьлалъ? 
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М  е  н  ех  м  ъ  И. 
Что  жъ  я  сд-клаль,  въ  чемъ  теперь  не    созаюсь? 

Э  р  о  т  1  я, 
Отъ  жены  своей  принесъ  ты  плащъ? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Плаща  не  приносилъ 
И  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  на  св'Ьт'Ь,  не  былъ    никогда 

женатъ. 
400    Въ  этомъ  город-Ь  я  также  не  бывалъ  съ  т-Ьхъ  самыхъ 

поръ. 
Ълъ  на  корабл-Ь  и  только  вотъ  сейчасъ  съ  него  сошелъ. 

Э  р  0Т1  я. 

Н-Ьтъ,  все  кончено!  Какой  тамъ  вдругъ  корабль? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Корабль  какой? 
А  такой  вотъ,  что  по  морю  плаваетъ  туда-сюда. 
Есть  и  палуба  и  мачты,  снасти  есть  и  паруса... 

Э  р  о  т  1  я. 

405    Ахъ,  прошу,  довольно  шутокъ.  Въ  домъ  входи   же  на- 

конецъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
407    Ужъ  кого  не  знаю,   право,  только  не  меня  зовешь. 
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Э  р  о  Т1  я. 

Какъ,   зову   я  не    Менехма,    не    былъ    Мосхъ    твоимъ 

отцомъ? 

Разв-Ь  ты  не  въ  Сиракузахъ  Сицил1йскихъ  родился, 
410    Гд^.  былъ  Агаеоклъ    правитель,    посл-Ь    Пин91й    сталъ 

царемъ, 

Третьимъ  Липаронъ,  что  царство  Перону  передалъ, 

Перонъ  понын'Ь..., 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Правду  говоришь  ты. 

Мессен1онъ. 

Чудеса! 
413     В'^.рно  тамъ  она  бывала,  что  такъ  точно  знаетъ  все. 

Менехмъ    II 

415     Да,  придется  согласиться  и  войти. 

Мессен10нъ. 

Ой  н-Ьтъ,  постой! 
Чуть  порогъ  ты  переступишь,  пропадешь. 

Менехмъ  II  (Мессен10ну,  тихо). 

Молчи,  молчи. 
Д-Ьло  начато  прекрасно.  Я  поддакивать  начну 
418     И  добьюсь  гостепр1имства  (Эрот1и). 

Милая,  передъ  тобой 
420     Я  нарочно  запирался,  испугавшись,  какъ  бы  онъ 
Не  донесъ  моей  супруг-Ь  о  пирушк-Ь  и  плащ%, 
А  теперь  войти  готовъ  я. 
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Эро  т1  я. 

Паразита  будемъ  ждать? 

Ме  н  е  X  м  ъ  II. 

Н^.тъ,  не  будемъ,  надоЬлъ  онъ.  Даже  если  и  придеть, 
Такъ  скажи,  чтобъ  не  пускали. 

Э  р  о  т  1  я. 

Съ  удовольств1емъ  скажу. 

425     Милый,  знаешь,  попрошу  я... 

М  е  н  е  X  м  ъ    II. 

Все  что  хочешь  прикажи. 

Эр  о  т  1  я. 

Плащъ,  который  ты  принесъ  мн-Ь,  въ  переделку  отнеси. 
Пусть  починять  и  немного  украшен1й  подошьютъ. 

М  е  н  ех  м  ъ  II. 
Что  жъ  я  очень  одобряю.  Пусть  онъ  будетъ  изм-Ьненъ^ 
И  жена  узнать  не  сможетъ,  если  встр-Ьтишь  ты  ее. 

Э  р  о  Т1  я. 

430    Значитъ,  ты  его  захватишь? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II, 

Непрем-Ьнно  захвачу. 
Э  р  о  т  1  я. 

Ну  войдемъ. 
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М  е  н  е  X  м  ъ  п. 

Сейчасъ  иду  я.  Только  съ  нимъ  поговорю. 
(Эрот1я  уходить). 
Эй,  Мессен1онъ,  поди-ка. 

Мессен10нъ. 

Для  чего? 

М  е  н  е  X  м  ъ  И. 

Жиз-Ье,  маршъ! 

Мессен1онъ. 
Да  зач-Ьмъ? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Зат'Ьмъ!  Я  знаю,  что  ты  скажешь... 

Мессе  н1онъ. 

Очень  радъ. 

М  е  и  е  X  м  ъ  П. 
435     Ужъ  въ  рукахъ  моихъ  добыча.  Д-Ьло  ладное.  Иди 
Отведи  скор'Ьй  вотъ  этихъ  ты  на  постоялый  дворъ 
И  еще  къ  заходу  солнца  приходи  сюда  за  мной. 

Мессен1онъ  (умоляюще). 
Господинъ  мой,  ты  не  знаешь  этихъ  женщинъ. 

М  ене  X  мъ  II. 

Замолчи! 
Если  сд-Ьлаю  я  глупость,  мн-Ь  же  хуже,  не  теб-Ь. 
440     Эта  женщина  в-Ьдь  дура;  и  насколько  вижу  я, 
Будетъ  зд-Ьсь  для  насъ  добыча. 
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Мессен1онъ. 

Стой,  уходишь?  Ну,  погибъ. 
Кончено.  Теперь  б-^дняга  у  разбойниковъ  въ  рукахъ^ 
Да  и  я  хорошъ.  Подумалъ  господина   удержать. 
Я  в'Ьдь  купленъ,  чтобъ  приказы  исполнять,  а  не  давать, 

(носилыцикамъ) 
Ну  скор-^й  за  мной,  чтобъмогъя  во-время  сюда  придти, 

Д'Ьйств1е  III.  Явлен1е   1-ое. 

Ст.  Щетка  (вб^Ьгаеть  въ    отчаянш), 

Мн-Ь  ужъ  больше  трехъ  десятковъ,  а  еще  ни   разу  я 
Хуже,  гаже  и  постыдн-Ьй  преступленья  не  свершалъ, 
Ч-Ьмъ  сегодня.  Затесался,   глупый,  въ  самую  толпу, 
Тамъ  чего-то  заз'Ьвался,  а  Менехмъ — и  ускользни! 
450     И  нав^.рно  ужъ  къ  подруг-Ь,  позабывъ  меня,  пошелъ... 
Пусть  того  погубятъ   боги,  кто   придумалъ    въ  первый 

разъ 
Эти  сходки,  чтобы  время  отнимать  у  занятыхъ. 
Пусть  бы  праздныхъ  выбирали,    чтобъ  на  сходки  при- 
ходить. 
454     Съ    нихъ    бы    можно    за    неявку    требовать  изрядный 

штрафъ. 
457     В-Ьдь  такихъ  людей  не  мало,  что  одинъ  разъ    въ  день- 

"Ьдятъ, 
На  об^-дъ  не  ходятъ  въ  гости,  незовутъ,  что  д-Ьлать  имъ? 
На  комиц1и  и  сходки  пусть  заставятъ  ихъ  ходить. 
460     Вотъ  тогда  бы  угощенья  нынче  я  не  потерялъ. 

А  ужъ  я-то  былъ  ув-Ьренъ,  что  какъ  сл^дуетъ  по-ЬмъГ 
Но  войду,  быть  можетъ  все  же  хоть  остатки  получу.., 
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Что  я  вижу!  Ужъ    выходить    изъ  дверей    Менехмъ  въ 

в'Ьнк'Ь. 
Кончена  -Ьда;  пришелъ  я  кстати,  нечего   сказать. 
465     Посл-Ьжу  за  нимъ  немного;  а  потомъ  ему  задамъ. 

Явлен1е  2-ое. 

Менехмъ  II    (выходить    отъ    Эрот1и,    обращаясь  къ 

хозяйк-Ь,  оставшейся  внутри    дома). 
Ужъ  будь  спокойна,  принесу  я  плащъ  теб-Ь 
Чудесно  изготовленнымь  и  во  время. 
Ну,  прямо  не  узнаешь,  такь  изм-Ьнится! 

С  т.     Щ  ет  к  а. 

Такъ  воть  каковъ  ты!  Вь  перед'Ьлку  плаш;ъ  несешь, 
470     Накушавшись,  напившись  и  меня  забывъ? 
Ну,  коль  теперь  обиды  я  не  вымещу, 
Такъ  больше  я  не  Щетка.  Погоди  же  ты! 

Менехмъ  II    (продолжая     не     зам-Ьчать    присутств1я 
паразита). 

474  Клянусь  богами,   больше  вид'Ьть  радостей 

475  Нельзя  заразь  нежданно  и  негаданно! 

Покушаль,  выпилъ,  быль  сь  гетерой,  взяль  съ  собой 
Воть  этотъ  плащъ  и  право  буду  съ  нимъ  таковъ. 

Ст.   Щетка. 

Никакъ    подслушать  не  могу  я  словъ  его. 
Поди,  см-Ьется  надо  мной,    насытившись. 
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М  е  н  е  X  м  ъ   II. 

480    Она  сказала,  что  я  самъ  ей   отдалъ  плащъ, 

Взявъ  у  жены.  Какъ  только  я  смекнулъ,  что  зд-Ьсь 
Ошибка,  то  знакомымъ  съ  ней  прикинулся 
И  ужъ  во  всемъ  старался  ей  поддакивать. 
Да  что  еще  тутъ  говорить?  Ни  разу  мн-Ь 

485     Не  удавалось  пировать  такъ  дешево. 

Ст.  Щетка. 
Пора  въ  аттаку.  Руки  такъ  и  чешутся. 

М  е  н  е  X  м  ъ  И. 

А  это  кто  жъ  такое  приближается? 

С  т.  Щ  ет  к  а. 

Ну,  негодяй,  какъ  в'Ьтеръ  легкомысленный, 
Безсов-Ьстный,  хитр-Ьйшт  и  постыдн'Ьйш1й, 
490    За  что,  скажи,  за  что  ты  погубилъ  меня? 
Небось  поспешно  уб-Ьжалъ  ты  съ  форума, 
Чтобъ  безъ  меня  покончить  съ  угощеньями? 
Да  какъ  меня  ты  обмануть  осм'к>лился? 

М  е  и  е  X  м  ъ   II. 

Скажи  мн-Ь,  парень,   что  ты  пристаешь  ко  мн-Ь? 
495    Чего  браниться  вздумалъ  ты  съ  прохожими? 
В1Ьдь  на  слова  я  д-Ьломъ  отв-Ьчать  могу. 

С  т.  Щетка. 

Ты  д'Ьло-то    дурное  ужъ  усп'Ь.пъ  свершить. 
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М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Пожалуйста,  скажи  мн^Ь,  какъ  зовутъ  тебя^ 

Ст.  Щетка. 
Меня?  Да  ты  см'Ьешься  надо  мной  еще? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

500    См-Ьюсь?  Да  никогда  тебя  не  видывалъ 

И  не  знакомъ  съ  тобою.  Но  кто  бъ  ни  былъ  ты, 
Будь  остороженъ  лучше  и  не  зли  меня. 

Ст.  Щетка. 
Менехмъ,  проснися, 

М  е  и  е  X  мъ  И. 

Да  не  сплю  я,  кажется. 

Ст.  Щетка. 
Ты  не  знакомъ  со  мною? 

Менехмъ     II. 

Не  знакомъ  съ  тобой. 

Ст.  Щ  е  т  к  а. 

505     Я  паразитъ  твой,  понимаешь? 

Менехмъ  II. 

Понялъ  я. 
Ты,  парень— сумасшедш1й;  узнаю  теперь. 
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Ст.  Щетка. 

Скажи-ка    мн'Ь:  сегодня  ты  похитилъ  плащъ 
И  отъ  жены  понесъ  его  къ  Эрот1и? 

М  е  н  ех  м  ъ  II. 

Не  похищалъ,  не  относилъ  къ  Эрот1И 
510    И  не  женатъ.  Услышалъ  ты,    пом-Ьшанный? 

Ст.  Щетка. 

512     Все  кончено!  Иль  скажешь,  не  видалъ  тебя 
Од^тымъ  въ  плащъ  предлинный? 

М  е  н  е  X  м  ъ  П. 

Ахъ,  презр'Ьнн'Ьйш1й! 
На  св'Ьт'Ь  скоморохи  всЬ,  по  твоему, 
515     Какъ  ты,  чтобъ  въ  плащъ  рядиться?  Ты  видалъ  меня! 

Ст.   Щетка. 
Видалъ,  конечно. 

М  е  н  е  X  м  ъ   П. 

Поскор-Ьй  проваливай 
И  отъ  болезни  посп'Ьши  очиститься. 

Ст.    Щетка. 

Теперь  никакъ  пощады  ты  не  вымолишь. 
Все  по  порядку  разскажу  жен^  твоей. 
520     И  мы  припомнимъ  всЬ  твои   ругательства... 

И  то,  что  съ^>лъ  ты  безъ  меня,  припомнится!  (уходитъ). 
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М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Что  это  значить?  ВсЬ,  кого  ни  встр-Ьчу  я, 
Меня  морочатъ...  тише,  заскрип'Ьла  дверь. 

Явлен1е  3-ье. 

Служанка    Эротш  (выходить  съ  браслетомъ 
въ  вид-Ь  зм-Ьйки   въ  рукахъ). 
Менехмъ,  еще  есть  просьба  у  Эрот1и: 
525     Снеси  воть  это  къ  золотыхъ  д-|.лъ  мастеру, 
Вели  прибавить  золота  на  унц1ю, — 
Пусть  эту  зм-Ьйку  заново  отд-Ьлаетъ. 

Менехмъ  П. 

Исполню  все  и  если  что  еще  велитъ, 
Скажи,  съ  такимъ  же  выполню  усерд1емъ. 

Служанка. 
530    Ты  помнишь  зм'Ьйку? 

Менехмъ  II. 

Помню,  что  изъ  золота... 

Служанка. 

Да  какь  же?  Ты  недавно  в-Ьдь  разсказывалъ: 
Ее  ты  выкралъ  у  жены  изъ  ящика. 

Менехмъ  II. 
Вотъ,  чепуха-то,  право! 
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с  лужа  нк  а. 

Какъ,  не  помнишь  ты? 
Отдай  же  зм^,йку,  если  позабылъ... 

М  е  и  е  X  м  ъ  П. 

Постой. 
535     Н^,тъ,  н-Ьтъ,  я  вспомнилъ,   та  и  есть,  та  самая! 
Еще  браслетъ  побольше  я  тогда  принесъ? 

Служан  к  а. 
Н-Ьтъ,  и  не  думалъ. 

Мен  е  X  мъ  II. 

ВЪрно,   и  не  думалъ  я. 
Служанка. 
Такъ,  что  жъ  отв^Ьтить? 

Мен  е  X  м  ъ  II. 

Все,  скажи,  устрою  я, 
540     И  плащъ  со  зм'Ьйкой  вм-Ьст-Ь  принесу  назадъ. 

Служанка. 

Менехмъ,  голубчикъ'  прикажи  пожалуйста 
Мн-Ь  сд-Ьлать  серьги — легк1я! — изъ  золота — ■ 
Тебя  встречать  я  буду  съ  большей  радостью. 

Менехмъ  II. 
Что  жъ,  я  работу  оплачу:  дай  золота. 
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Служанк  а. 
545     Н'Ьтъ,  заплати  ужъ  самъ,  а  я  потомъ  отдамъ. 
Ме  н  е  X  м  ъ  II. 
Н'Ьтъ,  заплати  сама,  а  я  вдвойн-Ь  отдамъ. 

Служанка. 
Дала  6ъ,  да  н^ту... 

М  е  н  е  хмъ  II. 
Н'Ьтъ,  такъ  подожди  пока. 

Служанка. 
Ну,  до  свиданья.  (уходить). 

М  е  н  е  хмъ  П. 

Такъ  скажи,  устрою  все... 
Да  такъ,  что  плащъ  и  змЬйка  будутъ  проданы. 

550     Ушла  служанка?  Наконецъ!  Закрыла  дверь! 
Воистину  БсЬ  боги  помогаютъ  мн-Ь. 
Но  я-то  что  же  медлю?  Благо  время  есть, 
Отъ  всЬхъ  соблазновъ  зд'Ьшнихъ  уб'Ьгу,  скор-Ьй, 
Сп'Ьши,  Менехмъ!  Жив^е  въ  путь,  ускорь  шаги! 

555     В'Ь.нокъ  сниму  и  брошу  вотъ  сюда,  а  самъ 
Б^.гу  направо,  чтобы  замести  сл-Ьды. 
Теперь  Мессен1она  я  найти  хочу, 
Чтобъ  передъ  нимъ  удачею  похвастаться. 
(Уб-Ьгаетъ,  бросивъ  предварительно  в-Ьнокъ  въ  другую 

сторону). 
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Д  ^  й  с  т  в  1  е  IV. 

Явлен1е   1-ое. 
Входятъ  Матрона  (жена  Менехма  I)  и  Ст.  Щэтка, 

Матрона. 
Тайкомъ  воруетъ  все,  что  можетъ,  изъ  дому, 
560     Чтобъ  отнести  къ  подружк-Ь?  Вотъ  прим-Ьрный    мужъ! 
Такъ  не  стерплю  же  этого. 

С  т.  Щ  ет  к  а. 

Постой,  постой. 
На  м-Ьст-Ь  преступленья  будетъ  пойманъ  онъ. 
В-Ьнокъ  напяливъ  вышелъ  онъ,  напившись  пьянъ, 
Чтобъ  отнести  въ  починку  плащъ  украденный... 
565     Да  вотъ  в'кнокъ  тотъ  самый!  Что  жъ,  по  твоему, 
Совралъ  я?  Такъ  по  сл^ду  и  пойдемъ  за  нимъ. 
Да  вотъ  и  самъ  онъ — кстати  возвращается, 
И  безъ  плаща. 

Матрона. 
Ну,   какъ  же  обойтись  мн-Ь  съ  нимъ? 

Ст.  Щетка. 
Да  какъ  всегда:  наискверн-Ьйшимъ  образомъ. 
570     Но  отойдемъ  въ  засаду.  Зд-Ьсь  послушаемъ. 

Явлен1е  2-ое. 

М  е  н  е  X  м  ъ  I  (приходитъ  со  стороны, 
противоположной  той,  куда  уб-|>жалъ  Менехмъ  II,  присут- 
ствующихъ    не    зам'Ь.чаетъ). 
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Ну  это  ль  не  глупость,  не  вздоръ,  не  обуза! 

Однакожъ  мы  всЬ,  ч-Ьмъ  знатн-^й,  тЬмъ  сильн-Ье 

Виновны  въ  обыча-Ь  этомъ  нел'Ьпомъ. 

Кл1ентовъ  побольше  хотимъ  залучить  мы, 
575     А  честные,  н-Ьтъ  ли^ — какое  намъ  д-Ьло! 

Теперь  намъ  важны  только  деньги  клтента. 

Будь  честенъ,  да  6-Ь.денъ,  ты  намъ  не  пригоденъ, 

Намъ  нуженъ  богатый,  хотя  бъ  и  мошенникъ. 

Законъ,  справедливость  и  право  не  ставятъ 
580    Они  ни  во  что  и  патроновъ  терзаютъ. 

Взявъ  долгъ,   отрекаются,  рады  судиться 
И  рады  ограбить, 
И  рады  надуть. 

Въ  ростъ  деньги  ссужаютъ  и  данную  клятву 

Нарушить  они  не  боятся. 
585     А  когда  ихъ  въ  судъ    потащутъ,    долженъ  и  патронъ 

идти. 

Долженъ  ихъ  д-Ьла  дурныя  онъ  словами  прикрывать, 

Отвечать  передъ  народомъ,  передъ  преторомъ,  въ  суд-^! 

Вотъ  и  нынче  такъ  замученъ  я  кл1ентомъ  и    не  могъ 

Къ  милой    во-время  посп-Ьть  я,  такъ  меня    онъ    замо- 

талъ. 
590    У  него  тамъ  накопилась  куча  самыхъ  темныхъ  д-Ьлъ. 

Какъ  тутъ  защитить?  я  путалъи  крутилъ  и  заводилъ. 

И  направо  и  нал-кво...  предлагаю  наконецъ 

На  услов1яхъ  хитр-Ьйшихъ  биться  съ  нами  объ  закладъ. 

Ну,  а  что  жъ  кл1ентъ  мой?  Л-Ьзетъ  все    же  прямо  на- 

проломъ! 

Ну  конечно,  и  попался  и  процессъ  свой  проигралъ. 

Три  свид'Ьтеля  безспорныхъ  доказали  все  какъ  есть, 

Чтобъ  громъ  его  пришибъ  за  то, 
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596  Что  день  совсЬмъ  испортилъ  мн-Ь. 
Да  и  меня  за  то,  что  вдругъ 

597  На  форумъ  нынче  сунулся. 

А  могъ  быть  день  чудесн-Ьйш^й. 

598  Хот'Ь.лъ  устроить  пиршество, 
Давно  ужъ  ждетъ  Эрот1я. 

599  Чуть  кончилъ  д^-ло,  въ  тотъ  же  мигъ 
Б-Ьгомъ  пустился  съ  форума. 

600  Она  нав-^рно  сердится. 

Да  пусть  плащемъ  ут-Ьшится. 

Его  стащилъ  недаромъ  у  жены  своей. 

Ст.  Щетка. 
Что  ты  скажешь? 

Матрона. 
А  то,  что  мой  мужъ — негодяй! 

Ст.  Щетка. 
Ты  слова  его  слышала  ясно? 

Матрона. 
Очень  ясно. 

Менехмъ  I. 
Войду  же;  тамъ  радости  ждутъ. 

Ст.  Щетка. 
Погоди,  огорченья,  быть   можетъ. 
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Матрона. 
Этотъ  плащъ  себ^  на  горе  ты  стащилъ. 

Ст.  Щетка  (Матроне.). 

Еще  наддай! 

Матрона. 
605     Или  подлости  так1я  думалъ  ты  свершать  тайкомъ? 

Менехмъ!. 
Но  скажи  мн-Ь,  въ  чемъ  же  д'Ьло? 

Матрона. 

См-^ешь    спрашивать  меня? 

Менехмъ   I  (указывая   на  Щетку). 
Не  его  же!  Въ  чемъ  обида,  женушка? 

С  т.   Щ  ет  к  а.  - 

Ишь,  ласково  какъ! 

Менехмъ  I. 

Я  не  звалъ  тебя,  чего  ты  привязался?  (пытается  обнять 

жену). 

Матрона. 

Руки  прочь! 
Обниматься  не  желаю. 
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Ст.  Щетка. 
Правильно! 

Менехмъ  I. 


Жена  моя. 


610     Почему  грустишь? 


Матрона. 
Не  знаешь? 

Ст.  Щетка. 

Притворяется  подлецъ. 

Менехмъ  I. 
Въ  чемъ  причина? 

Матрона. 
Плащъ — причина. 

Менехмъ  I. 
Плащъ? 

Матрона. 

А  что  жъ  ты  побл-Ьдн-Ьлъ? 

Менехмъ  I. 

Я?  Ни  чуточки.  А  впрочемъ,  виноватъ  твой  плачъ,  не 

плащъ. 
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Ст.  Щетка. 

Безъ  меня  ■^ду  прикончилъ.  На  жъ  теб-Ь.  (Къ  Матрон^.). 

Еще  наддай! 

М  е  н  е  X  м  ъ    I    (Щетк-Ь). 

Замолчи! 

С  т.  Щетк  а. 

Не  замолчу  я. 

(Матрон-Ь).  Мн-Ь  киваетъ,  чтобъ  молчалъ. 

Менехмъ    I. 
615     Н-Ьтъ  клянусь,  что  я  ни  разу  не  кивалъ  и  не  мигалъ. 

Ст.  Щетка. 

Вотъ  нахальство!  То,  что  оба  мы  видали,  отрицать? 

Менехмъ  I. 

ВсЬми  я  клянусь  богами — видишь  клятва  велика! — 
Не  кивалъ  я. 

Ст.  Щетка. 
Ладно,  къ  д-Ьлу  возвращайся  поскор'Ьй. 
Менехмъ  I. 
А  куда  мн'Ь    возвращаться? 

Ст.  Щетка. 
А  туда,  гд'Ь  чинятъ  плащъ. 
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Менехмъ  I. 
620    Что  за  плащъ? 

Ст.   Щетка  (Матрон-Ь). 
Я  умолкаю.  Ты  чего  жъ  не  говоришь? 

Матрона. 
Что  жъ  мн-Ь  говорить,  несчастной! 

Менехмъ  I. 

Ч-Ьмъ  несчастна  ты,  скажи? 
Можетъ,  рабъ  или  рабыня  провинились  предъ  тобой^ 
Нагрубили?  Отвечай  же.  Я  задамъ  имъ. 

Матрона  (одна  или  вм'Ьст^  съ  паразитомъ). 

Чепуха. 

Менехмъ    I. 
Ты  меня  своей  печалью  огорчаешь. 

Матрона  (такъ  же). 

Чепуха,- 

Менехмъ    I. 
625     На  кого-нибудь  ты  дома  разсердилась? 

Матрона. 

Чепуха.. 
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Менехмъ    I. 

Ужъ  не  на  меня  ль  сердита? 

Матрона. 

Вотъ  теперь  не  чепуха. 

Менехмъ    I. 

Но  ни  въ  чемъ  я  не  виновенъ. 

Матрона. 

Это  снова  чепуха. 

Ст.    Щетка    (Менехму). 
Вотъ  теперь,  небось,  не  будешь    б-Ьгать   безъ  меня  на 

пиръ 
И  не  будешь  въ  пьяномъ  вид-Ь  изд-кваться  надо  мной. 

Менехмъ    I. 
630     На  пиру  и  не  бывалъ  я,  даже  въ  домъ  не  заходилъ. 

Ст.    Щетка. 
Не  быпъ,  говоришь? 

Менехмъ!. 
Конечно. 

Ст.    Щетка. 
Не  былъ,  а?  Каковъ  наглецъ! 
Что  же,  я  тебя  не  вид-Ьлъ  передъ  дверью  и  въ  в-Ьнк-Ь? 
Иль,  по  твоему,  меня  ты  сумасшедшимъ  не  назвалъ, 
Говоря,  что  ты  пр1-Ьзж1й  и  со  мною  не  знакомь? 
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Менехмъ    I. 

635     Да  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  мы  разстались,  я  сюда  не  при- 

ходилъ. 

Ст.    Щетка. 

Ладно,  думалъ  ты  нав'Ьрно,  что  теб^Ь  не  отомщу. 
Все  твоей  жен-Ь  сказалъ  я. 

Менехмъ    I. 

Что  сказалъ? 

Ст.     Щетка. 

Не  помню,  что. 
Ты  бъ  ее  спросилъ. 

Менехмъ    I. 
Въ  чемъ  д-Ьло?  Что  теб-Ь  онъ  разсказалъ? 
Ты  молчишь?  Ты  мн-Ь  не  скажешь? 

Матрона. 

Будто  ты  не  знаешь  самъ? 
640     Ну,  къ  чему  вопросы? 

Менехмъ    I. 

Зналъ  бы,  такъ  не   спрашивалъ. 

С  т.    Щ  ет  к  а. 

Наглецъ! 
Сколько  хочешь  притворяйся,  все  равно    не    сможешь 

скрыть. 
Разсказалъ  я  все,  какъ  было. 
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Менехмъ    I, 

Что? 

М  а-тр  она. 

Коль  такъ  безстыденъ  ты 
И  сознаться  самъ  не  хочешь,  ну,  такъ  выслушай  меня 
И  узнаешь,  что  сказалъ  онъ,  ч-Ьмъ  меня  онъ  огорчилъ. 
645     У  меня  украли  плащъ. 

Менехмъ!. 

Что?  Плащъ  украли  у  меня? 

Ст.    Щетка. 

Изворотливъ  же  мерзавецъ!  У  нея,  не  у  тебя! 

Если  бъ  у  тебя  украли,  плащъ  на  м-Ьст-Ь  бы  лежалъ. 

Менехмъ  I  (Щетк'Ь). 
Прочь  пошелъ!  (жен'1>)  Что   говоришь  ты? 

Матрона. 
Говорю,  что  плащъ  пропалъ. 

Менехмъ    I. 
Кто  жъ  укралъ  его? 

Матрона. 
Нав-Ьрно  точно  знаетъ  тотъ  кто,  взялъ. 

Менехмъ    !• 

650     Кто  жъ  онъ? 
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Матрона. 

Есть  такой  Менехмъ  тутъ... 

Менехмъ    I. 

О,  нав-^рно  негодяй! 
Кто  же  онъ,  Менехмъ? 

Матрона  (показывая  на  Менехма). 
А  вотъ  кто! 

Менехмъ    I, 

Я?  Кто  жъ  обвинилъ  меня? 


Матрона. 


Я  сама. 


Ст.    Щетка. 
И  я.  Отнесъ  ты  плащъ  къ  Эрот1и  своей. 

Менехмъ    I. 
Я  отнесъ  къ  ней? 

Матрона. 
Ты! 

Ст.    Щетка. 

Ты,  ты,  ты...  хочешь,  дятла  принесемъ, 
Чтобъ  вдолбилъ  теб-Ь  онъ  въ  черепъ?  Мы  устали  ,,ты" 

кричать. 
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Менехмъ!. 

655     ВсЬми  я  клянусь   богами — видишь,   клятва  велика! — 
Не  давалъ  я... 

Ст.    Щетка. 

Мы  жъ  клянемся,  что  мы  правду  говоримъ. 

Менехмъ    I. 

Не  давалъ  его...въподарокъ,  лишь  на  подержанье  далъ. 

Матрона. 

Если  бъ  я  твою  хламиду  постороннему  дала, 
Ты  бы   радъ    былъ?    Пусть    бы    лучше    за  своей  сл^.- 

дила  я, 
660    Ты  же  за  своей  одеждой.   Возврати-ка  плащъ  скор'Ьй. 

Менехмъ    I. 
Мигомъ  возвращу! 

Матрона. 
Ну  что  же,  очень  рада  за  тебя, 
Потому    что    безъ    него    ты    въ    этотъ     домъ    не  по- 
падешь. 
До  свиданья. 

Ст.    Щетка. 
А  за  помощь  ты  не  наградишь  меня? 

Матрона. 
Помогу    теб-Ь,    коль    кража    будетъ    въ    дом-^    у    тебя. 

(Уходитъ). 
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Ст.    Щетка. 

665     Никогда  не  будетъ  кражи.  Домъ  мой  совершенно  пусть. 

Чтобъ  васъ  громомъ  разразило,  мужа  и  жену!  Пойду 

Я  ка  форумъ,  зд^сьужъ,  видно,  неч'Ьмъ  поживиться  мн-Ь. 

(Уходить). 
М  е  н  е  X  м  ъ  I  (смотря  всл1>дъ  жен'Ь). 

Думаешь,  что  наказала,  выгнавъ  изъ  дому  меня, 

Будто  н'Ьтъ  такого  дома,  гд'Ь  мн^  будетъ  весел'Ьй? 
670     Гн-Ьвъ  твой  перенесть  поможеть  мн^.  Эрот1и  любовь: 

Зд'Ьсь  ужъ  двери  не  закроютъ  передъ  носомъ  у  меня. 

Попрошу  ее,  пускай  мн-!.  плащъ  подаренный  вернетъ. 

Ей  куплю  еще  дороже.  Эй,  придверника  сюда! 

Отворите,  позовите  мн^  Эрот1ю  скор-Ьй. 

Явлен1е  3-ье. 
Э  р  о  т  1  я. 


Кто  зд-Ьсь? 


Менехмъ    I. 


Тотъ,  кому  дороже  ты,   ч-Ьмъ  собственная 

жизнь. 

Э  р  о  Т1  я. 

Мой  Менехмъ,  къ  чему  жъ  стоять  намъ  передъ  дверью. 

Менехмъ    I. 

Погоди, 
Знаешь,  для  чего  пришелъ  я? 

Э  р  от  1  я. 

Знаю,  чтобъ  меня  обнять. 
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Менехмъ    I. 

Вовсе  н'Ьтъ.  А  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло:  плащъ,  пожалуйста, 

верни, 
Тотъ,  что  далътеб-Ь  въ  подарокъ.  Все  пронюхала  жена. 
680     А  теб%  куплю  я  вдвое  луЧше.  Выбери  сама! 

Э  р  от  1  я. 

Да  его  для  перед-Ьлки  я  теб-Ь  ужъ  отдала 
И  еще  просила  зм-Ьйку  я  исправить  заодно. 

Менехмъ    I. 

Ты  дала    мн-Ь    плащъ    и    зм-^йку?   Брось,  пожалуйста 

шутить. 
Помнишь,  я  принесъ    подарокъ?    А    потомъ    съ    тЬхъ 

самыхъ  поръ 
685     Съ  форума  не  возвращался. 

Э  р  о  т  1  я. 

Вотъ  ты  что  зат-Ьялъ?  Такъ! 
Обмануть  меня  ты  хочешь,  чтобъ  вещей  не  возвращать! 

Менехмъ    I. 

Вовсе  не  хочу  тебя  я  обмануть.  Ужъ  я  сказалъ: 
Все  жена  узнала. 

Э  р  о  т  1  я. 

Ладно.  Не  просила  у  тебя 
Я    подарка,    самъ    принесъ    мн^.,    самъ    же    требуешь 

назадъ 
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690     То,  что  далъ.  Пускай.    Согласна.  Отнимай.  Хоть  самъ 

носи, 

На  жену  напяль,  коль  хочешь,  или  въ  ящикъ  положи. 

Но  зато    ко  мн-Ь  отнын-Ь  не  трудись  ужъ  приходить. 

Если  только  ты  не  сможешь  денегъ  выложить  на  столъ. 

Безнаказанно  не  дамъ  я  изд'Ьваться  надо  мной, — 
695     Поищи  другую  дуру,  чтобы  даромъ  обнимать  (Уходитъ). 

Менехмъ    I. 

Слишкомъ  ты  погорячилась.   Погоди  немного,  эй! 
Возвратись,  постой!  Неужто  не  вернешься  ты  ко  мн'Ь? 
Н'Ьтъ,  ушла.  Закрыла  двери.  Отовсюду  выгнанъ  я. 
И  къ   жен-Ь  нельзя  вернуться,  и  къ  Эрот1и  войти. 
700    Посов-^туюсь  съ  друзьями,  какъ  теперь  мн^Ь  поступить. 

(Уходитъ). 

Д'Ьйств1е  V. 

Явлен1е   1-ое. 

Менехмъ  П. 

Я  очень  глупо  сд^-лаль,  что  кошель  беречь 
Мессен10ну  поручилъ.  В-Ьдь  онъ  теперь 
Застрялъ,  нав'Ьрно,  въ  кабак-Ь  какомъ-нибудь. 

Матрона  (выходитъ  изъ  своего  дома). 

А  погляжу-ка,  скоро  ль  мой  супругъ  придетъ. 
705     Да  вотъ  и  онъ.  Ну,  слава  богу,  плащъ  принесъ. 

Менехмъ  II  (не  зам-Ьчая  Матроны). 
Не  понимаю,  гд-Ь  Мессен10нъ  торчитъ. 
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Матрона. 

А  ну-ка  съ  нимъ  поговорю,  какъ  сл-Ьдуехъ! 
И  смеешь  ты,  безстыдникъ,  на  глаза  мои 
Съ  плащомъ  являться  этимъ? 

М  е  н  ех  м  ъ  II. 

Что  эа  вздоръ  еще? 
710    Ты,  женщина,  что  злишься? 

Матрон  а. 

Какъ  р'Ьшаешься 
Пролепетать  хоть  слово,  говорить  со  мной? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

А  что  жъ  я  сд^>лалъ,  чтобы  не  р'Ьшаться-то? 

Матрона. 
Ты  спрашиваешь?  Ахъ,  наглецъ  безстыдн'Ьйш1й1 

МенехмъП. 

А  знаешь  ты,  за  что  прозвали  Эллины 
715    Собакою  Гекубу? 

Матрона. 
Н'Ьтъ,  не  помню   я, 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Не  помнишь?  А   за  подвиги  так1е  же: 

Вс'Ьхъ  встр'Ьчныхъ  осыпала  страшной  руганью 

И  по  заслугамъ  названа  собакою. 
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Матрона. 

Н-Ьтъ,  не  стерплю  я  поношен1Й  этакихъ... 
720    Ужъ  лучше  мнФ,  безъ  мужа  ц-Ьлый  в'Ькъ  прожить, 
Ч^мъ  эти  оскорблен1я  выслушивать! 

М  е  н  е  X  м  ъ  П. 

Да  мн-Ь-то  что  эа  д'кло,  будешь  съ  мужемъ  ты 

Иль  съ  нимъ  разстаться  хочешь?  Что,   обычай  зд-Ьсь 

Пр1'Ьзжимъ  басни  всяк1я  разсказывать? 

Матрона. 

725    Как1я  басни?  Лучше,  говорю  тебФ), 

Мн^.  жить  одной,  ч'Ьмъ  твой  безстыдный  нравъ  терп-Ьть. 

М  е  не  X  м  ъ  П. 

Да  мн-Ь-то  что?  Живи  одна,  пожалуйста, 
Хоть  до  кончины  самого  Юпитера. 

Матрона. 

А  говорилъ,  что   у  меня  не  кралъ  плаща 
730    И  самъ  его  приносишь!   И  не  срамъ  теб-Ь.? 

Менехмъ  II  (внезапно  вспыхивая). 

И  наглая  жъ  и  скверная  ты  женщина! 
Мн-Ь  этотъ  плащъ  другая,  а  не  ты  дала, — 
Для  перед'Ьлки.   Перестань  выдумывать! 

Матрона. 

Такъ  вотъ  какъ!  Мигомъ  позову  отца  сюда 
735    И  по  порядку  все,  какъ  было,  выложу. 
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Эй,  Дещонъ,  ты  сб-Ьгай  за  отцомъ  моимъ 
И  пусть  жив-Ьй  приходить.  Д-Ьло  важное! 
Я  о  твоихъ   поступкахъ  разскажу. 

М  е  н  е  X  м  ъ   II, 

О  чемъ? 
Свихнулась  ты? 

Матрона. 

Воруешь  в^чно  изъ  дому 
740    Плащи  мои,  браслеты  и  уносишь  все 

Къ  подружк-Ь;  что  же,  басни  это,  скажеи1ь  ты? 

М  е  н  е  X  м  ъ  И. 

Не  знаешь  ли,  какого  зелья  выпить  мн-Ь, 
Чтобъ  я  твое  нахальство  могъ  выдерживать? 
К'Ьмъ  ты  меня  считаешь,  неизвестно  мн-Ь, 
745    Съ  тобой  знакомь  я,  какъ  сь  троянскимь   Гекторомь. 

Матрона. 

Что  жь,  см-Ьйся,  какь-то  будешь  надь  отцомъ    моимь 
См-Ьяться.  Воть,  ты  видишь,   онь  идеть  сюда. 
Хоть  съ  нимь  знакомь  ты? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Осаждаль  я  Трою  съ  нимь. 
И  вь  тоть  же  день  съ  тобою  познакомился. 

Матрона. 

750    Не  хочешь  знать  меня?  Отця  не  хочешь  знать? 
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М  е  н  е  X  мъ  II, 
Н'Ьтъ,  не  хочу,  хоть  д-Ьдушку  зови  сюда. 

Мат  р  он  а. 
Вотъ  это  вновь  ты  поступилъ...  по-своему! 

Явлен1е  2-ое. 

С  т  а  р  и  к  ъ   (отецъ  Матроны,  входить  медлен- 
ными шагами,  съ  трудомъ  переводя  дыхание). 

Старикъ  я!  Мой  шагъ  слабъ,  въ    ногахъ    дрожь,  вне- 

редъ  я 

Могу  лишь  тихонько  идти,  еле-еле. 
755    И  то  мн-Ь  большой  трудъ,  скрывать  я  не  стану! 

Проворства  пропалъ  сл^-дъ,  годами  согбенъ  я. 

Тяжелъ  на  подъемъ  нынче,  силъ  н-Ьту  прежнихъ. 

Охъ,  старость — не  радость,  охъ,  дряхлымъ  б'Ьда  быть! 

Несетъ  сколько  злой  доли  т^мъ,  кто  ужъ  старъ  сталъ, 
760    Сказать  все  и  силъ  н'Ьтъ  и  слишкомъ  ужъ  долго... 

Да  вотъ  невдомекъ  мн^,  чего  жъ  это  дочь  вдругъ 

Меня  такъ  поспешно  къ  себ-Ь  просить  нынче? 

И  что  тутъ?  Б^да  въ  чемь?  Къ  чему    такъ    сп-Ьшить 

мн-Ь? 

Но,  кажется,  самь  я  ужъ  знаю,  въ  чемь  д-Ьло. 
765    Опять  сь  мужемь  спорь  в^.рно  сталь    слишкомъ    жар- 

кимъ. 

Таковъ  правь  т-кхъ  женъ,  что    сь    приданымъ    вошли 

въ  домь 

Супруга, — хотять,  чтобь  рабомъ  сталъ  для  нихъ  онъ... 

СовсЬмъ  безъ  гр-Ьха  тутъ  и  мужь  не  бываетъ, 

Къ  тому  жъ  и  терп-Ьнью  жены  есть  пред-кль  в-Ьдь. 
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770    Когда  жъ  звать  отца  дочь  безъ  толку  захочетъ? 
Вины  мужа  тутъ  есть  наверно  не  мало. ' 
Сейчасъ  все  узнаю.  Стоитъ  дочка  зд-Ьсь  ужъ, 
А  вотъ  мужъ  поодаль.  Мрачн-Ьй  тучи,  вижу! 
Ну  такъ,   какъ  я  и  думалъ. 

775    Позову  къ  себ-Ь  я  дочку. 

Матрона. 

Здравствуй,  милый  мой  отецъ. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 

Здравствуй.  Все  благополучно  зд-Ьсь  иль  почему  зовешь. 
Ты  мрачна,  а  онъ  разсерженъ,  и  стоите  оба  врозь? 
По  чему-нибудь,  нав-Ьрио,  вы  поссорились  опять. 
Ну,  кто  правъ,  а  кто  виновенъ.  говори    безъ    долгихъ 

словъ. 

Матрон  а. 

780    Я  ни  въ  чемъ  не  погр-Ьшила,  Вотъ    теб-1.  мой    первый 

сказъ. 
Но  остаться  зд^>сь  и  дольше  мучиться  не  въ  силахъ  я. 
Уведи  меня  отсюда! 

Ст  а  р  и  к  ъ. 
Почему  жъ? 

М  ат  р  она. 

А  ни   во  что 
Зд-Ьсь  меня  не  ставятъ. 
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с  т  а  р  и  к  ъ. 
Кто  же? 

Матрона. 

Мужъ,  тобою  данный  мн-Ь. 

Ст  а  р  и  к  ъ. 

Значить,  снова  перебранка?  Сколько  разъ  я  заявлялъ: 
785     Вашихъ  жалобъ  другъ  на    друга    дольше    слушать  не 

хочу! 

Матрона. 
Какъ  же  изб-Ьжать  мн-Ь  жалобъ? 

С  т  а  р  и  къ. 

Стоить  только  захот'Ьть. 
Сколько  разъ  ужъ  говорил ъ  я.  Мужу  угождай  во  всемъ, 
Не  сл-Ьди,  куда  идетъ  онъ,  что  онъ  д-^лать    собрался... 

Матрона. 
789 — 90  Но  завелъ  онъ  зд-Ьсь  гетеру  по  соседству! 

С  т  ар  и  къ. 

Ну  такъ  что  жъ? 
За  твое  шп1онство  могъ  бы  н'Ьсколькихъ  онъ  завести. 

Матрона. 
Но  онъ  пьетъ  тамъ! 
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с  т  а  р  и  к  ъ. 

Что  жъ,  прикажешь,  чтобъ  онъ  вовсе  бросилъ  пить 
Тамъ  иль  тутъ    иль   гд^  захочешь?  Что  ты  обнагл'Ьла 

такъ? 
Право  не  хватало  только,  чтобъ  онъ  въ  гости  не  ходилъ 
795     И  къ  себ-Ь  гостей  не  см'Ьлъ    бы    приглашать.    Да,   что 

онъ,  рабъ 
Или  мужъ  теб^?  Ты  рада  бъ  дать  ему  дневной  урокъ. 
Посадить  среди  служанокъ  и  заставить  пряжу  прясть. 

Матрона. 

Призвала  я  адвоката,  видно,  мужу,  не  себ-Ь. 
Ты  меня  возьми  въ  защиту. 

С  тар  и  к  ъ. 

Если  провинился  онъ, 
800    Обвиню  его  гораздо  строже,  ч-Ьмъ  тебя  винилъ, 

Но  в'Ьдь  въ  платьяхъ,  въ  украшеньяхъ,   и  въ  служан 

кахъ,  и  въ  деньгахъ 
Ты  не  видишь  недостатка,  что  жъ  ты   злишься  на  неге 

Матрона. 

Да  изъ  ящиковъ  крадетъ  онъ    драгоц-Ьиности.  плащи. 
Онъ  меня  совсЬмъ  ограбитъ,  все    таская    для  гетеръ. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 

805    Если  правда,  это  скверно;  если  н'Ьтъ,  то  ты   скверна 
Обвиняя  невиновныхъ. 
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Матрона. 

^  Видишь,  держитъ  онъ  мой  плащъ. 

Я  узнала  о  покраж'Ь,  вотъ  онъ  и  принесъ  назадъ. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 

Все  сейчасъ  я  разузнаю;  съ  нимъ    самимъ    поговорю. 
Мой  Менехмъ,  тебя  прошу  я,  въ  чемъ  тутъ  д-Ьпо  объ- 
ясни. 
810  Ты  грустишь,  она  сердита,  и  стоите  оба  врозь. 

Менехмъ  II. 

Слушай,  старецъ,  кто    бъ  ты  ни  былъ.  Я    Юпитеромъ 

клянусь 
И  богами  остальными... 

Ст  а  р  и  к  ъ, 
Въ  чемъ  же  ты  клянешься  такъ? 

Менехмъ  II. 

Что  нич'Ьмъ  я  не  обид^>лъ  этой  женщины.  Она  жъ 
УвЬряетъ,  что  укралъ  я  плащъ  изъ  дома  у    нея. 
8 15-6 Да  пускай  меня  отнын-Ь  всЬ  несчастья  поразятъ, 

Если  былъ  я  хоть  минуту  въ  дом-Ь,  гд-Ь  она  живетъ. 

Ст  а  р  и  к  ъ. 

Что  ты,  что  ты,  сумасшедшей,  накликаешь  на   себя. 
Будто  не  былъ  въ  этомъ  дом-к,,    гд-Ь  ты    самъ    всегда 

живешь. 
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М  е  н  е  X  м  ъ  11. 

820     Что,   старикъ,  вотъ  въ  этомъ  дом-Ь  я,  по-твоему,  живу? 

С  т  а  р  и  к  ъ. 

Иль  неправда? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Да,  неправда. 

Старикъ. 

Видно,   шутки  шутишь  ты. 
Разв"к>  вы-Ьхаль  отсюда  ночью?  Дочка,  подойди. 
Вы^Ьхали  вы  отсюда,  правда? 

Матрона. 

Что  ты,  для  чего? 

Старикъ. 
А  почемъ  я  знаю? 

Матрона. 

Видиш!,,  онъ  см-Ьется  надъ  тобой. 

Старикъ. 

825     Ну,  Менехмъ,  довольно  шутокъ.    Къ    д-Ьлу    перейдемъ 

теперь. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Н-к-тъ,  скажи,  чего  ты  л-йзешь?  Кто  ты  и  откуда  ты? 
За  как1я  преступленья  вы  изводчте  меня? 
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Матрона. 

Вотъ,  глаза  позелен-Ьли  и  на  лбу  и  на  вискахъ 
829-ЗОРазлилася  желчь,  ты  видишь?  Видишь,   какъ  блестятъ 

б'Ьлки? 

Менехмъ    II  (въ  публику). 

Думаютъ,  что  я  безуменъ?  Что  же,  ладно,  въ    добрый 

часъ. 
Самъ  прикинусь  я  безумнымъ  и  отделаюсь  отъ    нихъ. 

Матрона. 

Ротъ  открыть,  руками  машетъ, — что  же   д-Ьлать    мн-Ь, 

отецъ? 

Ст  а  р  и  к  ъ. 
Отойди  ко  мн^>,  родная,  и  подальше  отъ  него. 

Менехмъ  II  (въ  изступленной   поз-Ь, 
обращаясь  къ  небесамъ). 
835     О  1акхъ,  о  Бром1й,  въ  чащу  на  охоту    ты  зовешь. 

Слышу,  слышу,  но  не  въ  силахъ  .я    уйти    изъ    этихъ 

м-Ьстъ. 
Псица  яростная  сл-Ьва  стережетъ  мои  шаги, 
А  козелъ  бодливый  справа.  Онъ  ужъ  многихъ  на  суд-Ь 
Погубилъ   невинныхъ  гражданъ  показаньемъ   полнымъ 

лжи. 

Ст  а  р  и  к  ъ. 
840  •  Чтобъ  ты  лопнулъ! 
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М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Вотъ  в-Ьщаетъ  повелитель  Аполлонъ 
Взять  воспламененный  факелъ,  чтобы  выжечь  ей  глаза. 

Матрона. 

Ай,  ай,  ай,  отецъ,    ты    слышишь,    выжечь     мн-Ь   глаза 

грозить. 

Менехмъ  И  (въ  публику). 

Говорятъ,  что  я  безуменъ,  а  в-Ьдь  сами  безъ  ума. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 
Дочка,  горе! 

•Матрона. 
Что  жъ  намъ  делать? 

Ста  р  и  к  ъ. 

Не  позвать  ли  мн-к.  рабовъ? 
845     Пусть  его  скор^Ье  схватятъ,  свяжутъ,  унесутъ,  запрутъ, 
Чтобы  натворить  не  могъ  онъ  большихъ  б-Ьдъ. 

Матрона. 

Ты  правъ,  сп-Ьши. 

Менехмъ  II  (въ  публику). 
Что-нибудь  придумать  надо,  чтобъ  меня  не  унесли. 
(Громко).  Ты  велишь  мн-Ь,  что  есть  силы,  исковеркать 

ей  лицо, 
Если  тотчасъ  не    усп-Ьетъ   съ    глазъ    моихъ    убраться 

прочь, 
850    Аполлонъ,  приказъ   исполню! 
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с  т  а  р  и  к  ъ. 

У6'к)Гай-ка  поскорей! 
А  не  то  в-Ьдь  поколотить. 

Матрона.    (Тихо). 

Уб-Ьгу,   а  ты  смотри, 
Чтобы  не  ушелъ  онъ.  Вотъ  ужъ    вправду  горьк1й  мой 

уд-^лъ! 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Эту  выгналъ  я  недурно,    (громко)    А    теперь    ты    мн^. 

велишь, 
Чтобы  дряхлый  нечестивецъ,  Кигновъ  сынъ...  чтобы  ему, 
855     Бородатому  Тифону,  посохъ  выхвативъ  изъ  рукъ, 
Раскроилъ  я  черепъ,  кости  раздробилъ. 

Стари  къ  (переб-Ьгая  на  другой  конецъ 

сцены). 
Эй,   берегись! 
Ты  меня  не  см-Ьй  касаться,  подходить  ко  мн^несм-Ьй. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Твой  приказъ  исполню  снова.  Нападу  на   старика 
И  двуострою  сЬкирой   внутренности  раскрошу. 

С  та  р  и  к  ъ. 

860     Ну,  теперь  пора  беречься  и  скор'Ё.е  уб-Ьгать. 

А  не  то,  боюсь,  угрозу  выполнить  и  вправду   онъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Аполлонъ,  приказъ  твой  труденъ,  Въ  колесниц'Ь  лошадей 
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Необъ'Ьзженныхъ    и    дикихъ    ты    велишь    теперь    мн'Ь 

стать, 
Чтобъ  беззубый  и  вонюч1й  этотъ  левъ  раздавленъ  былъ? 
865     Я   всхожу  на  колесницу,  вожжи  взялъ  и  бичъ  въ  рук-Ь. 
Мчитесь,  кони,   быстро  мчитесь,  пусть  раздастся  звонъ 

копытъ. 
Ноги  легк1я  согните,  напрягите  и  впередъ! 
(Приподымаетъ  одежду  и  прыгаетъ  за  старикомъ,    ко- 
торый, уб^кгая,  отмахивается  палкой). 

С  т  а  р  и  к  ъ. 
Мн-Ь  грозишь  ты  колесницей! 

М  е  н  е  X  м  ъ  II, 

Снова,  снова.  Аполлонъ, 
На  него    велишь    напасть    мн±>,    опрокинуть    и    убить 

(вновь  погоня). 
870     Кто    жъ  однако  мн-Ь    вцепился    въ    волосы    и    вдругъ 

низвергъ 
Съ   колесницы,    нарушая    твой   приказъ,    о    Апполонъ! 
(стремительно  падаетъ  на  землю). 

Стари  к  ъ. 
Ужъ  вотъ  болезнь  ужасная,  воистину! 
В^дь  былъ  еще  недавно  онъ  совсЬмъ  здоровъ — 
И  вотъ  такое  сразу  сумасшеств1е! 
875     Пойду-ка  поскор-Ье  вызвать  лекаря  (Уходитъ). 

Менехмъ  II  (приподнимаясь). 

Ну,  наконецъ-то  удалились  съ  глазъ  моихъ 
Принудивш1е  здраваго  безумствовать! 
На   палубу  скор-Ье,  благо    вырвался! 
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379-80  (Къ  зрителямъ)  Вы  жъ,  господа,   не    говорите     ста- 
рому, 
Какой  отсюда  уб-Ьжалъ  я  улицей     (Уходить). 

Явление  3-е  *). 

С  та  р  и  к  ъ. 

Сид'Ьть  устали  кости  и  глаза  гляд^>ть, 
А  все  никакъ  не  могъ  дождаться  лекаря. 
Потомъ,  вернувшись,  сталъ  онъ  говорить,  что  онъ 
885     И  Эскулапу  излечилъ  поломъ  ноги 

И  Аполлону  руку.  Такъ  что,  кажется, 

Ваятеля  позвалъ  я.  а  не  лекаря. 

Да  вотъ  онъ!   Будто  черепаха,  движется. 

Лекарь. 

Ну,  ч-Ьмъ  онъ  боленъ?  Все  мн-Ь  разскажи,  старикъ. 
890     Онъ  одержимый  или  слабоумный  лишь? 

Что  съ  нимъ  такое?  Спячка  ли,  водянка  ли? 

Старикъ. 

А  для  того  и  званъ  ты,  чтобъ  узнать  бол-|,знь 
И  вылечить. 

Лекарь. 

Ну,  это  д-Ьло  легкое! 
Ручаюсь  честью,  мигомъ  будетъ  вылеченъ. 


*)  Д-Ьлен^е  рукописи,  по  всей  вероятности,  ошибочней  д'ейств1еУ 
начинается  только  эд'Ьсь,  если  первые  стихи  старика  (883 — 888)  не 
лодпожны. 
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с  т  а  р  и  к  ъ. 
895     Н-Ьтъ,  ты  его  вылечивай  старательно. 

Лекарь. 

Сто  разъ  на  дню  я  буду  горевать  надъ  нимъ: 
Съ  такимъ  примусь  стараньемъ  за  лечен1е. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 
Да  вотъ  и  онъ.  Посмотримъ,  что  онъ  сд-клаеть. 

Явление  4-ое. 
Входить  Менехмъ  I. 

Вотъ  ужъ  право  день  нел-Ьпый,  неудачный  и  дурной! 
900    Что  тайкомъ  хот-Ьлъ  я  сд-Ьлать,  обо  всемъ    мой  пара- 

зитъ 

Растрезвонилъ,  и  напуганъ  и  обруганъ  я  теперь. 

Словно  онъ   Улиссъ,  чтобъ  горя  столько  причинять 

царю? 

Но  поплатится  за  это  скоро  жизнью  онъ  своей. 

Впрочемъ  жизнь  его  давно  ужъ  стала  мн-Ь  принадлежать: 
905    Живъ  в-^дь  онъ  моей  -Ьдою.  Такъ  лишу  его  думи] 

Хороша  же  и  гетера!  Постояла  за  себя. 

Я  прошу  мн-Ь  дать  обратно  плащъ,  чтобы  вернуть  жен-Ь, 

А  она  въ  отв-Ьтъ:  „дала  ужъ!"  Горе  мн-Ь,  несчастливъ  я. 

С  т  ар  и  к  ъ. 
Что  онъ  говорить? 

Лекарь. 
Несчастливъ,  говорить. 
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Ст  ар  и  к  ъ. 

Ну,  подходи. 

Лекарь. 

910     Здравствуй,  мой  Менехмъ.  Ты  что  же  руку  обнажилъ? 

Прикрой. 
Это  при  твоей  бол^.зни  можетъ  очень  повредить. 

Менехмъ  I. 
Убирайся,  чтобъ  ты  лопнулъ. 
Ст  а  р  и  к  ъ. 

Зам-Ьчаешь? 

Лекарь. 

Какъ  же  н'Ьтъ! 
Зд-^сь  втираньями  простыми  черемицы  не  помочь. 
Вотъ  что,  другъ  мой? 

Менехмъ  I. 
Что?    • 

Лекарь. 

Скажи  мн'Ь:  пьешь  ты  б'Ьлое  вино 
915    Или  красное  ты  любишь? 

Менехмъ  I. 
Что  за  вздоръ!   Къ  чему  вопросъ? 
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Лекарь. 
[Это  чрезвычайно  важно]. 

Менехмъ  I. 

А  пошелъ  ты  прочь  скор-Ьй. 
Лекарь    (старику). 
Вотъ,  безумствовать  ужъ  началъ! 

Менехмъ  Г. 

Ты  бъ  еще  меня  спросилъ, 
Хл-кбъ  пурпурный  или  алый  или  желтый  я  люблю? 
Не  люблю  ли  рыбу  въ  перьяхъ  или  птицу  въ  чешуЬ. 

Стари  к  ъ  (лекарю). 

920     Слышишь,  что  онъ   тамъ    городитъ?    Хоть    лекарство, 

что  ли,  дай. 
Да  скор-Ьй,  нето  припадокъ  снова  овлад-^етъ  имъ. 

Лекарь.  ^ 

Погоди,  еще  я  долженъ  разспросить. 

Стари  к  ъ. 

Скор'Ьй,  болтунъ! 

Лекарь   (Менехму). 
У  тебя  бываютъ  часто  выкаченные  глаза? 

Менехмъ  I. 
Что  я  крабъ  приморский,  что  ли,  чтобъ  выкатывать  глаза? 
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Лекарь. 

925     А  скажи-ка   мн'Ь:   бурчанье  ты  въ  желудк-Ь    зам-Ьчалъ? 

Менехмъ  1. 

Если  сытъ.  такъ  все  спокойно;  если  голоденъ,  бурчитъ. 

Лекарь. 

Вотъ  теперь  онъ  такъ  отв^Ьтиль,  будто  не  сходнлъ  съ 

ума! 
Ну,  а  спишь  ты  до  разсв-Ьта?  Засыпаешь  быстро  ты? 

Менехмъ!. 

929-30 Коль  съ  долгами  расплатился,  такъ  великол-Ьино  сплю. 
931-ЗЧтобы  громъ  тебя,  допытчикъ,  тутъ  на  м-Ьст^>  поразилъ! 

Лекарь. 
Приближается  припадокъ,  судя  по  его  словамъ. 

С  т  а  р  и  к  ъ . 

935     Онъ  теперь  уменъ,  какъ  Несторъ,  судя  по  его  словамъ. 
А  недавно  назвапъ  псицей  собственную  онъ  жену. 

Менехмъ!. 
Я-то  назвалъ? 

С  т  а  р  и  к  ъ. 

Да,  въ  безумьи. 

Менехмъ  !. 

Я? 
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Ст  а  р  и  къ. 

Ну  да,  конечно,  ты. 
И  четверкой  дикихъ  коней  растоптать  меня  грозилъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  I. 

[Что  за  вздоръ?  Кто  это  вид-к,лъ?  Кто  посм^етъ  утвер- 
ждать]. 

С  т  а  р  и  к  ъ. 
940     Я  видалъ  и  утверждаю,  что  ты  д-Ьлалъ  это  все. 

Менехмъ  I  (вскип'йвъ). 

Я  же  вид-Ьлъ,  что  укралъ  ты  у  Юпитера  в-Ьнокъ. 
Вид-Ьлъ  также,  что  въ  темницу  бросили  тебя  за  то, 
А  потомъ.  связавъ,  въ  колодкахъ,  выпороли  подФ>ломъ. 
Вид-Ьлъ,  какъ  отца  убилъ  ты  и  какъ  продалъ  въ  раб- 
ство мать. 
945     Видишь,  я  здоровъ!  Умк.ю  бранью  отв-кчать    на  брань. 

Ст  а  р  и  къ. 

Лекарь,  лекарь,  умоляю,  поскор-Ье  помоги. 
Видишь  5ке  —  онъ  сумасшедшш. 

Лекарь. 

Вотъ  что  надо  сд-^лать  намъ.  - 
Пусть  его  ко  мн-Ь  притащутъ. 

С  т  а  р  и  к  ъ . 

Будетъ  лучше? 
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Лекарь. 

Разв^  жъ  н'Ьтъ? 
За  него  примуся  дома  я  по  своему. 

С  тар  и  к  ъ. 

Примись. 

Лекарь. 
950     У  меня  онъ  черемицы  поглотаетъ  двадцать  дней, 
Менехмъ!. 
У  меня  же  повопишь  ты  подъ  плетьми  и  тридцать  дней. 

Лекарь. 
Позови  людей  скор'Ье,  пусть  возьмутъ. 
С  тар  и  к  ъ. 

А  звать  сколькихъ? 
Лекарь. 
Для  него,  въ  так'омъ  безумьи,  ужъ  не  меньше  четверыхъ.  • 

Ста  р  и  к  ъ. 
Мкгомъ  будутъ;  ты  же,  лекарь,  стереги  его. 

Лекарь. 

Ну,  н'Ьтъ. 
955    Лучше  дома  приготовлю  все,  что  надо.  Такъ  скажи 
Ты  рабамъ,  пускай  притащутъ. 
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с  т  а  р  и  к  ъ. 

Ладно. 

Лекарь. 

Ухожу. 

Ст  а  р  и  к  ъ. 

Прощай, 
(оба  уходятъ). 

Менехмъ    I. 

Тесть  ушелъ,  ушелъ  и  лекарь.    Наконецъ-то    я  одинъ! 
Въ  чемъ  тутъ    д-Ьло,    что    безумнымъ    вздумали   меня 

считать! 
В^Ьдь  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ    я    родился,    я    ни  разу  не 

бол'Ьлъ, 
960     И  совсЬмъ  я  не  безуменъ:  дракъ  и  ссоръ  не  зат-Ьвалъ, 
Самъ  я  здравъ,    встр-Ьчаю    здравыхъ,    знаю    т-Ьхъ,  съ 

к^мъ  говорю. 
А  кричать,  что  я  безуменъ...  или  сами  безъ  ума? 
Какъ  мн-Ь  быть?  Домой    хочу    я — да    не   пустить  в-Ьдь 

жена. 
(Показывая  на  домъ  Эрот1и) 
А    туда    и    не    пытаюсь;    слишкомъ  плохи  тамъ  д-Ьла. 
965     Что  жъ,  останусь  зд'Ьсь;  хоть  ночью    пустятъ,  можетъ 

быть,  домой. 

Явлен1е  5-ое. 

Входить    Мессен1онъ. 
Прим-Ьрь    вс^мъ    рабамъ    тотъ    мудрецъ    рабь,     блю- 

детъ  кто, 
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Заботъ  полнъ  и  страховъ, добро  господина. 

Пусть    тотъ    прочь    ушелъ,    рабъ    хранить    все,    какъ 

прежде, 
Усердно  и  такъ,  будто  смотрятъ  за  нимъ. 
970     В-Ьдь  тотъ,  кто  умомъ  здравъ,  пойметъ,  что  важн-Ьй  быть 
Не  битымъ,  ч'Ьмъ  -Ьсть  сколько  вл-Ьзегь  въ  животъ. 
Пусть  вспомнить  безд-Ьльникъ,  награда  какая 
Его  ждетъ  за  Л'Ьнь  отъ  руки  господина: 
Битье,  трудъ  на  мельнице.  тяжк1й,  колодки 
975     И  голодь  и  холодъ 

Порокамь  его  воздаянье. 

Вотъ    потому'то,    я    ув-Ьрень,    лучше    добрымъ    быть 

слугой. 
Ушамь    пр1ятн'Ьй    разговоры,    ч'Ьмь    спин-Ь    кулакь    и 

плеть. 
Пр1ятн'Ьй    по'^дать    хл-Ьба,    ч"Ьмь    хл-Ьбь    на  мельниц-Ь 

молоть. 
980     Воть  потому-то  я  послушенъ   и  усердень  потому 
И  право  пользу  вижу  вь  томь! 
Пускай  друг1е  поступаютъ  какь  угодно,  я  жъ  мой  долгъ 
Со  страхомь    буду    выполнять,    чтобъ    мн'Ь   не  прови- 
ниться  въ  чемъ. 
В-Ьдь  въ  томь  и  добродътель   наша — всякой    изб-Ьгать 

вины. 
И  т-Ь,  что  глупы  и  безпечны,  тЬ  раскаются  потомъ, 
А  я  над'Ьюсь  за  усердье  скоро  волю  получить. 
985     Я  спину  гну,  но  оть  побоевъ  этимъ  спину  берегу. 

Теперь  отвелъ    рабовь    съ  поклажей    я  на  постоялый 

дворь 
И  вотъ  сп'Ьшу  сюда  навстр-Ьчу.      Постучу-ка  вь  дверь 

къ  нему, 
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Попытаюсь  изъ  притона  я  хозяина  спасти. 

Но  боюсь,  пришелъ  я  поздно  и  уже  проигранъ  бой. 

Явлен1е  6-ое. 

Ст  ар  и  къ 

(приводить  съ  собою  4-хъ  рабовъ). 

990    Заклинаю  васъ  богами,  приказан1е  мое 

Вы  усердно  выполняйте;  вотъ,  еще  разъ  повторю: 
Вы  его  хватайте  мигомъ  и  къ  врачу  б^Ьгите  съ  нимъ. 
Если  палокъ  не  желаютъ  ваши  спины  и  бока. 
Да  смотрите,  не  пугаться,  коль  онъ  будетъ  угрожать! 
995     Ну  что  жъ  стоите,  что  жъ  боитесь?  Ужъ  давно  хватать 

пора. 
А  я    пойду    къ    врачу     скор-Ьй   и    тамъ   васъ   встр"Ьчу. 

(Уходитъ). 

Ме  н  е  X  м  ъ  I. 

Горе  мн^Ь! 
Что   тутъ    за  притча?    Что   за  люди?  Для  чего    ко    мн^. 

б-Ьгутъ? 
Чего  хотите?  Что  вамъ  надо?  Окружать  меня  къ  чему? 
Зач"Ьмъ  хватать?  Куда  несете?  Стойте!   Умоляю   васъ, 
1000  Сограждане,  скор'Ьй  на    помощь! — Отпустите  вы  меня. 

Мессен1онъ. 

Благ1е  боги,  что  же  это,  что  же  это  вижу  я? 
Уносятъ  эти  негодяи  господина  моего. 

Менехмъ  I. 
Помочь  никто  мн^.  не  р-^шится? 
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Мессен1онъ. 

Я  р-Ьшусь,  мой  господинъ! 
Злодейство  недостойное, 

1005  О  граждане,  чтобъ  кто-нибудь 
Похитить  въ  мирномъ  город'Ь 

1006  Средь  б-Ьла  дня  осм-Ьлился 
Свободнаго  пр1-Ьзжаго! 

Отпустите! 

М  е  н  е  X  м  ъ     I. 

Умоляю,  кто  бъ  ты  ни  былъ,  заступись. 
И  такого  преступленья  не  позволь  имъ  совершить! 

Мессен1онъ. 

Ни  за  что  я  не  позволю,  заступлюсь  и  помогу 
1010  И  теб^.  не  дамъ  погибнуть, — лучше  ужъ  погибну  самъ. 
Вотъ  того  хвати  по  глазу,  что  впился   теб^.  въ  плечо, 
Я  же  быстро  постараюсь  остальнымъ  разбить  носы, 
Вотъ  увидите,  схватили  вы  его    себ-!)   на    зло     (бьетъ 

рабовъ). 
Менехмъ    I. 

Вотъ  хватилъ  его  по  глазу! 

Мессен1онъ. 

Выбей  глазъ  ему  совсЬмъ. 
1015  Вотъ  вамь  плуты,  негодяи  и  разбойники. 

Рабы 

(продолжая  держать   Менехма). 

Постой! 

Пощади! 
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Мессен10нъ. 
А   вы  оставьте! 

Менехмъ    I. 

Что  жъ  вы  держите  меня? 


Колоти  еще! 


Мессен1онъ. 


Б-Ьгите,  уносите  ноги  прочь! 
Ты  я  вижу  вздумалъ  медлитьУ  Получи  еще  ударъ. 

(Рабы  уб-^гаютъ). 
Господинъ  мой,  что  ты  скажешь,  славно  я  отд'Ьлалъ  ихъ 
1020  И  теб-Ь  на    помощь,  правда,  во  время  сум-Ьлъ  придти? 

Менехмъ    I. 
Пусть  же,  кто  бъ  ты  ни  былъ,  боги  наградятъ  тебя  за  то 
Не  дожить  бы  мн'Ь  до  ночи,  если  бъ  ты  не  спасъ  меня. 

Мессен1онъ. 

И  за  это  справедливо,  чтобы  мн'Ь  ты    волю  далъ. 

Менехмъ  I. 

Чтобы  я  теб-Ь  далъ  волю? 

Мессен1онъ. 

Я   в-Ьць  спасъ  тебя. 

Менехмъ  I. 

Постой. 
1025  Ты  ошибся,  другъ  мой. 
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Мессен1онъ, 

Въ  чемъ  же? 

Менехмъ  I- 

Да  Юпитеромъ  клянусь, 
Что  теб'!.  не  господинъ  я! 

Мессен1онъ, 

Брось  шутить. 

Менехмъ  I. 

Я  не  шучу. 
Ни  одинъ  мой  рабъ  ни  разу   не  спасалъ  меня    какъ  ты! 

Мессен10нъ. 

Вотъ  какъ?  Значить  на  свободу  ты  позволишь  мн^  идти? 

Менехмъ    1. 

Мн-Ь  то  что  же?  Будь  свободенъ,  уходи,  я  не  держу. 

Мессен10нъ. 
1030  Приказать  мн1.  можешь? 

Менехмъ  I. 

Ладно,  вотъ,  приказываю  я. 

Мессен10нъ. 

Мой  патронъ,  спасибо.  (Изображая  другихъ,  поздравляю- 

щихъ  его,  рабовъ). 
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„Съ  золей  мы,  Мессен1онъ,  тебя 
Поздравляемъ".    Да?    Спасибо.— Но     прошу    тебя,  па- 

троиъ, 
Мной  располагай  свободнымъ  такъ,  какъ  будто  я  твой 

рабъ. 
У  тебя  и  жить  я  буду  и  домой  вернусь  съ  тобой. 

Менехмъ  I   (въ  публику;. 

1035  Какъ  же,  такъ  тебя  и  пустятъ! 

Мессен1онъ. 

Я  на  постоялый  дворъ 
Сб-Ьгаю  сейчасъ:  поклажу  принесу  и  кошелекъ, — 
Онъ  надежно  мною  спрятанъ! 

Менехмъ    1. 

Кошелекъ?  Неси,  неси! 

Мессен1онъ. 
Сколько  было  денегъ,  столько    жъ  и  верну.  Ты  зд-Ьсь 

пожди!  (Уходитъ). 

Менехмъ    I. 

Н"Ьтъ,   поистин-Ь    сегодня  зд-Ьсь  творятся  чудеса! 
1040  Т-Ь  меня  см'Ьшали  съ  к-Ьмъ-то,  отовсюду  выгнавъ  прочь, 

А  вотъ  этотъ  ув"Ьряетъ,  что  онъ  былъ  моимъ  рабомъ! 

Принести  еще  хот-Ьлъ  онъ  мн-Ь  какой-то  кошелекъ. 

Пусть  несетъ!  Его  сейчасъ  же  на  свободу  отпущу, 
1044 — 5  А    не    то,    очнувшись,  станетъ    деньги   требовать. 

Ну,  а  лекарь    съ    тестемъ    молвятъ,    будто   я  сошелъ 

съ  ума. 
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Ничего  не  понимаю!  Иль  приснилось  это  мн^.? 
Вновь  къ  гетере,  попытаюсь.  Хоть  и  злится  на  меня, 
А,  быть  можетъ,  все  жъ  удастся  упросить,  пусть  плащъ 
<  вернетъ.  (Уходить  къ  Эрот1и). 

Явлен1е  7-ое. 

МенехмъП  (входитъ  съ  Мессен1ономъ). 
1050  Что?  Съ  тФ.хъ  поръ  какъ  приказалъ  я  приходить  сюда 

за  мной, 
Мы  съ  тобой  встр"Ьчались,  дерзк1й?  Какъ  ты  лжешь! 

Мессен1онъ. 

Да  только  что 
Я  прогналъ  тебя  схватившихъ  четырехъ  рабовъ.  Вотъ 

зд-Ьсь 
Это  было.  Ты  на  помощь  призывалъ  еще  весь  М1ръ. 
Я  примчался,  я  избилъ  ихъ,  я   освободилъ  тебя! 
1055  И  меня,  за  то  въ  награду,  ты  на  волю  отпустилъ. 
Я  собрался  за  поклажей  и  за    кошелькомъ,  а  ты 
Заб-Ьжалъ  впередъ,  навстр'Ьчу,  чтобъ  все  это  отрицать. 

М  е  н  е  X  мъ    II. 

Я  пустилъ  тебя  на  волю? 

М  е  ее  е  н  1  о  н  ъ. 

Да,  пустилъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  П. 

Какъ  бы  не  такъ! 
Лучше  самъ  рабомъ  я  стану,  а  тебя   не  отпущу. 
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Явлен1е  8-ое. 
^Менехмъ! 

(выходя  изъ  дома  Эрот1и  говорить,  оборачиваясь  назадъ), 

1060  А  хоть  бы  вы  и  жизнью  клялись,  это  все  же  будетъ  ложь. 

Не  уносилъ  отъ  васъ  сегодня  я  ни  зм-Ьйки,  ни  плаща! 

Мессен1онъ. 

Благ1е  боги!  Что  я  вижу! 

М  е  и  е  X  м  ъ  II. 

Что  ты  видишь? 

Мессен1онъ. 

Образъ  твой? 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 
Что  за  вздоръ? 

Мессентонъ. 
Изображенье  зд-Ьсь  точн'Ьйшее  твое. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

А  и  впрямь  похожъ,  насколько  я  знакомь  съ    самимъ 

собой, 

Менехмь  I.  (Мессенюну). 

1065  Здравствуй,    юноша,    кто  бь    ни   былъ   ты,    что  нынче 

спасъ  меня. 
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Мессен10нъ, 
Погоди-ка,  будь  любезнымъ.  какъ  зовутъ  тебя,  скажи, 

Менехмъ   I. 

Что  жъ,  отв-Ьчу  на  вопросъ  твой;  ты  отв^,та  заслужилъ. 
Я  зовусь  Менехмомъ. 

Менехмъ  II. 
Вотъ  какъ?  Я  зовусь  такъ,  а  не  ты. 

Менехмъ   I. 
Въ  Сиракузахъ  Сицил1йскихъ  я  родился. 
Менехмъ  II. 

Тамъ  же  я. 

Менехмъ    [. 
.070  Что  я  слышу? 

М  е  н  е  X  м  ъ    II. 
Слышишь  правду, 

Мессен10нъ  (посл-Ь  долгаго  сравнен1я  обоихъ). 

Я  узналъ!  Вотъ  чей  я  рабъ. 
(Менехму  II)    Я-то  думалъ,  что  вотъ  этотъ,  а  не  тотъ 

мой  господинъ. 
За  того  тебя  я  принялъ,  потому  и  такъ  пристаяъ. 
Если  вздоръ  наговорилъ  я,  такъ  ужъ  ты  меня  прости. 

106 


Ме  н  е  X  м  ъ  II, 

Ты,  я  вижу,  обезум'Ьлъ,  Или  вовсе  ты  забылъ, 
1075  Что  съ  тобой   сошли  на  берегъ  нынче  мы. 

Мессен1онъ. 

Ты  правъ,  ты  правъ! 
Я  твой  рабъ,  ты  — мой  хозяинъ.  Здравствуй  же!  А  ты- 

прощай. 
Вотъ  кого  зову  Менехмомъ. 

Менехмъ   I. 

Ну,  а  я  себя. 

Менехмъ  II. 

Постой, 
Что  за  вздоръ?  Ты  сталъ  Менехмомъ? 

Менехмъ    I. 

Да,  и   Мосхомъ  я   рожденъ. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Какъ?  Моимъ  отцомъ  рожденъ  ты? 

Менехмъ  I. 

Собственнымъ,  а  не  твоимъ. 
1080  А  въ  твоемъ  я  не  нуждаюсь  и  не  стану  отнимать, 

Мессен10нъ. 
Вотъ  нежданная  надежда!  Помогите,  боги  мн^.! 
Если  я  не  ошибаюсь,  это  братья  близнецы: 
И  отецъ  одииъ  и  тотъ  же  и  отечество  одно. 
Кликну  моего  въ  сторонку.  Эй,  Менехмъ! 

107 


Оба  М  е  н  е  X  м  а. 

Что? 

Мессен10нъ. 

Сразу  двухъ 
1085  Не  хочу.  На  корабл-Ь-то  былъ  со  мною  кто? 

Менехмъ!. 

Не  я. 

Менехмъ  II. 
Я. 

Мессен10нъ. 
Тебя-то  мн^>  и  надо.  Подойди. 

Менехмъ  II. 

Что  скажешь  мн'Ь? 

Мессен1онъ. 

Этотъ  челов'Ькъ  нав-Ьрно  сикофантъ  или    твой    братъ. 
Потому  что  больше  сходства  межъ  людьми  я  не  видалъ, 
И,   пов-Ьрь  мн^>,  быть  не  можетъ  и  межъ  каплями  воды, 
1090  Такъ  вы  схожи!  А  къ  тому  же  родина,  отецъ  его 

Все  одно  съ  тобою.  Надо  разспросить   бы  намъ  его, 

Менехмъ  П. 

Вотъ  спасибо!  Это  правда,  очень  д-Ьльный  быль  сов-Ьтъ. 
Умоляю,  постарайся,  докажи,  что  онъ  мой  братъ. 
И  теб-Ь  я   дамъ  свободу. 
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Мессен10нъ. 

Да,  над']Ьюсь  я. 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

И   я! 

Мессен10нъ. 

1095  Эй,    голубчикъ,    говоришь    ты,     что    „Менехмъ"    тебя 

зовутъ? 

Менехмъ  I. 
Да,  зовутъ. 

М  е  с  с  е  н  1  он  ъ. 

Зовутъ  Менехмомъ  и  его.  Родился  ты 
Въ  Сиракузахъ  Сицил1йскихъ?  Томъ  же    былъ  и    онъ 

рожденъ. 
Говоришь,  что  Мосхъ — отецъ  твой?  Тотъ    же    у    него 

отецъ. 
Потрудитесь  же  вы  оба  для  меня  и  для  себя. 

Менехмъ  I. 

1100  Ты  достоинъ,  чтобъ  исполнилъ  я  желан1е  твое. 

Словно  я  тобою  купленъ,  такъ  готовъ    теб-Ь    служить. 

Мессен1онъ. 

Я  над'Ьюсь,  что  нашелъ  я  зд-Ьсь  двухъ  братьевъ-  близ- 

нецовъ, 
Матерью    одной    рожденныхъ     и    отцомъ    и    въ    день 

одинъ. 
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Менехмъ  I. 

Чудеса!  Когда  бъ  все  это  ты  и  доказать  сум'Ьлъ! 

Мессен1онъ. 

1 105  И  сум-Ью.  На  вопросы  отв^.чайте  же  теперь, 

Менехмъ  I. 

Буду  отв-Ьчать  охотно.  Ни  о  чемъ  не  умолчу. 

Мессен1онъ. 
Звать  тебя  Менехмомъ? 

Менехмъ  I. 
Правда. 
Мессен10нъ. 

Такъ  же  и  тебя  зовутъ? 

М  е  н  ех  мъ  И. 
Да. 

Мессе  н1онъ, 
И  Мосхъ  теб-Ь  отцомъ  былъ? 

Менехмъ  I. 

Да,  онъ  самый. 

Менехмъ  II. 

Такъ  и  ьлнЬ. 
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Мессен1онъ. 

Ты  изъ  Сиракузъ? 

Менехмъ!. 
Конечно! 

Мессен!  о  нъ. 

Ты  оттуда  жъ? 

Менехмъ  П. 

Какъ  же  н-Ьтъ? 

Мессен1онъ. 

1110  Совпадаетъ  все  покуда.  Постарайтесь  же  еще. 

Раэскажи,  какъ  долго  помнишь  ты  на  родин"Ь  себя? 

Менехмъ  I. 

Помню,  для  торговли  -Ьздилъ  мой    отецъ    со    мной  въ 

Тарентъ. 
Тамъ  въ  толп"^  я  затерялся  и  не  могъ  его  найти. 

Ме  н  е  X  м  ъ  П. 
О  Юпитеръ,  помоги  мн'Ь! 

Мессен10нъ. 

Что  кричишь  ты?  Замолчи! 
1115  А  когда  ты  потерялся,  ты  сколькихъ  былъ  п'Ьтъ  тогда? 

Менехмъ  I. 

Л-^тъ  семи  я  былъ:  впервые  зубы  я  тогда  терялъ. 
И  съ  т-Ьхъ  поръ  отца  не  вид-|.лъ. 
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Мессен1онъ. 

Ну,  а  много  у  отца 


Было  сыновей? 


Менехмъ!. 
Насколько  помню,  двое  было  насъ. 

Мессен10нъ. 
Кто  жъ  изъ  васъ  былъ  старше? 

Менехмъ  I. 

Оба  были  въ  возрасти  одномъ. 

Мессен1онъ. 
1120  Какъ   же  такъ? 

Менехмъ  I. 

А  съ  нимъ  мы  были  близнецы. 

Менехмъ  II. 

О,  я  спасенъ! 

Мессен1онъ. 
Умолкаю,  если  будешь  прерывать. 

Менехмъ  II. 

Молчу,  молчу. 

Мессен1онъ. 
Ну,   а  звали  васъ  обоихъ  одинаково? 
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Менехмъ  I. 

Отнюдь. 
Звался  я  Менехмомъ,  тотъ  же  былъ  по  имени  Сосиклъ. 

Менехмъ  П. 

В-Ьрно  все!  Н-^тъ  дольше  ждать  я    не     могу.    Дай  об- 
ниму! 
Здравствуй, братъ,  родной  мой,  здравствуй.  Я  в-Ьдь  тотъ 

Сосиклъ   и  есть! 

Менехмъ  I. 

Почему  жъ  потомъ  Менехмомъ  ты  былъ  названъ,  раз- 

скажи. 

Ме  н  ех  м  ъ  II. 

1227  А  когда  дошло  изв'Ьстье,  что  отецъ    погибъ  съ  тобой, 
1129  То  нашъ  д-Ьдъ  меня  придумалъ    именемъ    твоимъ  на- 
звать, 

Менехмъ  I. 

Я  уже  готовъ  пов-Ьрить,  но  скажи  еще...       '^ 

Менехмъ  II. 


Ну  что? 


Менехмъ  I. 
Мн-Ь  отв-Ьть,  какъ  мать  мы  звали? 


Менехмъ  П. 

Тевксимархой. 
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Менехмъ  I. 

В^рно  все. 
Здравствуй  же,  мой  братъ  нежданный!    Сколько    л-Ьтъ 

прошло    съ  т'Ьхъ  поръ. 

Менехмъ  II. 

И  теб-Ь  привЬтъ  желанный!  Сколько  странств1й  и  тру- 

довъ 
Въ  поискахъ  перетерп'Ьлъ  я!  Какъ  я  радъ  тебя  найдя! 

Мессен1онъ. 

1135  Потому-то  и  гетера  в'Ь>рно  назвала  тебя. 

Къ  завтраку,  небось,  хот-Ьла  не  тебя  звать,  а  его. 

Менехмъ  I. 

Правда!  Я  сегодня  завтракъ  приготовить  зд'Ьсь  вел-Ьлъ 
Скрытно  отъ  жены:  укралъ  я  у  нея  сегодня  плащъ 
И  гетер-Ь  далъ... 

Менехмъ  П. 
Укралъ  ты  плащъ?  Не  этотъ  ли? 

Менехмъ  I. 

Ну  да! 
Какъ  же   онъ  теб-Ь  достался? 

Менехмъ  II. 

А  гетера  мн'Ь  дала, 
Говоря,  что  мой  подарокъ  зто;  тамъ  на  славу  я 
И  по-Ьлъ  и  выпилъ  съ  нею  и  унесъ  браслетъ  и  плащъ. 
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Менехмъ  I. 

1144  Чтожъ,  я  радъ.  что  получилъ  ты  это  все  изъ-за  меня. 

1145  В'Ьдь  она,  тебя   позвавши,  думала,  что  это  я. 

Мессен10н  ъ. 
Что  же  ты   меня  отпустишь  на  свободу  наконецъ? 

Менехмъ   I. 
Братъ   мой,  просьба  справедлива.  Сд-клай  это  для  меня. 

Менехмъ  II. 
Ладно. 

Менехмъ  I. 

Съ  волей   поздравляю  я,  Мессен1онъ,  тебя. 
1149—50 

М  е  н  е  X  м  ъ  II. 

Братъ  мой,   все  случилось  это   по    желанью.    Такъ  те- 
перь 
Мы  на  родину  вернемся  жъ  оба. 

Менехмъ  I. 

Я   готовъ,   мой   братъ. 
И  устрою  распродажу  для  всего,  что  есть.  Пока  жъ 
Въ  домъ  войдемъ. 

Менехмъ  II. 
Прекрасно. 
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155  Что  такое? 


Мессен1онъ. 
Стойте,  есть  къ  вамъ  просьба  у  меня.. 

Менехмъ  I. 

Мессен1онъ. 
Я  глашатай  буду. 

Менехмъ  I. 
Ладно. 

М  е  с  се  н  10  н  ъ. 

И    сейчасъ 
Объявлю  о  распродаже. 

Менехмъ  I. 
И  назначь  дней  черезъ  шесть. 

Мессен1онъ  (въ  публику). 

Распродажа  у  Менехма  будетъ  утромъ  въ  день  седьмой! 
Продается  домъ,  и  утварь,  и  земля,  и  слуги, — все 
Продается,  что  угодно  за  наличную  деньгу. 
1160  Продается  и  супруга...  только  бъ  покупатель  былъ. 
Ну,  а  много  съ  распродажи    врядъ  ли   выручитъ    Ме- 
нехмъ! 
А  теперь  прошу  васъ  хлопать  намъ  погромче,  господа^ 

К  о  н  е  ц  ъ. 
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БРАТЬЯ-СОПЕРНИКИ 

(Ы  ОиО  РКАТЕЬЫ  К1УАЫ). 

Комед1я  въ  трехъ  д-Ьйств^яхъ. 

Пер.  съ  итальянскаго  Я.  Н.  Б  л  о  х  ъ. 

ОТЪ    ПЕРЕВОДЧИКА. 

Предлагаемая  вниман1ю  читателя  комед1я  „Братья-со- 
перники" входитъ  въ  составь  рукописнаго  сборника  сцена- 
р1евъ,  озаглавленнаго  „Кассока  с11  Зсепап  р1й  зсек!  с1'1з1- 
Г10П1",  хранящагося  въ  римской  Корсин1ан'Ь  ^).  Опубликована 
она,  совм-Ьстно  съ  другой  комед1ей  того  же  сборника  , За- 
падня" (Ьа  Тгарро1апа),  въ  1891  г.  Де  Симоне  Бруверомъ, 
который  заинтересовался  ими  въ  виду  сходства  заглав1й  съ 
комед1ями  изв-Ьстнаго  неаполитанскаго  писателя  Джамбат- 
тисты  делла  Порта. 

Корсишанская  рукопись,  состоящая  изъ  двухъ  частей, 
относится  къ  середин'Ь  XVII  в.,  т.  е.  къ  эпох-Ь  наивысшаго 
расцв-Ьта  итальянской  импровизованной  комед1И.  По  богатству 
содержан1я  ей  должно  быть  отведено  одно  изъ  первыхъ  м-Ьстъ 
среди  всЬхъ  изв-Ьстныхъ  намъ  сборниковъ  ^).  Ц-Ьнность 
рукописи    усугубляется    т-Ьмъ,    что    всЬ    сценар1и  снабжены 


1)  Кота,  В1Ь11о^еса  Сог51П1апа  М53.  45С5  и  45С6. 

^)  По  свид-Ьтельству  Де  Симоне  Брувера,  она  заключаетъ  66  ко- 
мед1й,  10  трагикомед1й,  10  пасторалей,  2  турецкихъ  пьесы  (ореге  1иг- 
сЬезсЬе),  одну  „реальную"  пьесу  (Ьа  дгап  ра221а  с1'0г1апс1о)  и  одну  тра- 
гед1ю  (Адрастъ).  ВсЬ  эти  пьесы  очень  мало  изучены  и,  за  исключе- 
н1емъ  двухъ  упомянутыхъ  въ  текст-Ь,  нигд'Ь  не  опубликованы. 
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изображен1ями  главной  сцены  (зсепа  тадге)  въ  краскахъ, 
правда  довольно  примитивными  съ  художественной  точки 
зр'Ьн1я,  но  зато  дающими  важный  матер1алъ  для  разр^-ше- 
Н1Я  ряда  вопросовъ  изъ  области  иконографии  соттеё1а 
с1е1Гаг1е   и  истор1и  театральнаго  костюма. 

Уже  вскор'Ь  посл'Ь  открыт1я  рукописи  изсл'Ьдователи 
обратили  вниман1е  на  то,  что  комед1И  разсматриваемаго 
сборника  въ  огромномъ  большинств'Ь  случаевъ  совпадаютъ 
по  содержан1ю  съ  комед1ями  Базил1о  Локкателло,  рукопись 
которыхъ  хранится  въ  В1ЬИо1еса  Сазапа1епзе  ^).  Это  за- 
ставляло либо  подозр'Ьвать  авторство  Локкателло,  либо, 
какъ  то  сд-^лалъ  Де  Симоне  Бруверъ,  предположить,  что, 
какъ  авторъ  „Гистр1онскихъ  сценар1евъ",  такъ  и  Локкателло, 
не  создавая  ничего  оригинальнаго,  попросту  записали 
наибол^Ье  популярныя  комед1и  своего  времени.  Однако,  бла- 
годаря посл'Ьднимъ  работамъ  Карлетты,  вопросъ  этотъ 
долженъ  получить  н-Ьсколько  иное  разр'Ьшен1е.  Не  подле- 
житъ  сомн'Ьн1Ю,  что  Локкателло  д-Ьйствительно  является 
авторомъ  сценар1евъ  Казанатензской  библютеки,  но  при- 
писывать ему  авторство  комед1й  нашего  сборника  н'Ьтъ  ни- 
какихъ  основан1Й,  хотя  бы  уже  потому,  что  оба  сборника, 
т'Ьсно  соприкасаясь  въ  общности  сюжетовъ,  существенно 
различны  по  языку  и  по  своимъ  литературнымъ  пр1емамъ. 
В'Ьроятн'Ье  всего,  сборникъ  „Гистр1оновъ"  представляетъ 
собой  переложен1е  комед1й  Локкателло,  сд'Ьланное  однимъ 
или  несколькими  лицами  изъ  актерской  среды  для  нуждъ 
своихъ  сотоварищей.  На  это  указываетъ  не  только  назва- 
Н1е  сборника,  но  и  самая  манера  писать,  безпорядочная  и 
схематичная — неудобная  для  чтен1я,  но  весьма  полезная  на 
столбе)    кулисъ    '^)    Фразы    отрывисты    и    безсвязны,     часто 


1)  О  комед1йхъ  Локкателло  Казанатензской  рукописи  см.  „Любовь 
къ  тремъ  апельсинамъ",  1914,  №  6  —  7,  предислов1е  къ  сценар1ю  „Игра 
въ  приму". 

-)  ВсЬ  выходы  указываются  въ  рукописи  для  большей  наглядности 
на  поляхъ.  Эта  особенность  служить  лишнимъ  доводомъ  въ  пользу 
ащищ  аемаго  нами  мн'Ьн1Я  о  томъ,  что  къ  сборнику  была  приложена 
ука    а  ктера. 
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встр-Ьчаются  сповесныя  путаницы  и  повторен1я,  несогласо- 
ванность прилагательныхъ  съ  существительными,  употребле- 
н1е  множественнаго  числа  тамъ,  гд'Ь  по  смыслу  требуется 
единственное.  Все  это  показываетъ,  что  авторъ  не  думалъ 
о  литературной  обработк-Ь  своего  произведен1я,  не  пред- 
назначалъ  его  для  обращен1я  среди  широкихъ  круговъ 
публики.  Зд-Ьсь,  какъ  нигд-Ь,  чувствуется  перенесен1е  центра 
тяжести  изъ  фабулы,  часто  пустой  и  малосодержательной 
въ  творчество  импровизирующаго  актера,  способнаго  создать 
занимательное  зр'Ьлище  на  почв'Ь  любого  сюжета. 

Повторяя  сценар1И  Локкателло,  сборникъ  носитъ  яркую 
печать  своего  римскаго  происхожден1я.  Характерная  его 
особенность — отсутств1е  во  всЬхъ  безъ  исключения  комед1яхъ 
неаполитанца  Пульчинеллы.  Правда,  всЬ  обычныя  шутовск1я 
выходки  „галантнаго  буффона"  ^)  использованы  въ  широкой 
м'Ьр'Ь  другими  персонажами,  но,  какъ  справедливо  зам-Ьчаетъ 
Де  Симоне  Бруверъ,  „это  все  же  не  можетъ  зам-Ьнить  б-Ьлой 
фигуры  съ  крючковатымъ  носомъ,  въ  черной  полумаск-Ь, 
съ  высокой  шляпой  на  голов-Ь". 


БРАТЬЯ-СОПЕРНИКИ. 

Комед1я. 
ПЕРСОНАЖИ. 

Панталоне 
Ч  и  Н  Ц1  о  ] 

Капитанъ     ^     его  д-Ьти. 
Дораличе     | 
Цан  и  и,  слуга. 
Грац1ано,  книгопродавецъ. 


1)  Такъ  называетъ  Пульчинеллу  Ргапсезсо  2иссЫ  въ  своей  шутли- 
вой поэм-Ь  „Табакеида"  (1636  г.). 
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Куртизанка. 
Ч  и  н  ц  1Я,  вдова. 
Франческина,  служанка. 
Трапполино,   ея  мужъ. 
Аурел10,   братъ  Чинц1и. 
О  р  ац  1  о. 
Ф  у  р  б  о,  плутъ. 
С  б  и  р  р  ы. 

ПРЕДМЕТЫ. 

Женское  платье,  короткая  одежда,    вышитый    кошелекъ, 
большой  сундукъ. 

Д'ЬйстБ^е  первое. 

Чинц1я  говорить  о  томъ,  что  потеряла  мужа,  о  сво- 

Франческина  емъ  имуществ-Ь,  о  томъ,  что  ей  не  на  что 
себя  содержать.  Она  писала  брату,  чтобы 
тотъ  за  ней  пр1'Ьхалъ,  но  она  не  получила  отъ 
него  отв-Ьта;  ея  родственники  не  обращаютъ 
на  нее  никакого  вниман1я.  Франческина  со- 
в-Ьтуетъ  ей  примириться  съ  потерею  мужа. 
Зоветъ  Трапполино. 
Трапполино  предлагаетъ  ей  стать  куртизанкой,  разска- 
зываетъ  о  любовникахъ,  которые  у  него 
подъ  рукой.  Она  соглашается  и  входить  въ 
домь  съ  Франческиной.  Онъ  говорить  о 
двухъ  братьяхъ-соперникахъ  и  отправляется 
за  ними,  чтобы  Чинц1я  могла  ихъ  увид-Ьть. 
Грац1ано  требуетъ  у  Панталоне  10    скуди    за  книги, 

Панталоне     данныя    сыну    его    Чинц10.  Панталоне  гово- 
рить,   что    пришлетъ    ихь    черезъ    Цанни, 
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Грашано  уходить.  Панталоне  говорить  о 
расточительности  своихъ  сыновей  и  о  любви 
кь  Чинц1и,  нужда  которой  ему  известна. 
Онъ  уже  ссужалъ  ее  деньгами  подь  залогъ 
разнаго  платья.  Стучится. 
Чинц1я  отведя  Франческину  въ  сторону,  Панталоне 

Франческина  открываетъ  ей  свою  любовь  ^).  Чинц1я  об- 
надеживаеть  его  и  уходить.  Онь  даетъ 
Франческин-Ь  деньги,  чтобы  та  за  него  похло- 
потала. Она  береть  ихь  и  входить  вь  домъ. 
Панталоне  остается. 
Грац1ано  входить,  требуетъ  у  Панталоне  100  скуди, 
которыя  посл%дн1Й  долженъ  ему  за  лошадь 
и  еще  300  за  наемь  дома.  Панталоне  об^.- 
щаетъ  отдать  ему  деньги  за  лошадь  сегодня 
же,  а  остальныя  черезъ  восемь  дней.  Тотъ 
говорить,  чтобы  онъ  отдаль  ихь  Чинц1и, 
такъ  какь  онъ  получилъ  соотв'Ьтствующ1й 
приказъ  отъ  ея  брата,  и  съ  этимь  уходить. 
Панталоне,  жалуясь  на  траты  своихъ  сыно- 
вей, входить,  чтобы  все  запереть. 
Ч  и  н  ц  I  о  Братья  входять,  разговаривая  о  своей  любви, 

Капитань        не  называя    однако    именъ    возлюбленныхъ. 
Говорятъ,  что  Трапполино  ихь   посредникъ. 
Въ  это  время  выходятъ    изъ  дому  Цанни  и 
Панталоне. 
Панталоне      жалуется  на  сыновей,  которые  его  грабятъ. 


1)  Прим^ръ  стилистическихъ  неясностей  подлинника.  По  смыслу 
пьесы,  Панталоне  открываетъ  Франческин-Ь  свою  любовь  къ  Чинц1и, 
между  т'Ьмъ  это  выражено  такъ,  что  можно  понять  будто  онъ  объясняется 
въ  любви  самой  Франческин'Ь  (Прим-Ьч.  переводчика). 
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Ц  а  н  н  и  Т-Ь  хотятъ  дать  Цанни  ^).    Панталоне    уво- 

дить его  съ  собой  къ  ростовщику. 

Трапполино  чиня  надъ  всЬ.ми  шутки  свойственный  театру, 
говорить  каждому  въ  отд-Ьльности,  что  по- 
кажетъ  его  возлюбленную.  Стучится. 

Чинц1Я  прив-Ьтствуетъ  влюбленныхъ.  ТЬ,  ревнуя  ее 

другъ  къ  другу,  уходятъ. 

Франческина  Трапполино  спрашиваетъ  Чиншю,  который 
изъ  дзухъ  ей  больше  нравится.  Она  гово- 
рить, что  Капитанъ;  Франческина, — что  ей 
больше  нравится  Чинц1о.  Трапполино  рев- 
нуеть  и  посылаеть  ихъ  въ  домь. 

Панталоне  и  Цанни  входятъ.  Панталоне  удалось  по- 
лучить у  ростовщика  170  скуди.  Онь  даетъ 
изъ  нихь  10 — Цанни,  чтобы  тотъ  отнесь 
ихъ  книгопродавцу  Грашано.  Цанни  кладеть 
ихъ  въ  вышитый  кошелекъ  и  прячеть  за 
пазуху.  Трапполино  собирается  ограбить  его 
при  помощи  одного  своего  пр1ятеля  и 
идетъ  за  нимъ  сл^>домъ.  Панталоне  хочеть 
дать  100  скуди  Чинцш.  Въ  это  время  появ- 
ляется 

А  у  р  е  л  I  о  прт-Ьхавш^й    изъ     Генуи    за    своей    сестрой- 

вдовой,  Панталоне  принимаетъ  его  за  Чин- 
ц1ю,  даеть  ему  деньги-  отъ  имени  Орац10  и 
домогается    ея    любви.    Тотъ    говорить,  что 


^)  Эта,  неясная  сама  по  себ-Ь,  фраза  допусхаетъ  двоякаго  рода 
толковашя.  Либо  сыновья  хотятъ  дать  Цанни  деньги,  чтобы  привлечь 
его  этимъ  на  свою  сторону,  либо  слово  „дать"  должно  зд^сь  пониматься 
въ  смысл'Ь  „поколотить",  т.  е.  братья  хотятъ  поколотить  Цанни  за  то, 
что  онъ  раскрылъ  ихъ  прод-Ьлки  отцу  (Примеч.   перевод.). 
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онъ  мужчина.  Панталоне  хочетъ  употребить 
силу,  тотъ  хватается  за  мечъ.  Панталоне 
уходитъ;  Аурел]о  остается.  На  шумъ  выхо- 
дить 

Дораличе         и  н'к.жно  разговариваетъ  съ  Аурел10. 

Ч  и  и  ц  1  о  входить,  даетъ  пощечину  Дораличе  и  отсы- 

лаетъ  ее  въ  домъ;  увид'Ьвь  Аурел1о,  прини- 
маетъ  его  за  Чинц1ю  и  извиняется  передъ 
нимь.  Тотъ  надъ  нимъ  насм'Ьхается  и  хочетъ 

В  л  ю  б  л  е  н  н  ы  еуйти.  Происходить  ссора,  въ    которой    при- 

Ц  а  н  н  и  нимаютъ  участ1е  влюбленные,  Цанни  и  Фурбо. 

Ф  у  р  б  о  Чинц1о  сл-Ьдуеть  за  Аурел1о  сь  обнаженнымъ 

мечемь.  Фурбо  кричитъ,  что  Цанни  укралъ 
у  него  кошелекъ  съ   10  скуди. 

Трапполино  обыскиваеть  Цанни  и    находить    кошелекъ. 
Чинщо  гонить  его  прочь   и  всЬ  съ  шумомъ 
б-Ьгуть  за  нимъ  по  улиц'Ь. 
Трапполино  идеть,  чтобы  разыскать    Фурбо 

Фурбо  и  разд'Ьлйть  деньги,  оканчивая    этимъ  Д'Ьй- 

ств]е  Первое. 

Д'кйств1е    Второе. 

Панталоне 

Чинц10  Сыновья    говорятъ    Панталоне,    что    Цанни 

Капитань  воръ  и  что  ему  не  сл-Ьдуеть  в'Ьрить.  Въ 
это  время 

Цанни  входить  и,  плача,   разсказываетъ  обо  всемь 

происшедшемь  Панталоне.  Они  р-Ьшають,  что 
это  прод-Ьлка  Трапполино,  и  отправляются, 
чтобы  разыскать  его.  Панталоне  остается. 
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Орац1о  входитъ    снаружи  ^).    Панталоне    говоритъ, 

что  заплатилъ  Чинц1И  отъ  его  имени  сто 
скуди.  Оращо  просить  расписку.   Стучатся. 

Чинц1я  узнавъ,  въ  чемъ  д'Ьло,  отрицаетъ  получен1е 

денегъ.  Орац1о  требуетъ  свое,  Панталоне 
споритъ.  Оращо  отправляется  искать  право- 
судия. Она  говоритъ  о  своей  любви  къ  Капи- 
тану. 

Ч  и  н  ц  1  о  входитъ,    домогается  ея  любви,    говоря,  что 

онъ  тотъ,  о  которомъ  говорилъ  ей  Траппо- 
лино. 

Капитанъ        видитъ,    что    они    вм'Ьст'Ь    разговариваютъ 
ревнуетъ.  Д'Ьло  доходитъ  до  потасовки.    На 

Франческина  шумъ  выб'Ьгаетъ  Франческина,  Чинц1я  же 
входитъ  въ  домъ. 

Трапполино  становится  между  дерущимися,  гонитъ  Ка- 
питана и  говоритъ  Чинц1о,  чтобы  онъ  пере- 
од-Ьяся  женщиной  и  предоставилъ  Д'Ьйство- 
вать  ему.  Чинц1о  уходитъ.  Франческина  го- 
воритъ, что  Чинщя  влюблена  въ  Капи- 
тана, а  Панталоне  'влюбленъ  въ  Чинц1ю. 
Трапполино  говоритъ,  что  хочетъ  одурачить 
всЬхъ,  и  уходитъ.  Она  говоритъ  о  своей 
любви  къ  Цанни. 

Ц  а  н  н  и  хочетъ     отомстить    Трапполино,    наставивъ 

ему  рога.  Д-Ьлаетъ  съ  Франческиной  шутки 


1)  Предыдущая  сцена  (до  выхода  Орашо)  происходить,  повидимому 
не  на  просцен1ум'Ь,  а  на  балконе,  дома  Панталоне.  Ср.  чертежи  А.  В. 
Рыкова  въ  №  1  Люб.  къ  тремъ  апельс.  за  1915  годъ,  изображающ1е 
традиц10нную  декорац1ю  импровизованной  комед1и. 
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свойственныя  театру  .Та  об-Ьщаетъ  ему  и  вхо- 
дить въ  домъ;  онъ  уходить  по  улиц-Ь. 
Чинц1о  не  знаеть,  гд^  найти  женское  платье.  Сту- 

чится кь  Дораличе. 
Дораличе  обижена  полученной  пощечиной  1).  Онь 
просить  у  нея  прощенья.  Она  предпо- 
читаеть  ласки  того  молодого  челов'Ька. 
Чинц1о  просить  у  нея  платье.  Она  гово- 
рить, что  у  нея  есть  платья,  принад- 
лежащ1я  вдов-Ь  и  данныя  ею  въ  закладь. 
Онь  просить,  чтобы  она  бросила  ихь  вь 
комнату  изь  окна  и  уходить  черезь  заднюю 
дверь.  Она  остается. 
Аурел10  входить,  разговариваетъ  сь  ней.  Она  см'Ьет- 

ся,  говоря,  что    знаеть,  что    онь    женщина. 
Онь    предлагаеть    ей    доказать    противное. 
Она  впускаеть  его  вь  домь. 
Т  р  а  п  по  л  и  н  о  говорить    Панталоне,    что    Чинц1я    согласна 
принадлежать  ему  и  чтобы  онь    од^клся    вь 
короткое  платье.  Панталоне    уходить    пере- 
од-Ьваться.  Трапполино  остается. 
Капитань        входить,    стараясь    быть    неузнаннымь;    хо- 
четь    избить    Чинц1о.    Трапполино    говорить 
ему,  что  Чинц1я  его  любить.  Онь  отходить. 
Въ  это  время  появляется 
Панталоне      въ    костюм-Ь    Чинц10.     Капитань,    принимая 
его  за  Чинц1о,  бьетъ  его  палкой.  Панталоне 
открывается.     Капитань     просить     у     него 


1)  По  смыслу  дальн-Ьйшихъ  сценъ,    какъ    Дораличе,    такъ  и  Чинц1я 
(ниже)  появляются  на  балконахъ  своихъ  домовъ. 
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прощенья  и  уходитъ.    Панталоне  остается. 
Чинц1о  входить    въ    женскомъ    плать-Ь.     Панталоне 

принимаетъ  его  за  Чинц1ю,  зат-Ьмъ  узнаетъ 
его  и  хватается  за  мечъ;  всЬ  уходятъ. 
Капитанъ        узнавъ,     что    Чинц1я     его     любитъ,     хочетъ 

войти  къ  ней  въ  домъ.  Стучится. 

Чинц1я  поспЬ    шутокъ    свойственныхъ    театру    поз- 

Франческина    воляютъ    ему  войти    въ  домъ.  Франческина 

Цанни  остается.    Входитъ    Цанни.    Франческина    и 

Цанни    съ    шутовскими    выходками    входятъ 

въ  домъ,  оканчивая  этимъ  Д'Ьйств1е  Второе. 

Д'Ьйств1е    Третье. 

А  у  р  е  л  1  о  разстается    съ  Дораличе.  об-Ьщая    жениться 

Дораличе        на  ней.  Она  входитъ  въ  домъ,  онъ  остается. 

Орац1о  У'знаетъ  Аурел1о  и  говорить  ему,  что  запла- 

тилъ  его  сестр'Ь  всЬ  деньги,  а  между  т'Ьмъ, 
она  это  отрицаетъ.  Онъ  отправляется  искать 
правосудия. 

Трапполино  входитъ  съ  Куртизанкой,    лицо  которой   за- 

Куртизанка  крыто  покрываломъ,  и  говорить  ей,  чтобы 
она  не  выдавала  себя. 

Панталоне  говорить  о  своихъ  сыновьяхъ.  зам'Ьчаетъ 
Трапполино,  который  передаеть  ему  Курти- 
занку за  Чинц1ю.  Панталоне  ведетъ  ее  въ 
домъ. 

Чинц1о  хочетъ  узнать  р'Ьшенье  Чинц!и.  Стучится. 

Чинц1я  у    окна,    изд-Ьвается    надь    нимъ,    говорить, 

что  сейчась  придеть.   Выходить 

Капитанъ        въ  одежд-Ь  Чинц1и,  открываетъ  все  и  говорить, 
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что  Чинц1я  его  супруга.  Тотъ  успокаивается 
и  уходить,  говоря,  что  у  него  вообще  про- 
пала охота  жениться,  Капитанъ  возвра- 
щается въ  домъ,  Трапполино  остается.  Въ 
это  время 

Грац1ано  и  Фурбо  входятъ.    Фурбо    показываетъ    ему 

Фурбо  на    Трапполино.    Тотъ    соглашается    отдать 

деньги  и  уходить. 

Ауре  л  10  который  предоставиль  Орац1о  заботу  о  день- 

гахь,  стучится  кь 

Д  о  р'а  л  и  ч  е         которая  впускаетъ  его  въ  домь,    какъ    сво- 
его жениха. 

Чинц10  Входятъ  снаружи   Чинц10,   Орац1о  и  сбирры. 

С  б  и  р  р  ы  Орац10  требуеть  плату.  Чинц1о  отказывается. 

Орац1о  Тотъ  хочеть  получить   свои  деньги  и  посы- 

лаетъ  сбирровъ  въ  домъ  за  залогомь. 

Панталоне      входить    и    говорить,     что  ему    пом-Ьшали, 
когда  онь  былъ  съ  Чинц1ей.    Въ  это  время 

Сбирры  выносять    сундукъ,    хотятъ    его    открыть    и 

зовутъ, 

Трапполино  чтобы   онь  быль    свид-Ьтелемь.  Открывають 
сундукъ    и  находятъ  внутри  Цанни  и  Фран- 

Цанни  ческину.  Д-клая   шутки  свойственныя  театру, 

Франческина    Цанни  говорить,  что  она  его  жена. 

Дораличе         и    Аурел10    выходять.    Аурел10    открываетъ, 

Ауре  л  10  что  онь  брать  Чинц1и.    Панталоне    просить 

у  него  сестру  въ  жены,  говорить,  что  она 
находится  въ  его  дом^^  и  выводить  ее  на 
улицу. 

Куртизанка  выходить.  Панталоне  видить,    что  его    оду- 
рачили. Трапполино  сознается,  что  это  сд-Ь- 
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лалъ  онъ  и  что  Капитанъ — мужъ  Чинши. 
Капитанъ        ихъ  встр-Ьча    и  брачный   договоръ.    Въ    это 
Чинц]я  время 

Грац1ано  входитъ    и    требуетъ    денегъ.    ВсЬ  съ  шут- 

В  с  ^  нами    свойственными  театру  весело  оканчи- 

ваютъ  Комед1Ю. 

Конецъ    Комед1И. 

Перевелъ:  ЯКОВЪ  БЛОХЪ. 


128 


ГАСПАРЪ  ДЕБЮРО  *). 

Къ  истор1и  театра  РипатЬи1е5. 

Одинъ    изъ    создателей    современной    пантомимы    Жанъ 
Батистъ    Гаспаръ    Дебюро    (ОеЬигаи)    родился    31     1юля     ^ 
1796  г.  (н.  с),    въ  чешскомъ  м-Ьстечк-Ь  Н^#вя7тТ!]р]^.    Отецъ    (д^ 
его,  родомъ  изъ  Амьена,  служилъ  въ  войскахъ    Наполеона. 

Въ  1803  г.  родители  Дебюро,  какъ  расказываетъ  Жюль 
Жаненъ,  получили  изв'Ьст1е  о  какомъ-то  насл'Ьдств'Ь,  ожи- 
давшемъ  ихъ  въ  родномъ  город-Ь  Амьене.,  и  направились 
туда  всей  семьей,  состоявшей  кром-Ь  нихъ  изъ  пятерыхъ 
д-Ьтей,  Они  совершили  свое  путешеств1е  съ  помощью  лошади, 
на  которую  были  навьючены    дв-Ь  корзины.    Въ    этихъ    кор- 


*)  Въ  основу  этого  очерка  легла  книга  Ьот'з  Рс\Чсаи(1.  Ьа  1Ьёа1ге 
(1ез  РипатЬи1е5.  Раг.,  1897.  Кром'Ь  того,  можно  указать  сл-Ьдующ1е  ма- 
тергалы.  СанНег,  Тк.  Н1з{о1ге  йе  Г  ай  йгатаЫяие  еп  Ргапсе  ёери1з  25 
апз.  ^ап^п,  ]и1е5.  Н1з1о1ге  ёи  1Ьёа1ге  а  ^иа1^е  зоиз.  СЬатр/1е11гу.  Зои- 
уешгз.  СЬатр/кигу .  Ье  реш(;ге  огс11па1ге  йе  Сазрагс!  ОеЬигаи.  СоЪу.  |»— 
Рап1от1те5  ее  Сазрагё  Лт.  СЬаг1ез  ВеЬигаи.  Ьтк^аи,  Раи1.  Мхтеп.  г~ -4^* 
Вег1.,  1912.  Нн^иепс^  М1те5  е{  Р1егго1;з.  Мпззе},  Р.  В1'одгарЫе  (1'  А1{^ге(1 
(1е  Миззе!:.  Сагг1са1игез  с1е  С/шт  (1ап5  1е  ,Мизёе  РЫ1)рроп"  1842  („Р1ег- 
го1  еп  А?^^^ие").  Ьапс/,  Мапг.  Мазяиез  е1  Вои^/опз. 

Большинство  этихъ  книгъ  им'Ьется  въ  богатомъ  книгохранилищ-Ь 
В.  В.  Протопопова,  которому  я  приношу  глубокую  благодарность  за 
возможность  ими  пользоваться. 

Вл.  Л. 
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зинахъ,  болтавшихся  по  бокамъ,  д^ти  спали  и  отдыхали  во 
время  пути.  Отецъ  Дебюро,  обладаБШ1й  большими  акробати- 
ческими способностями,  выучилъ  цирковому  искусству  и 
своихъ  д-Ьтей,  Во  время  пути  они  давали  представления, 
зарабатывая  такимъ  образомъ  на  свое  пропитан1е.  Дв-Ь  до- 
чери танцевали  на  проволок'Ь,  два  сына  отличались  въ  пар- 
терной гимнастик-Ь,  и  лишь  Батистъ, — будущая  знамени- 
тость— оказывался,  по  своей  неловкости,  ни  къ  чему  не- 
способнымъ.  Ему  оставалось  лишь  воспользоваться  этой  не- 
ловкостью для  комическихъ  выходовъ  и  получать  отъ  всЬхъ 
обильные  пинки  и  пощечины. 

Насл'Ьдстео  въ  Амьен'Ь  оказалось  ничтожнымъ,  и  бродяч1е 
акробаты  двинул*^сь  дальше.  Они  исколесили  Европу  и  очу- 
тились наконецъ  въ  Париже..  Зд^>сь  они  сняли  балаганчикъ 
въ  улиц-Ь  Сенъ-Моръ.  Батистъ  зазывалъ  публику,  играя  на 
кларнете,  а  его  братья  били  въ  барабанъ. 

Вспоминая  впосл-Ьдств^и  этотъ  пер1одъ  жизни  знамени- 
таго  пантомимнаго  актера,  Теофиль  Готье  говоритъ:  „Дебюро 
им-Ьлъ  счастье  пройти  классическ1я  науки  на  ковр-Ь  акробата... 
Онъ  ходилъ  на  голове,  носилъ  л-Ьстницу  на  кончик-Ь  носа, 
барабанилъ  собственной  пяткой  по  затылку,  танцовалъ  на 
ходуляхъ  и  кувыркался  въ  воздух^..  Т'Ьло  его  было  „выло- 
мано, размягчено  и  развернуто".  Благод'Ьтельныя  упраж- 
нен1я,  дивная  подготовка,  которой  слишкомъ  часто  бываетъ 
лишена  молодежь,  по  небрежности  родителей.  Кинъ  былъ 
скоморохомъ,  Фредерчкъ  Леметръ  волЬтижировалъ  на  лошади 
и  танцовалъ  на  канат-Ь.  Дебюро  семь  л'Ьтъ  былъ"  паяцомъ. 
Свобода  походки  и  недвижность  во  время  покоя,  равнов-кс^е 
движен1й,  легкость  жеста,  быстрота  схватывания,  элегантность 
и  грац1я  осанки — не  проистекаютъ  ли  они  отсюда?  Въ  самомъ 
д-Ьл-Ь,  воспитан1ет%ла  слишкомъ  запущено  въ  наши  дни.  В-Ьдь 
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не  однимъ  искусствомъ  раздавать  пинки  ограничиваются  физи- 
ческ1е  таланты  актера,  претендующаго  на  роль  Пьеро.  Онъ 
долженъ  влад^.ть  палкой,  какъ  смотритель  каторжниковъ 
въ  Кайен-Ь,  долженъ  ум^ть  поглощать,  ради  комическаго 
эффекта,  несм-Ьтное  количество  'Ь.ды  и  питья;  долженъ  быть 
бол-Ье  нечувствителенъ  къ  разрывающимся  ракетамъ,  ч-Ьмъ 
марокканск1й  бульдогъ,  и  долженъ  падать  на  всякую  по- 
суду, безъ  мал'Ьйшаго  вреда  для  себя. 

Если  перейти  зат-Ьмъ  къ  умственнымъ  свойствамъ,  не- 
обходимымъ  для  Пьеро,  какимъ  онъ  грезился  Шарлю  Нодье, 
и  какимъ  онъ  былъ  осуществленъ  однажды  въ  лиц-Ь  Дебюро, 
то  мы  прямо  боимся  отвратить  молодыхъ  честолюбцевъ, 
предназначающихъ  себя  къ  этой  карьер-Ь, — слишкомъ  ужъ 
грознымъ  перечислен1емъ  необходимыхъ  ей  свойствъ:  не- 
возмутимое хладнокров1е,  тонкая  простоватость  и  просто- 
душная тонкость,  наглое  и  наивное  обжорство,  хвастливая 
трусость,  скептическое  легков'Ьр1е,  презрительное  подобостра- 
ст1е,  хлопотливая  беззаботность,  д-Ьятельная  праздность, — и 
всЬ  эти  удивительные  контрасты  надо  выразить  однимъ  при- 
щуризан1емъ  глаза,  однимъ  движен1емъ  брови,  однимъ  ми-  ^ 
молетнымъ  жестомъ.у  / 

Вс'Ь  эти  дивнь1я  свойства  Батисту  Дебюро  удалось  обна-  - 
ружить  лишь  ко  времени  расцв-^та  театра  „Рипап:1Ьи1ез'' 
(„Канатоходцы").  Театръ  этотъ,  основанный  на  бульваре 
Тампль  въ  1816  г.,  долженъ  былъ  выдерживать  конкурен- 
шю  съ  сос-Ьднимъ  театромъ  ,,Акробатовъ'\  гд-Ь  г-жа  Сакки 
ввела  представлен1е  пантомимъ.  Хозяева  „Фюнамбюль"  также 
стали  давать  пантомимы  и  для  главныхъ  ролей  пригласили 
сначала  Фредерика  Леметра.  Но  въ  1818  г.  онъ  ушелъ  въ 
циркъ  Франкони,  чтобы  зат-Ьмъ  перейти  въ  драму.  Тогда 
директоръ   „Фюнамбюль",    прослышавъ  объ  усп'Ьхахъ  семей- 
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ства  Дебюро,  пригласилъ  ихъ  всЬхъ  къ  себ-Ь,  причемъ  Ба- 
тистъ  былъ  взятъ  лишь  на  придачу,  хотя  отецъ  и  ув-Ьрялъ, 
что  онъ  отличный  паяцъ.  И  даже  попавъ  въ  пантомиму, 
Батистъ  былъ  оц-Ьнень  далеко  не  сразу.  Первоначально  онъ 
выступалъ  въ  роляхъ  разбойниковъ.  Но  вм'Ьсто  того,  чтобы 
пугать  своихъ  жертвъ,  Батистъ  лишь  см'Ьшилъ  ихъ.  Тщетно 
онъ  нац'Ьплялъ  на  себя  гигантск1е  парики,  приклеивалъ  не- 
в-Ьроятныя  бороды  и  удваивалъ  жженою  пробкой  свои  тонк1я 
брови;  его  тощее  лицо,  длинное,  худое  и  бп-Ьдное,  высту- 
павшее изъ  густыхъ  мохнатыхъ  зарослей,  вызывало,  не- 
смотря ни  на  что,  самую  дикую  веселость;  и  впечатл'Ьн1е 
ужаса  заглушалось  раскатами  см'Ьха,  —  къ  великому  огор- 
чен1ю  отца  Дебюро. 

„Ты  позоришь  всю  нашу  фамил1ю'',  твердилъ  онъ  Ба- 
тисту. 

Но  случай,  наконецъ,  его  выручилъ.  Это  было  въ  1819  г. 
Артистъ  Бланшаръ,  исполнявш1Й  роль  Пьеро  въ  пантомиме» 
„Арлекинъ-докторъ",  однажды  поссорился  и  даже  подрался 
съ  однимъ  изъ  директоровъ  ,,Фюнамбюль".  Не  оставалось 
другого  средства,  какъ  выпустить  эконромптомъ  неуклюжаго 
и  долговязаго  Батиста  въ  роли  Пьеро,/  подходившаго  по 
фигур-Ь.  За  это  семейству  Дебюро  было  об-Ьщано  три  лиш- 
нихъ  франка  въ  нед-клю. 

Очень  взволнованный  Батистъ  посп'Ьшилъ  облечься  въ 
б-Ьлый  балахонъ  и  принялся  б-Ьлить  свое  лицо. 

Онъ  вышелъ  на  сцену.  Эффектъ,  произведенный  этой 
длинной  и  тощей  фигурой,  былъ  неотразимъ.  Весь  залъ 
огласился  гомерическимъ  хохотомъ,  Дебюро  нашелъ  свой 
путь. 

Зат'Ьмъ  произошло  полное  преображеше  обычной  фигуры 
Пьеро.  Раньше  это  было  лишь  второстепенное  лицо  въ  пан- 
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ТОМИМ"!):  циникъ  и  нев-Ьрный  слуга,  надъ  которымъ  прод"!)- 
лывались  разныя  штуки.  Дебюро — же  самъ  сталъ  прод'Ьль.- 
вать  свои  проказы  надъ  другими,  въ  особенности  надъ 
своимъ  хозяиномъ  Кассандромъ,  и  такимъ  образомъ  далъ 
новый  обликъ  своей  роли.  Изъ  гнуснаго  онъ  сд^^лался 
•Ьдкимъ  и  забавнымъ  и  сталъ  вызывать  не  отвращенте,  а 
см'Ьхъ. 

Оба  эти  лица,  Пьеро  и  Кассандръ,  перекидываясь  обо- 
юдными шутками,  постепенно  заняли  первый  планъ  въ  пан- 
томиме), отодвинувъ  на  второе  м-Ьсто  любовь  Арлекина  и 
Коломбины,  хвастовство  Капитана  и  н-Ьжности  Леандра.  От- 
ныне) впереди  всЬхъ  вырисовывался  Пьеро. 

Дебюро  преобразилъ  и  костюмъ  этого  персонажа.  Его 
предшественники  над-Ьвали  обыкновенно  б-Ьлую  куртку  съ 
большими  пуговицами.  Дебюро,  изображая  народнаго  пот'Ьш- 
ника,  первый  облекся  въ  рабочую  блузу  изъ  б-Ьлаго  колен- 
кора, съ  широчайшими  длинными  рукавами.  Треуголку  Пьеро, 
закрывавшую  мимику  отъ  верхнихъ  зрителей,  Дебюро  зам-Ь- 
нилъ  черной  скуфейкой,  которая  оттеняла  его  б'Ьлосн'Ьжное 
лицо  съ  оттопыренными  ушами  и  отчетливо  позволяла  сл-Ь- 
дить  за  мимической  гаммой. 

Наконецъ  Дебюро  сбросилъ  широк1я  брызжи,  закрывав- 
ш1я  шею  Пьеро,  и  показалъ  во  всей  нагот^Ь  свою  длинную 
шею  жирафа. 

Онъ  извлекалъ  отсюда  громадные  комическ1е  эффекты, 
то  втягивая  эту  шею  въ  свои  узк1я  плечи,  то  вытягивая 
ее  безъ   конца,  при  взрывахъ  неудержимаго  хохота. 

Этотъ  б'Ьлый  костюмъ,  какъ  символъ  свЪтлаго  начала, 
въ  противоположность  темному — Арлекинг — Дебюро  сохра- 
нялъ  неизм'Ьнно  во  всЬхъ  пантомимахъ,  допустивъ,  по  сло- 
вамъ  Готье,  только  два  исключен1я  изъ  этого  правила:  пер- 
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вый  разъ  въ  пантомим'Ь  ,,Билетъ  въ    тысячу   франковъ^г 
а  второй  разъ  ,,Пьеро  въ  Африюъ". 

,Но  въ  обоихъ  случаяхъ  извинен1емъ  Дебюро  служили 
богатство  и  слава. 

Какъ  придти  на  вечеръ  или  какъ  сд'Ьлаться  маршаломъ 
Франции,  сохраняя  б'Ьлый  полотняный  костюмъ? 

Въ  первомъ  случа^Ь  Дебюро  над-Ьлъ  фракъ  яблочнаго 
цв-Ьта,  наклеилъ  рыж1я  бачки  и  вооружился  лорнетомъ;  во 
второмъ,  онъ  облекъ  свои  сухощавыя  ноги  въ  малиновыя 
штаны".  Видъ  Пьеро  былъ  настолько  живописенъ,  что  зна- 
менитый каррикатуристъ  Шамъ  ув-Ьков-Ьчилъ  приключен1я 
„Пьеро  въ   Африюь'   въ  ц-Ьлой  сер1и  каррикатуръ. 

Вотъ  какъ  описываетъ  Т.  Готье  одинъ  изъ  моментовъ 
этой  пантомийы: 

яТеатръ  представляетъ  пещеру,  въ  которой  укрылись 
турки,  арабы  и  бедуины  со  своими  супругами.  Вдали  слы- 
шится перестр'Ьлка.  Вдругъ,  увлекаемый  отвагой,  въ  этотъ 
гротъ  проникаетъ  французский  солдатъ.  Но  какой  странный 
воинъ!  Вм-Ьстр  того,  чтобы  быть  коричневымъ  отъ  африкан- 
скаго  солнца,  его  лицо  совсЬмъ  б'Ьлое...  Этотъ  веселый  за- 
бияка никто  иной,  какъ  Пьеро,  несмотря  на  громадные  усы, 
длина  и  чернота  которыхъ  представляютъ  такой  забавный 
контрастъ  съ  лукавымъ  добродуш1емъ  его  б'Ьлаго  лица. 

Бедуины  сперва  изумлены,  но  скоро  приходятъ  въ  себя, 
когда  видятъ,  что  этотъ  см-кльчакъ-Пьеро  совершенно  одинъ; 
они  бросаются  на  него,  обезоруживаютъ,  привязываютъ*ва» 
РУ1Г11  и  оп -ттрг-А  къ  столбу  И  хотятъ  прикончить  среди  ужас- 
н-Ьйшихъпытокъ.  Нобедуинамъ,  видно,  не  были  изв-Ьстны  тайны 
ножного  бокса;  поэтому  они  им-Ьли  неосторожность  оставить 
свободными  ноги  Пьеро;  и  онъ  распоряжается  ими  такъ 
ловко,    что  вскоре  летятъ    въ  воздухъ    вс-^.  бедуинсюе  кин- 
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жалы  и  ятаганы;  кончиками  своихъ  башмаковъ  онъ  ставитъ 
разбойникамъ  синяки  подъ  глазами.  А  т-Ьмъ  временемъ  по- 
досп-Ьваетъ  французская  арм1я  и  освобождаетъ  Пьеро". 

Въ  мастерскихъ  парижскихъ  художниковъ  только  и  р-Ьчи 
было,  что-  о  Батист-Ь,  о  его  длинныхъ  ногахъ,  о  его  провор- 
ств-Ь  и  ловкости,  о  выразительности  его  лица,  о  н-Ьмой  язви- 
тельности его  улыбки,  о  его  невозмутимомъ  хладнокровш. 
Вскор'Ь  даже  сд-Ьлалось  поговоркой:  „Невозмутимъ,  какъ 
Батистъ".  Д"Ьйствительно  Дебюро  усвоилъ  себ-Ь  особую 
флегму,  полную  неподвижность  лица,  на  которой,  какъ  на 
прекрасномъ  фон-Ь,  отчетливо  рисовалась  мал-кйшая  складка 
придававшая  ему  изв-Ьстное  выражен1е  и  явственный  смыслъ. 
Дебюро  уловилъ  въ  мимик-Ь  нейтральный    тонъ. 

Вотъ  образчикъ  этой  невозмутимости  Пьеро  въ  пантомим-Ь 
„Ген1й  б-Ьдняка".  о  которой  вспоминаетъ  Теофиль  Готье: 
„Дебюро  со  своимъ  остроумнымъ,  заштукатуреннымъ  лицомъ 
и  двумя  черными  глазками,  сверкающими  лукавствомъ  и 
сметкой,  прогуливается,  заложивъ  руки  въ  карманы,  на  рас- 
путь'Ь  двухъ  дорогъ,  ведущихъ,  одна  —  къ  доброд-Ьтели, 
другая — къ  пороку.  Вдругъ  разверзается  люкъ  и  изъ  вихря 
скипидарнаго  пламени  выскакиваетъ  черная,  чудовищная 
фигура.  Дебюро  съ  легкимъ  недоум'Ьн^емъ  посматриваетъ  на 
чертенка,  который  говоритъ  ему  угрожающимъ  тономъ:  „Я 
твой  злой  ген1й".  Ни  мало  не  смутившись,  Дебюро  беретъ 
въ  уголку  топоръ,  засучиваетъ  рукава,  плюетъ  себ-Ь  на  руки 
и  со  свойственнымъ  ему  лукавымъ  и  задумчивымъ  видомъ, 
аккуратн-Ьйшимъ  образомъ  разрубаетъ  на-двое  своего  злого 
ген1я  и  выбрасываетъ  эти  кусочки  въ  еще  незакрывш1йся 
люкъ.  Только  что  онъ  усп-Ьлъ  расправиться  со  своимъ  злымъ 
ген1емъ,  какъ  изъ  облака  спускается  фея,  сверкающая  сте- 
клярусомъ  и  съ  малиновой  фольгой  въ  волосахъ,  на  подоб1е 
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зв'Ьзды.  Она  становится  передъ  Пьеро  и  говорить  ему:  „Я 
твой  добрый  ген1й".  Дебюро  опять  берется  за  топоръ,  опять 
плюетъ  себ-Ь  на  руки  и  разрубаетъ  своего  добраго  ген1я  на 
три  кусочка,  но  тотчасъ  сыьдаетъ  ихъ.  И  потомъ,  д^Ьй- 
ств1е  продолжается,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало.  ^ 

„Порывистую  р-Ьзкость,  пишетъ  Жаненъ,  Дебюро  зам-Ь- 
нилъ  хладнокров1емъ;  энтуз1азмъ — здравымъ  смысломъ.  Это 
закаленный  стоикъ,  который  машинально  воспринимаетъ  всЬ 
впечатл'Ьн1я  минуты.  Актеръ  безъ  страсти,  безъ  р-Ьчей  и 
даже  безъ  лица,  онъ  говорить  все,  выражаетъ  все  и  надъ 
вс'Ьмъ  издевается.  Онъ  разыгралъ  бы  безъ  словъ  всЬ  коме- 
Д1и  Мольера.  Онъ  въ  курс^  всЬхъ  глупостей  своей  эпохи  и 
даетъ  имъ  великол-^пную  жизнь.  Ген1Й,  приспособленный  ко 
всЬмъ  страстямъ,  как1я  только  могутъ  заключаться  въ  его 
наб-Ьленномъ  пиц±>, — онъ  выйдетъ,  подойдетъ  къ  рамп'Ь,  по- 
смотритъ,  раскроетъ  ротъ,  закроетъ  глаза  и  заставить  всЬхъ 
расхохотаться.    Онъ  трогателенъ  и  обаятелень  при  этомъ". 

„Это  челов'Ькъ,  который  много  думалъ,  много  изучалъ, 
много  над'Ьялся  и  много  страдалъ.  Это  актеръ  народа  и 
другь  народа, — этотъ  Пьеро, — болтливый,  лакомый  и  грубо- 
ватый бродяга,  невозмутимый,  но  жаждущ1Й  револющи,  какъ 
самъ  народь". 

Балетные  танцовщики  мимировали  въ  Парижской  Опер-Ь 
св-Ьтск1й  языкъ,  вялый,  безцв-Ьтный  и  слащавый;  Дебюро-же 
мимировалъ  уличное  парижское  арго. 

Теофиль  Готье  такъ  дополняетъ  эту  характеристику 
образа,  созданнаго  великимь  пантомимнымъ  актеромъ;  „Пьеро 
глубоко  эгоистиченъ;  онъ  не  любить  женщинъ;  едва-едва 
онъ  позволяетъ  себ-Ь  съ  ними  какую-нибудь  вольную  шутку — 
предлогъ  для  получен1я  оплеухи.  Бл-Ьдный,  долговязый, 
женоподобный    Пьеро,  какъ  таковой,  им';Ьеть  душевное  вле- 
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чен1е  лишь  къ  кухнФ>.  Онъ  бродитъ  среди  развивающагося 
д-Ьйств^я  пьесы,  не  участвуя  въ  немъ  и  лишь  тормозя  его  на 
каждомъ  шагу  своими  умышленными  неповкостями.  Его 
призрачная  б-Ьлизна  указываетъ.  что  онъ  не  им-Ьетъ  ничего 
общаго  съ  правильной  и  буржуазной  жизнью.  Да  и  кто  бы 
его  пожелалъ?  Изабелла  предпочитаетъ  Леандра,  этого  ли- 
кующаго  чижика.  Коломбина  предпочитаетъ  Арлекина,  этого 
зм'Ья  съ  переливчатой  чешуей,  которая  заканчивается  мор- 
дочкой обезьяны.  Простая  одежда,  простонародный  здравый 
смыслъ,  наивная  душа  Пьеро  не  могутъ  произвести  ни  ма- 
л'Ьйшаго  впечатл^Ьптя  на  этихъ  легкомысленныхъ  д'Ьвицъ. 
Пьеро  умретъ  холостымъ  и   безд'Ьтнымъ", 

Словомъ,  это — 1ппосеп!,  т.  е,  блаженный. 

Въ  20-хъ  годахъ  театръ  Фюнамбюль  могъ  играть  только 
пантомимы,  но  посл-к  1Юльской  революц1и  1830  г.,  когда  всЬ 
театры  получили  даръ  слова,  пантомимы  ставились  впере- 
межку съ  феер1ями  и  прочими  пьесами;  только  одинъ  Пьеро, 
вводимый  въ  каждое  представлен]е,  и  обыкновенно  чуть  не 
сплошь  создаваемый  самимъ  исполнителемъ,  оставался 
всегда  безъ  р'Ьчей.  Обыкновенно  это  былъ  слуга,  в'Ьрный 
своему  господину,  преданный  до  глупости,  глупый  до  геро- 
изма. Но  какъ  истинный  актеръ  пантомимы,  Дебюро  все 
изображалъ  безъ  словъ. 

Лишь  однажды  онъ  допустилъ  исключен1е  въ  своей  соб- 
ственной пантомим-Ь  „ Продавецъ  салата" .  Предлагая  товаръ 
прохожимъ,  онъ  произнесъ  тихимъ,  задавленнымъ  голосомъ 
выходившимъ  изъ  горла,  какъ  шелестъ  шуршащей  бумаги: 
„Купите  салатъ''.  Это  были  единственныя  два  слова,  произ- 
несенныя  имъ  на  сцен-Ь.  Да  и  то,  видимо,  Дебюро  мучила 
артистическая  сов-Ьсть  и  при  повторенш  пьесы    онъ    не  за- 
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хот-^лъ  ихъ  сказать.  Но  публика  такъ  неистово  требовала 
этого  новаго  лакомства,  что  нельзя  было  продолжать  пьесу. 

Дебюро,  раздосадованный,  подошелъ  наконецъ  къ  самой 
рамп^Ь  и  съ  гн-Ьвнымь  лицомъ,  съ  грозно  стиснутою  рукою, 
въ  которой  былъ  зажатъ  пучокъ  салата,  произнесъ  самымъ 
надтреснутымъ  голосомъ  въ  мтр-Ь:   „1\упите  салатъ' . 

Нечего  и  говорить,  что  это  былъ  за  восторгъ  въ  зал-Ь. 

Дебюро  былъ  настолько  щепетиленъ,  какъ  артистъ,  что 
его  раздражали  даже  неум-Ьстные  аплодисменты.  Въ  панто- 
мим1^  „Бамбошъ  и  Талошъ"  онъ  игралъ  глупаго  л-Ьсни- 
чаго;  апплодисменты  ему  такъ  и  сыпались,  нарушая  интэ- 
ресъ  положен1й  и  сценъ.  По  окончан1и  пьесы  Дебюро  обра- 
тился съ  серьезнымъ  протестомъ  къ  директору,  полагая, 
что  тотъ  посадилъ  клакеровъ.  Но,  разум'^ется,  въ  клакерахъ 
не  было  надобности. 

Когда  Дебюро  вошелъ  въ  славу,  имя  Батиста  было  за- 
быто; его  называли  уже  господинъ  Лебюро  и  для  него 
писались  спешальныя  пантомимы:  „ Пьеро- Ясновид ягцш" , 
„Пьеро— атаманъ  разбойниковъ"  и  т.  п.  Въ  этой  посл-Ьдней 
пантомим-Ь  Дебюро,  изображая  атамана,  нац'Ьплялъ  громад- 
ные черные  усы,  прикр'к>плявш1еся  къ  ушамъ.  Эти  усы 
ст-Ьсняютъ  Пьеро;  въ  любовной  сцен-Ь,  желая  быть  узнан- 
нымъ  Коломбиной,  онъ  снимаетъ  усы  и  кладетъ  ихъ  въ 
карманъ.  Но  вотъ  разбойники  возвращаются.  Пьеро  хочетъ 
над-Ьть  снова  усы,  но  зал-Ьзаетъ  не  въ  тотъ  карманъ  и 
украшаетъ  себя  ярко-рыжими  усами,  вм-Ьсто  черныхъ. 

Разбойники  поражены  и  пятятся  отъ  него  въужасЬ.  Пьеро 
торопится  исправить  ошибку,  но  опять,  по  недосмотру,  над-Ь" 
ваетъ  совсЬмъ  сЬдые  усы.  Разбойники  окончательно  расте- 
рялись. 
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Подобный  же  трюкъ  Дебюро  прод'Ьлывалъ  въ  пьесЬ 
„ПьерО'Скгоггалецъ" .  Тутъ  была  сцена  съ  двумя  медв-Ьдями — 
одинъ  черный  (Дебюро),  другой — б-Ьлый  (Коссаръ).  Въ  тотъ 
мигъ,  какъ  эти  зв-Ьри,  вступая  въ  бой,  грозно  сц'Ьпляются 
другъ  съ  другомъ,  ихъ  головы  падаютъ.  Они  подхваты- 
ваютъ  ихъ,  но  второпяхъ  каждый  беретъ  чужую  голову, 
такъ  что  черный  медв-Ьдь  оказывается  съ  б'Ьлой  головой, 
а  б-Ьлый — съ   черною. 

Въ  1827  г.  наступаетъ  апогей  славы  Дебюро.  Имъ  за- 
интересовался Шарль  Нодье.  Онъ  писалъ  вообще  о  Пьеро: 
,Въ  этомъ  образе,  больше  поэз1и,  ч-Ьмъ  я  могу  выразить. 
Только  одинъ  Дебюро  с^  своимъ  безмятежнымъ  спокойств1емъ  / 
можетъ  вамъ  передать  все  его  обаян1е  и  я  долженъ  приба- 
вить, всю  его  глубину". 

Въ  конц-Ь  концовъ  Нодье  сталъ  писать  пьесы  для  Дебюро 
и  создалъ  дв-Ь  самыхъ  знаменитыхъ  пантомимы:  „Бгьшеный 
быкб"  и  „Золотой  сонъ" .  По  образцу  „Б-Ьшенаго  быка", 
либретто  котораго,  впрочемъ,  подписано  артистомъ  Лора- 
номъ,  создавалось  впосл'Ьдств1и  множество  другихъ  пьесъ, 
да  и  до  сихъ  поръ  идущая  феер1я  „Волтебныя  пилюли" 
почти  списана  съ  „Бп>шенаго  быка",  который  поддерживапъ 
театръ  Фюнамбюль  почти  двадцать  л-Ьтъ  сряду,  т.  е.  до 
смерти  Дебюро. 

Наслышавшись  объ  усп'Ьх'к.  Дебюро  въ  этой  пантомим'Ь 
одинъ  иностранный  дипломатъ  пожелалъ  непрем'Ьнно  его 
вид'Ьть.  Но  вс^  м^Ьста  въ  тотъ  вечеръ  оказались  заняты. 
Тогда  секретарь  дипломата,  сообразивъ,  что  суфлерская 
будка  во  время  пантомимы  свободна,  устроилъ  туда  своего 
патрона,  и  самъ  кое-какъ  ус'1)Лся  съ  нимъ  въ  этой  дыр-Ь- 
Дипломатъ  былъ  въ  восторг-Ь    отъ    представлен1я;    онъ   по. 
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катывался  со  см^Ьху  и  время  отъ  времени  дружески  пере- 
говаривался съ  актеромъ. 

Въ  одной  изъ  сценъ  .Б'Ьшенаго  быка"  Дебюро  приго- 
товляетъ  щи;  онъ  бросаетъ  въ  котелъ  старые  башмаки, 
газеты  и  проч.;   кладетъ  также  и   немного   капусты. 

Дипломатъ,  которому  плохо  сид-клось  въ  будк-Ь,  привсталъ 
на  минуту  и  ради  удобства  положилъ  свой  цилиндръ  на 
сцену. 

Шляпа  изъ  тончайшаго  кастора  привлекла  вниман1е 
Пьеро,  который  тотчасъ  вообразилъ,  что  дипломатъ  про- 
ситъ  у  него  щей.  Какъ  щедрый  челов'Ькъ,  онъ  немедленно 
влилъ  ему  въ  цилиндръ  полную  ложку  щей.  Дипломатъ 
разсердился,  но  ничего  не  под-Ьлаещь.  Дебюро  тутъ  же 
объяснилъ  публик'Ь,  что  онъ  счелъ  долгомъ  угостить  и  от- 
дыхающаго  суфлера. 

Другая  шутка  Дебюро  съ  ц'Ьлымъ  рядомъ  шляпъ  едва 
не  обошлась  ему  очень  дорого. 

Н-Ькоторые  изъ  завсегдатаевъ  „оркестра",  принадлежав- 
Ш1е  къ  м-Ьстнымъ  франтамъ,  взяли  было  привычку  класть 
свои  ШЛЯПЫ  на  край  просцен1ума.  Дебюро,  котораго  коро- 
било отъ  этой  безцеремонности,  играя  однажды  панто- 
миму „Пьеро -всюду",  шепнулъ  своему  партнеру-Кассандру 
„Толкни-ка  меня". 

Тотъ,  угадывая  его  мысль,  улучилъ  удобный  мигъ  и 
далъ  сильный  толчекъ  Пьеро,  который,  спотыкаясь,  такъ  и 
покатился  на  груду  выставленныхъ  шляпъ. 

Взрывъ  безумнаго  хохота  раздался  въ  зал"Ь,  за  исклю- 
чен1емъ,  конечно,  того  м'Ьста,  гд-Ь  сид-^ли  влад'Ьльцы  измя- 
тыхъ  шляпъ. 

Одинъ  изъ  нихъ  даже  замахнулся  тростью  на  Пьеро, 
барахтавшагося  среди  своихъ  жертвъ.  Но  аплодисменты  были 
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такъ  искренни  и  продолжительны,  что  недовольные  должны 
были  затаить  свой  гн-Ьвъ. 

На  сл'Ьдующ1й  день  они  опять  вызывающе  разложили 
свои  шляпы  на  сцен-Ь,  но  оказалось,  что  подъ  одной  изъ 
нихъ  былъ  воткнутъ  ножъ.  По  счастью,  Кассандръ  зам-Ьтилъ 
это  и  во  время  предупредилъ  товарища. 

Это  время — начало  30-хъ  годовъ,  было  расцв^.томъ  та- 
ланта Дебюро,  который  вскор'Ь  былъ  признанъ  и  оц'Ьненъ 
всЬми,  начиная  съ  молодыхъ  литераторовъ,  основателей 
романтической  школы.  Первый,  какъ  мы  упоминали,  увлекся 
Шарль  Нодье,  и  повлекъ  за  собой  въ  Фюнамбюль  всЬхъ 
своихъ  друзей,  искренно  разд-Ьлявшихъ  восторги  Нодье: 
Бальзакъ,  Жюль^Жаненъ,  Жераръ  де  Нервиль,  Теофиль  / 
Готье,  Жоржъ  Сандъ  и  ея  сынъ  Морисъ, — всЬ  стали  горя- 
чими поклонниками  великаго  комед1анта, 

Теофиль  Готье  пишетъ:  ,, Среди  художниковъ  и  писате- 
лей было  въ  мод'Ь  посещать  маленьк1й  театръ  на  бульвар-Ь 
Тампль,  куда  привлекалъ  толпу  знаменитый  паяцъ.  Мы  за- 
нимали обыкновенно  бенуаръ  у  авансцены,  н-Ьсколько  по- 
хож1й  на  ящикъ  отъ  комода,  и  Пьеро  такъ  привыкъ  насъ 
вид'Ьть,  что  на  сцен'Ь  не  происходило  ни  одного  пиршества, 
въ  которомъ  бы  не  перепадало  чего-нибудь  и  на  нашу  долю. 
Сколько  тартинокъ  съ  винограднымъ  вареньемъ  разр^Ьзалъ 
онъ  для  насъ!  Это  было  славное  время,  когда  тамъ  ста- 
вился „Бгьшеный  быко'\  дивная  пьеса  милаго  Шарля  Нодье, 
когда  тамъ  шла  ,,Матушка-гусынл^' — другой  шедевръ,  на 
истолкован1е  котораго  было  потрачено  столько  труда,  про- 
ницательности и  остроум1я.  Как1я  пьесы!  Но  и  какой  театръ. 
как1е  спектакли  и — какая  публика!..  Не  то,  что  всЬ  эти 
скучающ1е  господа  въ  бол-Ье  или  мен-Ье  желтыхъ  перчаткахъ... 
Публика  въ  курткахъ,  въ  блузахъ,  въ  рубашкахъ, — зачастую 
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и  безъ  рубашки — съ  голыми  руками,  съ  фуражкой,  надви- 
нутой на  ухо,  но  наивная  какъ  ребенокъ,  которому  разска- 
зываютъ  про  ,,Синюю  бороду^', — публика  покорно  сл-Ьдящая 
за  фантаз1ей  поэта,  готовая  допустить  безъ  всякихъ  возра- 
жен1й  и  ,^[\ота  въ  сапогахь^'  и  ,, Красную  шапочку'\..  и 
сверкающ1е  парадоксы  венец1анца  Гоцци,  гд-Ь  снуетъ  и  гри- 
масничаетъ  весь  причудливый,  пестрый  рой  итальянскаго 
фарса"...  Эта  публика  обожала  Дебюро,  и  подъ  конецъ  года, 
когда  давалась  спец1альная  новогодняя  пьеса,  на  сцену,  къ 
ногамъ  Пьеро,  сыпались,  по  парижскому  обычаю,  обильные 
подарки,  въ  вид'Ь  апельсиновъ,  яблокъ  и  даже  колбасокъ  съ 
чеснокомъ,  завернутыхъ  въ  восковую  бумагу. 

, .Взгляните  на  парижское  простонарод^>е",  восклицаетъ 
Жоржъ  Сандъ,  „передъ  лицомъ  его  учителя  грацш,  профес- 
сора изящныхъ  и  забавныхъ  манеръ,  легкой  беззаботности, 
внезапныхъ  откровен1й  и  великол-Ьинаго  хладнокров1я — 
передъ  лицомъ  ея  идеала,  т.  е.  Пьеро-Дебюро!" 

Эта  публика  вдохновляла  артиста,  и  на  другихъ  под- 
мосткахъ  онъ  не  могъ  бы  дать  и  половины  того,  что  давалъ 
зд'Ьсь.  Дебюро  испыталъ  это,  когда  участвовалъ  однажды  въ 
благотворительномъ  спектакл'Ь  въ  театр-Ь  Пале-Рояль.  Онъ 
холодно  былъ  встр^ченъ  аристократической  публикой  и  со- 
вершенно завялъ.  Съ  т'Ьхъ  поръ  онъ  не  выступалъ  передъ 
иной,  чуждой  публикой,  и  даже  на  приглашен1е  его  въ  Ко- 
ролевск1й  театръ  (АсасЗёт1е  Коуа1е  ее  Миз^^ие),  съ  окла- 
домъ  втрое  больше  получаемаго,  Дебюро  отв'Ьтилъ  катего- 
рическимъ  отказомъ. 

Но  представители  искусства  и  литературы  по  прежнему 
ц-Ьнили  и  чествовали  Дебюро.  Поль  Мюссе  разсказываетъ, 
какъ  однажды  этотъ  артистъ  былъ  приглашенъ  на  званый 
об'Ьдъ  къ  Жоржъ  Сандъ:   «Она  устроила    об-^дъ  эстетовъ  и 
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философовъ.  Въ  числ-^  другихъ  былъ  приглашенъ  и  про- 
фессоръ  философ1и  Лерминье.  Чтобы  дать  ему  достойнаго 
партнера,  пригласили  Дебюро.  Онъ  над'Ьлъ  въ  этотъ  вечеръ 
черный  фракъ,  жабо  съ  крупной  плойкой,  туго  накрахма- 
ленный галстукъ,  туфли  и  лайковыя  перчатки.  Его  предста- 
вили, какъ  виднаго  члена  англ1йской  Палаты  общинъ,  ко- 
торый находится  зд'Ьсь  про-Ьздомъ  въ  Австрию,  для  передачи 
секретныхъ  поручен1Й,  отъ  лорда  Грея". 

,, Дебюро  явился  къ  об'Ьду,  опоздавъ  на  четверть  часа, 
какъ  полагается  значительному  лицу.  При  представлен1и 
приглашенныхъ  онъ  отв-Ьчадъ  на  прив'Ьтств1я  легкимъ  скло- 
нен1емъ  головы  и  стоялъ  передъ  каминомъ,  прямо  какъ 
шестъ,  заложивъ  руки  за  спину  и  сохраняя  молчанье,  пол- 
ное значительности". 

,, Усевшись  на  почетномъ  м-Ьст'Ь,  англичанинъ  открывалъ 
ротъ  лишь  зат-Ьмъ,  чтобы  "Ьсть  и  пить, — но  въ  большомъ 
изобил1и.  Никто  не  узнавапъ  Пьеро  изъ  ,,Фюнамбюль".  На- 
конецъ,  чтобы  предоставить  ему  удобный  случай  и  дать 
Лерминье  возможность  выказать  свои  дипломатическ1я 
познан1я,  свели  разговоръ  на  политику.  Тщетно  упоминались 
имена  Роберта  Пиля,  лорда  Стенли  и  перебирался  весь  со- 
ставъ  британскихъ  государственныхъ  д-Ьятелей.  Дипломатъ 
давалъ  лишь  односложные  отв-Ьты.  Наконецъ  кто-то  произ- 
несъ  слово  европейское  равнов1ьсге.  Англичанинъ  протя- 
нулъ  руку. 

—  Хотите  вы  знать,  какъ  я  понимаю  европейское  равно- 
в'Ьс1е? 

Онъ  взялъ  свою  тарелку  и  запустилъ  ее  въ  воздухъ, 
придавъ  ей  быстрое  вращательное  движен1е.  Потомъ  легко 
поймалъ  ее  на  конецъ  ножа,  гд'Ь  вращающаяся  тарелка  за- 
мерла въ  равнов-|>С1и. 
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—  Такова,  примолвилъ    Дебюро,    эмблема    европейскаго 
равнов'Ьс1я". 

Посещая  литераторовъ,  Дебюро  и  самъ  сталъ  сочинять 
весьма  оригинальныя  пантомимы.  Такъ,  въ  одноактной  пан- 
томим-Ь  „Китъ''''  Дебюро  заставилъ  Коломбину  любить  не 
Арлекина,  какъ  полагается,  а  Пьеро.  Къ  несчастью,  Пьеро 
бФ.денъ.  Но  однажды,  во  время  уженья  рыбы,  его  проглаты- 
ваетъ  китъ  и  внутри  этого  чудовища  Пьеро  неожиданно 
находить  шкатулку  съ  золотомъ,  также  проглоченную  по 
ошибк-Ь  китомъ,  во  время  какого-то  кораблекрушен1я.  Выйдя, 
наконецъ,  изъ  своей  темницы,  черезъ  заднюю  дверь,  Пьеро 
захватилъ  и  шкатулку.  Онъ  кладетъ  ее  къ  ногамъ  жаднаго 
Кассандра,  который  и  благословляетъ  Пьеро  на  бракъ  съ 
Коломбиной.  Въ  другой  своей  пантомим-Ь  ^^Пьеро  на  мель- 
ниц1ь'\  Дебюро  заимствовалъ  содержан1е,  но  прибавилъ 
н-Ьсколько  забавныхъ  сценъ.  Наприм-кръ,  Пьеро  пристав- 
ляетъ  лестницу  къ  правому  домику,  чтобы  вл'Ьзть  въ  окно 
и  посмотр-^ть  оттуда,  что  д-^лается  въ  л-Ьвомъ  дом-Ь.  Но 
вдругъ  л-Ьстница  разсыпается.  Пьеро  остается  висящимъ  на 
одномъ  изъ  боковыхъ  шестовъ.  Онъ  карабкается  все-таки 
вверхъ,  укр-Ьпляется  на  вершин-Ь;  зат'Ьмъ  подскакиваетъ  на 
шест-Ь  къ  л-Ьвому  окну  и  заглядываетъ  таки  въ  комнату 
Коломбины. 

Въ  сл'Ьдующей  сцен-Ь  разыгрывается  буря.  Дождь,  молн1я» 
громъ  и  в-Ьтеръ.  Кассандръ  раскрываетъ  зонтикъ,  но  Пьеро 
отпихиваетъ  его  плечомъ  и  самъ  укрывается  подъ  заш,иту 
зонтика,  который  вскор'Ь  д'Ьлается  игралищемъ  в'Ь.тровъ. 
Пьеро  ц-Ьпляется  за  ручку  зонтика,  но  буря  сначала  мечетъ 
его  по  сцен'Ь,  потомъ  встряхиваетъ,  волочитъ  и  наконецъ 
поднимаетъ    къ    небесамъ,  но  онъ    все-таки  не    выпускаетъ 
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своего    парашюта,    въ    который    какъ    будто    бы    вселилось 
чудовище. 

■  ..Кассандръ  наконецъ  уц-Ьпился  за  ноги  Пьеро  и  под- 
нялся вмтьст-к  съ  нимъ  на  воздухъ,  сл-Ьдуя  за  вс-Ьми  его 
воздушными    полетами. 

Наконецъ  буря  затихаетъ,  и  Пьеро  опускается  на 
землю,  совсЬмъ  обезсиленный. 

Въ  другой  пьесЬ,  наоборотъ,  Пьеро  спасаетъ  Кас- 
сандра посл^.  кораблекрушен1я.  Онъ  вытаскиваетъ  его  на 
удочк-Ь  изъ  воды  и,  чтобы  привести  въ  чувство,  кусаетъ  за 
носъ. 

Иногда  Дебюро  такъ  см'Ьшилъ  своей  игрой  товарищей 
по  сцен-^,  что  они  останавливались,  не  будучи  въ  силахъ 
продолжать  пьесу.  Это  случалось  особенно  при  его  экс- 
промптахъ,  Тутъ  весьма  затруднительно  было  положен1е  ди- 
рижера оркестра,  который  при  вставкахъ  долженъ  былъ 
повторять  посл^Ьди^е  такты,  такъ  какъ  въ  пантомим-Ь  ка.ждое 
движен1е  соотв-Ьтствуетъ  музык-Ь;  но  Дебюро  обыкновенно 
давалъ  заран-Ье  условный  знакъ  дирижеру,  если  его  вдругъ 
осЬняла  какая-нибудь  веселая  мысль. 

Иногда  просто  не  было  силъ  вид-Ьть  безъ  см-Ьха  лицо 
Дебюро.  Наприм-Ьръ  въ  пьесЬ  ^Любовь  и  безумгс" ,  гд'Ь 
фея  6езум)я  даритъ  Пьеро  талисманъ  въ  вид-Ь  бубенчика, 
который  Пьеро  в-Ьшаетъ  на  кончикъ  носа.  Стоитъ  ему  по- 
трясти энергично  головой  и  всЬ  его  пожелан1я  исполняют- 
ся; но  такъ  какъ  талисманъ  былъ  данъ  безумной  феей,  то 
все  исполняется  шиворотъ-на-выворотъ.  И  забавн-Ье  всего 
было  возраставшее  изумлен1е,  которое  рисовалось  при  этомъ 
на  б'Ьлосн^жномъ  лиц!»  Пьеро. 

Въ  1828  г.  Дебюро  женился,  такъ  какъ  зат-Ьянная 
имъ  связь  не  осталась  безплодной,  и  онъ  оказался  велико- 
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л-Ьпнымъ  семьяниномъ.  Вскор-Ь  у  него  родился  сынъ  Шарль, — 
,^л1ое  лучшее  созданье",  какъ  называлъ  его  отецъ — и  въ 
тотъ  же  вечеръ  Дебюро  пришлось  играть  пьесу  „Пьеро^- 
кормилигщ'^  > 

Въ  зал-Ь  уже  распространилась  в'Ьсть,  что  у  Дебюро 
родился  сынъ,  и  въ  тотъ  моментъ,  когда  Пьеро,  утомлен- 
ный визгомъ  искусственнаго  младенца  на  сце1гЬ,  принялся 
его  шлепать,  въ  зал-Ь  вдругъ  поднялся  ропотъ;  протестующ1е 
голоса  кричали:  ,,0,  какой  дурной  отецъ!'' 

Дебюро  пересталъ  вдругъ  шлепать  картоннаго  младен- 
ца, приблизился  къ  публик-Ь,  взглянулъ  съ  растроганнымъ 
яйцомъ  на  обнаженную  спинку  малютки  и  вдругъ  началъ 
любовно  ее  ц-^ловать. 

Залъ  былъ  не  на  шутку  охваченъ  волнен1емъ.  Дебюро 
устроили  оващю  и  т-Ьже  голоса  завопили  хоромъ:  ,,0,  какой 
прекрасный  отецъ!" 

Недаромъ  Жюль  Жаненъ  писалъ  объ  этомъ  артисгЬ 
въ  ,,р1даго*':  „Найдите  мн'Ь  челов-Ька,  у  котораго  было  бы 
столько  буффоннаго  вдохновения,  столько  оригинальности  и 
глубины  таланта,  которому  присуще  такое  очарование  глу- 
пости. Найдите  Пьеро  лучше  наб'к.леннаго,  бол-Ье  понятнаго 
безъ  всякихъ  словъ,  бол^Ье  заразительнаго  въ  своей  весе- 
лости, хотя  онъ  никогда  не  см-Ьется,  бол-^е  забавнаго,  хотя 
и  чуждаго  всякой  вульгарности.  Постучитесь  въ  двери  всЬхъ 
театровъ  и  извлеките  оттуда  хоть  одного  актера  бол-Ье  тон- 
каго,  бол^Ье  уморительно-флегматичнаго,  бол^>е  остроумно- 
нел-Ьпаго,  болЪе  истиннаго  артиста!.." 

Итакъ,  Дебюро  былъ  прекрасный  семьянинъ.  Семья 
его  состояла  изъ  жены,  сына  и  собаки  Цезаря.  Это  былъ 
безобразный  бульдогъ,  отличавш1Йся  необыкновеннымъумомъ. 
Устремивъ  свои  глаза  въ  глаза    хозяина,    онъ    отлично  по- 
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нималъ    Дебюро, — мал'^>йшее    нахмуриван1е    его  бровей,    ма- 
л^Ьйш^й,  едва  уловимый,  знакъ  рукою. 

И  Дебюро  чувствовалъ  къ  Цезарю  чисто  материнскую 
н-^жность.  Онъ  самъ  его  ^ылъ,  скребъ  и  чесалъ,  никому  не 
уступая  этого  хдовольствг'я.  Если  ужъ  Дебюро  очень  былъ 
раэсерженъ  на  Цезаря,  то,  самое  большее,  называлъ  его 
., Судебный  приставь^",  и  для  собаки  не  было  бол-Ье  тяж- 
каго   огорчения. 

Разум-Ьется  Цезарь  долженъ  былъ  посл-Ьдовать  за  сво- 
имъ  хозяиномъ  и  на  сцену.  Въ  пантомим-^  „Сонъ  ново- 
бранца^'.  въ  тотъ  самый  мигъ,  когда  разбойники  готовятся 
д-^лить  награбленныя  деньги,  появлялся  на  сцену  Цезарь  и 
похищалъ  м'Ьшокъ  съ  золотомъ.  Понятно,  какой  восторгъ 
зызывалъ  онъ  въ  публик-Ь.  На  вызовы  Цезарь  выходилъ  къ 
рамп-Ь  на  заднихъ  лапахъ. 

Дебюро  проводилъ  почти  всю  свою  жизнь  на  сцен'к. 
Лишь  однажды,  въ  1836  г.,  онъ  отпросился  у  директора, 
чтобы  отправиться  погулять  вечеромъ  въ  окрестности  Па- 
рижа, и  эта  прогулка  оказалась  роковой  для  него. 

—  Я  прогуливался  съ  женой  и  ребенкомъ,  разсказы- 
валъ  впоследствии  Дебюро.  Когда  я  пришелъ  въ  Роменвиль, 
какой-то  юноша,  находивш1йся  въ  обществ'Ь  двухъ  другихъ 
людей,  началъ  кричать: 

—  А...  вотъ  Пьеро  со  своей  Марго.  Вотъ  Арлекинъ 
съ  Арлекиншей... 

,,Такъ  какъ  онъ  не  переставалъ  кричать,  я  свернулъ 
съ  дороги  и  направился  къ  Баньоле.  Часа  черезъ  два  опять 
ко  мн^.  подошли  т-Ьже  лица.  Юноша  возобновилъ  свои  кри- 
ки. Чтобы  его  было  слышн'Ье,  онъ  приставлялъ  руки  ко  рту 
я  кричалъ.  что  есть   мочи: 
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—  Эй,  Пьеро,  эй,  паяцъ!  Паршивый  паяцъ  со  своей 
д-Ьвкой  Марго... 

„Я  д"Ьлалъ  видъ,  что  не  слышу,  но  мой  мальчикъ  ска- 
залъ: 

—  Папа,  онъ  опять  называ/ъ  тебя  „Паяцъ". 

,,Я  далъ  сыну  пинка,  чтобьг  онъ  молчалъ.  Но  такъ 
какъ  крики  продолжались,  я  повернулся  къ  парню  и  спро- 
силъ: 

—  Чего  вамъ  надо  отъ  меня?...  Долженъ  я  вамъ  что- 
нибудь?... 

, .Парень  хот^лъ  было  уйти,  но  видя,  что  господи^ъ, 
находивш1йся  съ  нимъ, — какъ  я  узналъ  впосл'Ьдств^и,  его 
хозяинъ, — направляется  ко  мн^,  парень  тоже  вернулся.  Тогда 
я  двинулся  впередъ,  чтобы  наконецъ  объясниться.  Жена 
схватила  меня  за  тал1ю.  и  среди  усил1й,  д-Ьлаемыхъ  мной^ 
чтобы  освободиться,  моя  палка  вырвалась  и  попала  въ 
парня,  осыпавшаго  меня  ругательствами". 

Получивъ  ударъ  палкой,  оскорбитель  упалъ,  припод- 
I  нялся,  доползъ  до  груды  камней  и  вскор-Ь  скончался/ Дебюро 
спишкомъ  хорошо  влад-Ьлъ  своей  сучковатой  палкой.  Онъ 
проломилъ  обидчику  черепъ  и  зад-^лъ  мозгъ. 

Просид-Ьвъ  м'Ьсяцъ  въ  предварительномъ  заключен1и, 
Дебюро  былъ  потомъ  оправданъ.  Ему  устроили  овашю  и  въ 
зал-Ь  суда,  и  на  сцен-Ь.  Но  все-таки  этотъ  случай  сильно 
омрачилъ  его  настроение.  Мучивш1е  его  и  раньше  приступы 
меланхол1и  участились.  У  него  открылась  бол'Ьзнь  селе- 
зенки. Челов-Ькъ,  неустанно  колыхавш1й  радостнымъ  см"Ь- 
хомъ  селезенку  у  множества  зрителей,  не  могъ  найти  ни- 
кого, кто  бы  облегчилъ  его  участь. 

Онъ  начиналъ  чувствовать  проклятие  сцены,  и  когда 
подросшш  его  сынъ    Шарль    объявилъ    отцу  о    своемъ    же- 
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лан1и  поступить  въ  Консерваторию,  чтобы  стать  артистомъ, 
Дебюро  восклйкнулъ: 

—  Какъ!  Я  столько  старался  отдалить  тебя  отъ  этого 
фальшиваго  м1рка;  я  думалъ  сд-Ьлать  изъ  тебя  добраго  мас- 
тера, и  вскормилъ  на  груди  лишь  жалкаго  комед1анта,  т.  е. 
„меньше,  тьмъ  обезъяну^\ 

Но  все-таки  Шарль  сталъ  артистомъ  и  впосл'Ьдств1и 
продолжалъ  д-Ьло  своего  отца,  на  котораго  онъ  поразитель- 
но походилъ  лицомъ. 

Страдан1я  Дебюро  еще  усилились,  когда  на  подмост- 
кахъ  Фюнамбюль  появился  новый  Пьеро,  совс'к.мъ  еще  юный, 
Поль  Легранъ.  Онъ  былъ  хуже  Дебюро,  —  бол-ке  романтиченъ 
и  сантикенталенъ, — но  все-таки  нравился  н^>которой  части 
публики,  и  это  мучило  Дебюро,  заставляло  его  играть  со- 
всЬмъ  больнымъ,  лишь  бы  не  отдавать  Леграну  своихъ  ро- 
лей. Иногда  ему  д-^лалось  на  подмосткахъ  такъ  плохо,  что 
въ  промежуткахъ  между  двумя  сценами  онъ  выб'Ьгалъ  на 
воздухъ.  чтобы  отдышаться  и  зат'Ьмъ  шелъ  снова  см-Ьшить 
своими  корчами  безжалостную  публику.  Дебюро  могъ  сво- 
бодно хворать  лишь  при  отъ-Ьздахъ  Леграна  изъ  Парижа; 
поэтому  Леграна  и  прозвали  докторомъ  Дебюро, — такъ 
какъ  онъ  немедленно    заставлялъ    Дебюро    выздоравливать. 

Въ  довершен1е  несчастий,  въ  1846  г.  Дебюро  свалился 
въ  незакрытый  по  недосмотру  люкъ  на  сцен^>  и  получилъ 
тяжк1е  ушибы.  Жоржъ  Сандъ  написала  по  этому  поводу 
сочувственный  фельетонъ  въ  газете.  ..СопзШииоппе!'',  Дебюро 
послалъ  ей  отв-Ьтное  письмо  съ  такими  строками:  ,,Я  не 
знаю,  въ  какихъ  словахъ  выразить  вамъ  мою  признатель- 
ность. Мое  перо,  какъ  мой  голосъ  на  сцен^.:  но  мое  сердце — 
какъ  мое  лицо;  и  я  прошу  васъ  принять  его  искренн-^йшее 
выражение". 
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Вскоре.  посл'Ь  этого  и  скончался  Гаспаръ  Дебюро,  16 
1юня  1846  г.,  около  50  л'Ьтъ  отъ  роду.  Онъ  самъ  сочинилъ 
себ^>  эпитаф1ю:  „Зд-Ьсь  покоится  комед1антъ,  который  все 
сказалъ,  хоть  никогда  не  говорилъ''. 

,, Какая  ужасная  и  странная  вещь  смерть  буффона'* — 
писалъ  по  этому  поводу  Теофиль  Готье.  «Какой  тяжелой 
шуткой  должны  казаться  бл-Ьдность  и  предсмертныя  судороги 
на  этомъ  заштукатуренномъ  лиц^>, — какъ  бы  созданномъ 
для  гримасъ, — которое  все  вздрагиваетъ  отъ  комическихъ 
подергиван1й.  Въ  складкахъ  этихъ  морщинъ,  углубленныхъ 
страдан1емъ,  словно  нав"Ьки  застряла  мука  паяца". 

Вм^ст'Ь  съ  Гаспаромъ  Дебюро  кончилось  и  оригиналь- 
ное творчество  въ  области  пантомимы. 

ВЛ.  ЛАЧИНОВЪ. 
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о  ПРОВИНШАЛЬНЫХЪ  ЦИРКАХЪ 
(зам-Ьтка), 

Провиншя  дольше  сохраняетъ  традищи  и  скор^Ье  разру- 
шаетъ  ихъ,  поскольку  оиЬ  перестаютъ  быть  признаваемыми. 
И  въ  цирк-Ь  традищи  и  новшества  ярче  тогда,  когда  циркъ 
провиншальный.  На  прим-Ьр-Ь  трехъ  цирковъ:  цирка  Коро- 
мыслова  (Вятка),  цирка  Коромыслова  (Пермь),  цирка  Ники- 
тиныхъ  (Нижнш-Новгородъ)  легко  просл-Ьдить  это.  Первый 
циркъ  является  типичнымъ  для  провинц1И  циркомъ  съ  про- 
граммой лишь  въ  небольшой  степени  загрязненной  (для 
сборовъ)  борьбой  и  аттракшонами.  Второй — ярк1й  прим-^ръ 
разложения  цирка  съ  н-Ьсколькими  прекрасными  номерами. 
Трет1Й — одинъ  изъ  немногихъ  цирковъ,  съум'Ьвшихъ  сохра- 
нить почти  въ  чистомъ  внлЬ  традиши  цирка,  им'Ья  въ  то-же 
время  программу  изъ  первоклассныхъ  номеровъ. 

Самымъ  забытымъ  въ  современномъ  цирк-Ь  является 
упражнение  съ  тяжестями.  Этотъ  номеръ  теперь  стоитъ  въ 
программ-^  очень  немногихъ  цирковъ,  о  чемъ  можно  по- 
жал-Ьть.  Во  всякомъ  случа'Ь,  онъ  им-Ьетъ  громадный 
преимущества  передъ  зам-Ьнившей  его  борьбой,  такъ  какъ 
къ  демонстращи  физическихъ  способностей  не  прим-Ьшивается 
никакихъ  азартныхъ  и  личныхъ  расчетовъ.  Въ  то  же  время 
сама  демонстрашя  полн-Ье  и  законченн-Ье.  Мн'Ь  удалось  ви- 
д-Ьть  лишь  одного  представителя  этой  цирковой  професс1и — 
атлета  Зоммерфельда  (Вятка);  онъ  работаетъ  очень  чисто 
и.въ  пр1ятной  манер"Ь. 

Другой  видъ  почти  забытаго  искусства — жонглеры. 
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Теперь  жонглерство  даже  р-Ьдко  бываетъ  отд-Ьяьно^^ 
професаей,  а  соединяется  съ  какимъ-нибудь  другимъ  ви- 
домъ  циркового  искусства, — наприм-Ьръ  съ  клоунадой.  Изъ 
вид'Ьнныхъ  мной  жонглеровъ(малобористовъ) — недурной  жон- 
глеръ  — г.  Алексъ  (Вятка).  Жонглеръ-эксдентрикъ  Буртонъ 
(Пермь) — плохой  жонглеръ  и  еще  хуже  того  комикъ.  Осо- 
бые виды  жонглеровъ  —  антиподисты  (работа  ногами)  и  жон- 
глеры— малобористы  на  лошади.  Къ  числу  посл-Ьднихъ  при- 
надлежитъ  жонглеръ  Никитинъ  (Нижн1й-Новгородъ)  съ  боль- 
шимъ    совершенствомъ    исполняющей  свой  номеръ  ^). 

Герману  Бангу  циркъ  обязанъ  сохранен1емъ  одного  изъ 
самыхъ  выдающихся  своихъ  номеровъ.  Р-Ьчь  идетъ  о  на- 
шум^.вшемъ  разсказ-Ь  этого  датчанина  „Четыре  чорта"  и  о 
воздушныхъ  гимнастахъ  изв'Ьстныхъ  въ  Росс1и  подъ  име.немъ 
„полетчиковъ".  Труппы  полетчиковъ  иногда  такъ  и  назы- 
ваются: „четыре  чорта".  Труппъ  такихъ  немного  но  и  не- 
мудрено: этотъ  номеръ  требуетъ  исключительныхъ  техни- 
ческихъ  достижен1й.  Вид-Ьиная  мной  труппа  Коврелисъ  -)  въ 
цирк'Ь  Коромыслова  (въ  Перми)  поражаетъ  четкостью  испол- 
нен1я  и  громаднымъ  артистизмомъ  исполнителей,  (эта  труппа 
полетчиковъ  считается  професс1оналами  не  лучшей,  имъ  из- 
в-Ьстны  бол-Ье  совершенныя  работы). 

Труппъ  партерныхъ  акробатовъ  значительно  больше. 
Сложность  ихъ  работъ,  главнымъ  образомъ,  обусловли- 
вается количествомъ  исполнителей.  Чаще  всего — два  (Бр. 
Аристарховы — Пермь),  потомъ  три  (выходъ  трехъ  Пьеро ;') — 
Нижн1Й-Новгородъ),  иногда  и  еще  больше.    Труппа    бяестя- 


^)  Эти  строки  были  уже  написаны,  когда  автору  довелось  увидать 
изумительнаго  жонглера  Энрико  Растелли.  Вотъ  кому,  можетъ  быть, 
суждено  воскресить  это  заслуженное  искусство. 

-)  Въ  этой  трупп-Ь  находится  акробатъ  Вася  Великанистовъ  (см. 
Журналъ  Доктора  Дапертутто,  1914,  №  4  -5,  стр.  77). 

•')  Выходъ  трехъ  Пьеро  особенно  зам-Ьчателенъ  т-Ьмъ,  что  артисты, 
работаю  щ1е  ее,  сумели  облечь  въ  партерный  актъ  шутки  близк1е 
комед1и  масокъ  и  сочинить  „уходъ"  совершенно  въ  традиц1яхъ  италь- 
янской комед1и.  .  '; 
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щихъ   партерныхъ   гимнастовъ    Владекъ  (Нижн1Й-Новгородъ) 
состоитъ  изъ  7  челов-Ькъ  ^). 

'Эквилибристовъ  въ  цирк'Ь  много.  Этотъ  номеръ  бьетъ 
по  нервамъ  и  потому  им-^етъ  большой  успЪхъ.  Эквилибристы 
д-клятся  на:  1)  эквилибристовъ  на  тугой  проволок'Ь,  2)  на 
трапец1и,  3)  на  стульяхъ.  Посл'^дн1й  номеръ  относится  къ 
особенно  труднымъ.  Изъ  артистовъ  особенно  приятно  вспо- 
мнить эквилибристку  на  трапец1и  Цхомелидзе  (Нижн1й-Нов- 
городъ)  и  эквилибриста  на  стульяхъ  (т.  наз.  пирамида  на 
стульяхъ)  Антон1о  (Пермь). 

Клоуны  въ  цирк'Ь  выступаютъ  или  вдвоемъ  или  по 
одному.  Соотв"Ьтственно  этому  установилось  два  вида  клоу- 
новъ:  первый  видъ, — когда  выходятъ  двое,  —  представляетъ 
собой,  быть  можетъ,  единственное,  что  осталось  отъ  двухъ 
2апп1  итальянской  комед1и  масокъ.  Оба  клоуна — ЬиГ^о.  Стар- 
Ш1Й  соотв-Ьтствуетъ  динамическому  2апп1,  младшей — стати- 
ческому 2апп1.  Сценическое  взаимоотношен1е  ихъ  всегда  та- 
ково: старш1й  (выходитъ  въ  традиц1онномъ  наряд-Ь),  одура- 
чиваетъ  младшаго  (выходить  въ  современномъ  костюм-к). 
Очень  часто  это  взаимоотношение  разр^.шается  сл-Ьдующимъ 
образомъ:  1)  старш1Й  обманнымъ  образомъ  ставитъ  въ  не- 
ловкое положен1е  третье  лицо  (изъ  прислуги  цирка),  2)  это 
лицо  такой-же  шуткой  обманываетъ  младшаго  клоуна,  3) 
младш1й  пытается  такимъ  же  образомъ  обмануть  старшаго, 
но  самъ  попадаетъ  впросакъ. 

Маска  старшаго  клоуна  остается  неизм^-нной,  младш1й 
м^Ьняется,  такъ  какъ  онъ,  будучи  носителемъ  маски  стати- 
ческаго  2апп1,  является  въ  то  же  время  парод1ей  на  совре- 
менность, Н'Ьсколько  л-Ьтъ  тому  назадъон>  выходилъ  во  фрак!) 
и  съ  хризантемой,  теперь  онъ  выходитъ  въ  сюртук-Ь  стран- 
наго  покроя,  пародируя  неврастеника  или  эксцентрика.  Изъ 


^)  Большимъ  преимуществомъ  труппы  Владекъ  служить  также  то, 
что  костюмы  ихъ  — традиц1онные  костюмы  цирковыхъ  акробатовъ.  За 
посл^лнее  время  артисты  цирка  (жонглеры,  эквилибристы  и  въ  особен- 
ности партерные  акробаты)  стали  работать  въ  современныхъ  костюмахъ, 
чаше  всего  въ  костюмахъ  для  тенниса,  а  иногда  даже  во  фракахъ  и 
смоккнгахъ. 
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вид-Ьнныхъ  мной  клоуновъ  этого  типа  лучше  всЬхъ  амгри- 
канск1е  клоуны  Томъ  Беллингъ  и  Тони  (Нижн1й-Новгорояъ). 
Они  оба  хорош1е  гимнасты,  особенно  Тони,  занимаю"щ;й 
мЬсто  младшаго  (т.  е.  статическаго  2апп1).  Не  лишены  они 
и  юмора.  Но  къ  сожап-Ьн1ю  въ  своей  работе,  они  пользуются 
черезчуръ  сложными  предметами  ^),  а  н^)КОторыя  шутки 
ихъ  слишкомъ  сложны  по  самой   конструкц1и.  '-) 

Другой  видъ  клоуновъ  —  единичные  '•").  Этотъ  видъ  клоуна 
еще  недавно  въ  чистомъ  своемъ  вид-Ь,  какъ  никто  другой, 
являлъ  то,  что  мы  называемъ  гротескомъ.  Зам'Ьчательно 
также,  что  выходъ  такого  клоуна  почти  всегда  начинается 
съ  пантомимы.  Свои  шутки  клоунъ  д-^лаетъ  или  одинъ,  -или 
при  помощи  лица  изъ  прислуги  цирка.  Къ  типу  этихъ 
клоуновъ  принадлежитъ  знаменитый  ^рыж1й".  Не  такъ  давно 
„рыж1Й"  былъ  всегда  гротесковымъ.  Теперь  элементъ  гро- 
теска мн-Ь  найти  въ  шуткахъ  только  одного  клоуна  (Лакин- 
дрошка,  Вятка),  выходившего  репризомъ  къ  на'Ьздниц'Ь,  а  един- 
ственный рыж1й,  котораго  мн1.  удалось  вид'Ьть  (г.  Моксъ, 
Нижн1й-Новгородъ)  былъ  Ьи{^о,  а  не  дго1е5со. 

Оба  вида  клоуновъ  иногда  носятъ  название  эксцентри- 
ковъ  (очень  часто  также — комики-см^-хотворы).  Изм-Ьнен!» 
ихъ  тогда  касаются  главны мъ  образомъ  костюма:  движущееся 
парики,  преувеличенный  калоши  и  т.  д.  При  этомъ  зъ 
группе,  парныхъ  клоуновъ  эксцентрикомъ  всегда  бывазтъ 
младш1й.  Парныхъ    клоуновъ   посл-Ьдняго  вида    мн"Ь    удалссь 


^)  Такъ,  у  Тони  им-Ьется  самодвижущ1йся  фракъ,  Томъ  облацаетъ 
шляпой,  изъ  которой  вырастаютъ  цв"Ьты  и  т.  д. 

2)  Между  прочимъ  къ  выходу  парныхъ  клоуновъ  могутъ  приоозли- 
няться  еще  другие,  такъ  что  общее  число  ихъ  болйе  двухъ.  Но  харак- 
терно при  этомъ,  что  парные  клоуны  всегда  будутъ  занимать  обособ- 
ленное отъ  другихъ  положен1е.  Ихъ  взаимоотношен1е  будетъ  оставаться 
ней  м-Ьннымъ,  образуя  при  этомъ  свой  особый  м1ръ,  отличный  отъ  осталь- 
ного. Семейство  Джеретти  состоитъ  изъ  5  чепов-Ькъ,  но  все  же  это  — 
парные  клоуны. 

^)  Къ  числу  наибол-Ье  изв-Ьстныхъ  одиночныхъ  клоуновъ  (Ь^ии'о) 
принадлежитъ  комед!антъ  Сесиль  Пишель. 
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зид-Ьть  въ  Перми  (Виландъ  и  Германсъ  —  комики-см-^хо- 
тзоры);  очень  интересна  разыгранная  ими  пантомима.  ^ 

На'Ьздницы  и  на-^здники  изм^.нились  немного,  изм'Ьнен1я 
касаются  почти  исключительно  костюма — формы  же  этой 
профессии  остались  т^,  же.  Попрежнему  существуютъ:  воль- 
тижъ,  парфорсъ-гротескъ,  жокей.  Частый  вольтижъ  изм-Ь- 
няютъ  т-Ьмъ,  что  на-^здница  вы'Ьзжаетъ  од^>тая  не  въ  трико, 
а  въ  казацкий,  ковбойскш  или  другой  костюмъ — соотв-Ьтственно 
называется  -Ь-зда.  На-Ьздникъ  можетъ  вы-Ьхать  на  парфорс- 
номъ  с'Ьдл'Ь  въ  современномъ  костюм'Ь.  За  последнее  время 
стало  мало  жокеевъ,  Ихъ  пытаются  заменить  женщинами 
(Абертъ — дама  жокей).  Едва  ли  это  удобная  замена.  Хоро- 
шая на'Ьздницы:  Августина  -)  (Вятка) — парфорсъ  гротескъ  и 
вольтижъ,  Абертъ  —  гротесская  -Ьзда  (Нижн1Й-Новгородъ). 

Новымъ  и  очень  непр^ятнымъ  номеромъ  цирка  надо 
считать  появлен1е  интеллигентныхъ  клоуновъ.  Чаще  всего 
так1е  клоуны  выступаютъ  подъ  видомъ  музыкальныхъ  клоу- 
новъ ^).  Музыкальные  клоуны  такого  рода  не  показываютъ 
найъ  никакого  цирковаго  искусства.  Они  играютъ  на  коло- 

')  Посл-Ь  выхода  старш1й  выводитъ  младшаго  на  середину  манежа. 
Скидываетъ  съ  него  шляпу.  (Удивлен1е  младшаго).  Посл%  долгихъ  шу- 
токъ  съ  шляпой  (младш1й  не  хочетъ  стоять  безъ  шляпы  и  не  понимаетъ, 
почему  ее  сбрасываютъ)  старш1й  кладетъ  на  голову  младшему  яблоко. 
Но  яблоко  упорно  не  держится  на  голове,  младшаго.  Выходить  третье 
лицо  изъ  берейторовъ  и  отъ-Ьдаетъ  часть  яблока.  Теперь  яблоко  пре- 
красно держится  на  голов%,  т-Ьмъ  бол-Ье,  что  старшей  тоже  съ%лъ  часть 
его  (младш1й  потрясенъ,  волосы  его  стоятъ  дыбомъ).  Старш1й,  отойдя 
къ  барьеру,  ц-Ьлится  въ  яблоко  изъ  револьвера.  Но  яблока  уже  н^тъ, 
(оно  доедено  младшимъ).  Шутка  эта  повторяется  двукратно  и  хитрость 
младшаго  обнаружена.  Старш1й  стр-Ьляетъ  въ  яблоко  (четвертое  по 
счету).  Младш1й  падаетъ.  Онъ  кажется  умеръ.  Отчаян1е  старшаго  въ 
манере,  преувеличенной  парод1'и.  Наконецъ  старш1й  р-Ьшается  на  посл-Ьд- 
нее  средство.  Вынимаетъ  изъ  кармана  еще  яблоко  (у  мертваго  млад- 
шаго волосы  поднялись  дыбомъ),  подноситъ  къ  лицу  младшаго.  Млад- 
Ш1Й  ожилъ.  Поклонъ.  Р1аи5ит  йаХе. 

2)  У  этой  на-Ьздницы  превосходные  костюмы,  очевидно  сшитые  по 
старымъ  благороднымъ  образцамъ. 

•')  Конечно  я  не  им-Ью  въ  виду  настоящихъ  музыкальныхъ  клоуновъ  - 
напр.  семейство  Джеретти,  достигающихъ  совершеннаго  исполнен1я 
удивительными  и  трудными  способами. 

156 


кольчикахъ,  трубахъ,  скрытыхъ  въ  букетахъ  цв-Ьтовъ,  или 
на  чемъ-нибудь  подобномъ.  Ихъ  изобретательность  можетъ 
проявиться  только  въ  выбор'Ь  предметовъ,  въ  которые  можно 
незам-Ьтно  спрятать  музыкальные  инструменты.  Н^Ькоторые 
изъ  этихъ  клоуновъ,  наприм'Ьръ  бр.  Луриксъ(Нижнш-Новго- 
родъ)  поютъ  куплеты  о  городскихъ  неурядицахъ  и  перебра- 
сываются д1алогами,  въ  лучшемъ  случа-Ь  взятыми  изъ 
„Сатирикона".  Клоунъ  А,  Дуровъ — сынъ  (Вятка)  показы- 
ваетъ  б'^лыхъ  мышей,  говоритъ  плохими  стихами  о  высо- 
комъ  призван1и  клоуна  и  т^шитъ  публику  непритязательной 
политической  сатирой.  По  исполнен1ю  эти  клоуны  не  бы- 
ваютъ  ни  ЬиПо  ни  дго1е8со — они  просто  разговариваютъ.  Въ 
ихъ  вн-Ьшности  н-^тъ  преувеличенной  пародии,  иногда  впро- 
чемъ  встр-^чается  очень  грубый  шаржъ. 

Къ  номерамъ  недавняго  происхождения  принадлежитъ 
„мертвая  петля".  Этотъ  номеръ,  состоитъ  въ  томъ,  что 
артистъ  путемъ  заран-Ье  выработанной  инерции  заставляетъ 
свое  т%ло  описывать  круги  въ  воздух'Ь  на  вращающемся 
аппарате).  Такими  артистами  являются  Цхомелидзе  (мертвая 
петля  на  трапещи)  и  Эросъ  (мертвая  петля  на  велосипед-Ь 
по  кольцеобразному  трэку  ^), 

Наряду  съ  изм'Ьнен1ями  основной  программы  въ  цирк'Ь 
произошли  друпя  весьма  важныя  и  печальныя  изм'Ьнен1я. 

Исчезаетъ  заключительная  пантомима.  Ее  еще  ставятъ 
на  утренникахъ  для  д-Ьтей,  но  можетъ  случиться,  что  ее 
перестанутъ  ставить  совсЬмъ.  Вм-Ьсто  пантомимы,  теперь 
въ  заключеше  въ  лучшемъ  случае,  идетъ  характерный  та- 
нецъ  или  балетъ  въ  плохомъ  исполнен1и  (въ  программ'к 
обыкновенно  называется  „выходъ  кордебалета"),  въ  худшемъ 
случае  показываютъ  кинематографъ  или  происходитъ  чем- 
п1онатъ  французской  борьбы.  Иногда,  впрочемъ,  ставятъ 
злободневныя  пантомимы,  наприм'Ьръ  „Подвигъ  казака  Крюч- 


1)  Непргятная  черта  работы  Эроса  состоитъ  въ  сл^дующемъ:  передъ 
началомъ  номера  публика  предупреждается  объ  опасности  даннаго 
упражнен1я  и  призывается  къ  спокойств1ю.  Это  тамъ,  гд-Ь  каждое 
упражнен1е  должно  производить  впечатл%н1е  легкости  работы,  и  гдй  до 
сихъ  поръ  къ  этому  стремились. 
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нова";  но  между  такими   вещами   и  старой  цирковой  панто- 
мимой нФ.тъ  никакой  связи. 

Зат-Ьмъ  въ  цирк-Ь  происходить  см-^шен^е  элементовъ 
цирка  и  варьетэ.  Уже  сд-Ьлалось  постояннымъ  явлен^емъ, 
что  артисты  цирка  выступаютъ  на  подмосткахъ  варьетэ,  а 
артисты  варьетэ — на  арен-^  цирка.  Это  явлен1е  во  всЬхъ  слу- 
чаяхъ  оказывается  вреднымъ,  какъ  для  варьетэ,  такъ  и  для 
цирка.  Только  въ  цирк-Ь  и  варьетэ  въ  настоящее  время  при 
работ-Ь  руководятся  принципомъ  раг11ге  с1е11  1еггепо,  интуи- 
тивно зд-Ьсь  добытымъ;  акробатъ,  приспособиви11й  свои  дви- 
жения къ  круглой  арен-Ь  цирка,  легко  теряется  на  квадратной 
эстрад-Ь  варьетэ  и  въ  особенности  артистъ  варьетэ  не  знаетъ, 
что  ему  д-^лать  на  арен-Ь  цирка.  Въ  работ-Ь  жонглера  Буртона 
(Пермь)  видно,  какъ  всЬ  его  движения  разсчитаны  на  то,  что 
его  смотрятъ  въ  одной  плоскости.  Танцовщики  Дора  и 
Мишель  (Пермь)  совершенно  безпомощны,  когда  они  тан- 
цуютъ  въ  цирк-Ь,  но  думается,  что  на  сцен^.  впечатл'Ьн1е 
было  бы  иное, 

Исчезновен1е  пантомимы,  изм'Ьнен1е  цирковыхъ  костю- 
мовъ,  французская  борьба,  куплетисты  на  современныя  темы 
и  тому  подобныя  явлен1я  могли- бы  разсматриваться  лишь 
какъ  отд-^льные  случаи,  затуманивающ1е  подлинную  маску 
цирка.  Къ  сожал-Ьн^ю,  все  это  им'Ьетъ  подъ  собой  н-Ькото- 
рую  теоретическую  основу,  Въ  спешальныхъ  издан1яхъ,  по- 
священныхъ  цирку,  иногда  появляются  статьи,  показываю- 
щая, что  такое  явлен1е — не  простая  случайность.  Вотъ  на- 
прим'Ьръ,  что  мы  находимъ  въ  одномъ  изъ  этихъ  журна- 
ловъ:  ^)  ...„Циркъ  сд-Ьлалъ  огромный  скачекъ,  эволюшони- 
ровалъ...",  „всяк1е  акробаты  и  фокусники  отодвинулись  на 
задн1й  планъ",  „кпассическ1Й  „рыж1й"  преобразился..."  онъ 
«уже  разсказываетъ  политическ1е  анекдоты...",  „на  арен*^ 
появился  невиданный  гость:  , рояль"  и  „п'Ьвецъ,  поюш1й 
романсы,..",    наконецъ    на    „арен-Ь  заговорилъ   актеръ.    На- 


^)  „Органъ",    артистический     двухнец%льникъ.  №  126,    воскресенье, 
29  января  1915  года.  Статья  Гейера   .Циркъ". 
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СТ0ЯЩ1Й  драматическ1Й  актеръ.  Пропала  пантомимная  чепуха.." 
и  т.  д. 

Будемъ  надеяться,  что  стремлен1е  изгнать  изъ  цирка — 
циркъ  исчезнетъ,  не  успФвъ  загубить  тЬ  прекрасныя  тра- 
диции, которыя  еще  существуютъ,  но  о  сохранен1и  которыхъ 
сл-Ьдуетъ  теперь  заботиться. 

А.  р. 
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К0МЕД1И  КАМОЭНСА. 

Рожден1е  португальской  драмы  относится  къ  XVI  в"^ку, 
хотя  въ  литературныхъ  памятникахъ  XV  в-Ька  мы  им-Ьемь 
уже  указания  на  придворные  маскарады-представлен1я,  гд-Ь 
короли  и  влад-Ьтельные  феодалы  принимали  участ1е  въ  такъ 
называемыхъ  тотоз  (маски),  и  на  небольш1Я  интерлюд1и 
{ап1гетё8е8),  исполнявш1яся  для  развлечешя  во  время  пйровъ 
жонглерами  (]0си1аЬге5).  Еще  и  раньше  можно  найти  за- 
чатки сценическаго  искусства,  выросшаго  какъ  изъ  церков- 
ной службы,  такъ  и  изъ  народныхъ  игръ  и  празднествъ. 
Ко  все  это  въ  строгомъ  смысл-Ь  слова  им-Ьетъ  мало  отно- 
шен1я  къ.  искусству  драматическому.  Создан1е  национальной 
драмы  должно  быть  связано  съ  именемъ  поэта  СИ  У1сеп1:е 
(начало  XVI  в-Ька). 

Всего  на  н-Ьсколько  л-^тъ  посл-Ь  первой  попытки  драма- 
тическаго  творчества  въ  испанской  литератур-^  (эклоги,  ауто 
и  представлен1я  Енеины)  появляются  при  двор'Ь,  во  время 
празднествъ,  на  народныхъ  увеселен1яхъ  рядъ  инсцениро- 
вокъ  самаго  разнообразнаго  характера.  ВсЬ  возможности, 
заложенныя  въ  раннихъ  опытахъ  португальской  драматурпи, 
получаютъ  въ  творчеств'^  этого  художника  разнообразное  и 
разительное  развит1е.  То — рядъ  духовныхъ  драмъ,  вышед- 
шихъ  изъ  церковной  литург1и.  оживленной  бол-Ь-е  яркимъ  и 
живымъ  драматизмомъ  (аи^оз),  или  то  комед1Я  св-Ьтскаго 
характера,  трагикомедш  —  насл-Ьдники  старинныхъ  тбтоз, 
и  фарсы  *).  Почти  всЬ  они  отличаются  подлиннымъ  драма- 
тизмомъ,   оригинальностью    замысла,    отчетливостью    и  раз- 


=  )  Между  этими  тремя  группами  р^Ьзкаго  разд-Ьлен1Я  н-^тъ. 
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нообразной  жизненностью  **)  нарисованныхъ  фигуръ,  Среди 
сухихъ  аллегор1й,  насл-Ьд^я  среднев-Ьковья,  порой  даже  безъ 
его  наивности,  рядъ  эскизовъ  и  штриховъ  реальнаго  харак- 
тера, современные  люди  въ  современныхъ  одеждахъ  съ  пол- 
нымъ  сохранен]емъ  сои1еиг  1оса1е  —  всЬ  сослов1я,  люди 
самые  разнообразные  по  нашональности  и  характеру — вся 
та  разнохарактерность  и  многоо6раз1е  населения,  отчасти 
результатъ  расширен1я  колон^альныхъ  предпр1ят1й  эпохи 
Донъ  Мануэля,  выведена  въ  этихъ  короляхъ,  рыцаряхъ, 
ремесленникахъ,  крестьянахъ,  горожанахъ,  морякахъ,  док- 
торахъ,  юристахъ,  монахахъ  и  монахиняхъ,  коренного  сто- 
личнаго  люда  и  противоположныхъ  имъ  не  безъ  грубаго, 
но  подлиннаго  комизма  очерченныхъ  цыганахъ,  маврахъ, 
евреяхъ,  неграхъ — съ  ихъ  экзотическими  манерами  р'Ьч-и, 
точно  такъ  же,  какъ  забавныя  карикатуры  на  порожден1я 
Европы  Ренессанса  —  французовъ  и  итальянцевъ,  съ  ихъ 
акцентами  и  характерными  чертами. 

Придворные  любители  исполняли  эти  вещи,  для  нихъ-то 
и  писались  комед1и,  гд-Ь  на  ряду  съ  реальнымъ  элементомъ 
уживался  элементъ  сверхъестественный  и  аллегорическ1й, 
на  ряду  съ  комизмомъ  обыденной  повседневности — мотивы 
лирическиго  паеоса.  При  всемъ  томъ  продукты  этого  богатаго 
драматическаго  творчества  отличаются  необычайной  безфор- 
менностью,  отсутств1емъ  художественнаго  стиля,  невозмож- 
ной грубостью,  невыдержанностью  языка  и  частыми  зло- 
употреблениями многоязыч1емъ.  По  большей  части  мы  скор-^е 


**)  Употребляемый  зд'Ьсь  терминъ  „жизненный"  и  ,, живой" 
зд'Ьсь,  какъ  и  во  всемъ  посл-Ьдующемъ  изложен1И,  отнюдь  не  заклю- 
чаетъ  въ  себ-Ь  ,, привкуса"  понят1я  натурализма,  ни  фотографическаго 
отношен1я  къ  жизни — подъ  этими  словами  (жизненный,  живой  образъ 
и  т.  под.)  разум'Ьется  способность  автора  создать  фигуру,  иногда  реаль- 
наго, но  порой  и  нереальнаго  характера,  отличающуюся  полной  худо- 
жественной уб'Ьдительностью  -  бол'Ье  того  истинно  „живыя"  фигуры 
(по  нашей  терминолог1и)  уб-Ьдительн-Ье,  ,,реальн-Ье"  -точно  схваченныхъ 
.,кусковъ''  жизни  —  он'Ь  относятся  къ  случайной  повседневности,  какъ 
,,идея"  какой-нибудь  вещи  къ  ея  повседневному  частичному  и  неполному, 
несколько  смутному  осуществлен1ю. 
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им'Ьемъ  обширный  сырой  матер1алъ  для  обработки,  ч-Ьмъ 
законченныя  произведения  драматическаго    искусства. 

Посл-Ьдователи,  ученики  СЛ  У1сеп1е  ничего  не  прибавили 
новаго  къ  его  творчеству,  а  надвинувшаяся  волна  католи- 
ческой реакц1И  положила  пред'Ьлъ  слишксмъ  свободному 
проявлению  сатирическаго  духа. 

Новый  поворотъ  и  создан1е  художественной  комед1и  при- 
надлежитъ  Луису  де-Камоэнсу. 

Вторая  четверть  XVI  в'Ь.ка — эпоха  сильнаго  возд^йств1я, 
вл1ян1я  итальянскаго  Возрождения  и  его  лихорадочной  стра- 
сти къ  изучен1ю  произведений  античной  литературы.  Ренес- 
сансъ  до  этой  поры  не  давалъ  себя  знать  въ  особенно 
осязательной  форм'Ь  въ  Португал1и.  Если  комед1я  Плавта  не 
осталась  безъ  вл1ян1я  на  творчестве.  С11  У1сеп1е,  то  это 
вл1ян1е  почти  всец-Ьло  вн^-шнее  и  не  проникаетъ  вглубь, 
даже  неспособно  видоизм-Ьнить  структуры  этихъ  безформен- 
ныхъ  произведен1й.  Глубокш  интересъ  къ  античности,  со- 
лидное знакомство  съ  ней  связано  съ  коренной  реформой 
въ  гуманистическомъ  дух^.,  очага  образованности  страны 
Коимбрскаго  университета.  Зд-Ьсь-то,  на  почв-Ь  изучения  ан- 
тичной комед1И,  стали  создаваться  самостоятельныя,  такъ 
называемыя  школьныя  комед1и,  по  античнымъ  образцамъ, 
сначала  лишь  перед'Ьлки,  часто  сух1я  и  бездушныя,  греко- 
римскихъ  образцовъ;  комедш  эти  исполнялись  студентами 
университета.  Школьная  комед1я  стала  однимъ  изъ  глав- 
ныхъ  ферментовъ  для  создан1я  новой  комед1И. 

Гуманистическая  культура  сильн-Ье  и  ярче  всего  по- 
вл1явшая  на  университетск1е  круги,  пошла  гораздо  дальше 
и  глубже.  Высш1е  классы  общества,  придворные  слои,  со- 
ставлявшее въ  ту  эпоху  наибол-^е  ц'Ьнную  въ  интеллектуаль- 
номъ  отношении  группу,  прониклись  при  достаточной  сте- 
пени новымъ  в'Ьян1емъ  —  создан1е  ряда  академш  на  итальян- 
СК1Й  ладъ  краснор^Ьчиво  свид-Ьтельствуетъ  объ  этомъ  увле- 
чен1и  чужой  образованностью,  объ  этой  готовности  къ  полному 
воспр1ятш  ея  и  ея  произведений.  Сами  формы  жизни  стали 
искусственно  уподоблять  античности,  стараясь  видоизменить 
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свою  жизнь  по  многочисленнымъ  образамъ  античной  миео- 
логической  и  пасторальной  поэз1и. 

Въ  эту  переходную  эпоху  въ  области  драматическаго 
искусства  наблюдается  борьба  двухъ  течен1Й:  —  1)  посл^.до- 
вателей  СИ  У1сеп1е  и  его,  такъ  сказать,  готической  комед1и, 
2)  школьныя  подражательныя  комед1и    Ренессанса. 

Примирителемъ  этихъ  двухъ  направлен1й  является  самый 
крупный   поэтъ  эпохи  Камоэнсъ. 

Въ  творчестве)     Камоэнса  оба  элемента  налицо. 

Реалистическая  нащональная  комедия  получаетъ  свое 
развит1е — бол^-е  тонкая  и  'изящная  кисть,  реалистическ1е 
образы,  бол-Ье  углубленные  и  ц-Ьльные,  придаютъ  большую 
значительность,  ц-Ьнность,  но  не  изм-Ьняютъ  самой  основы 
бытовой  комед1и,  созданной  СИ  У1сеп1е. 

Строгая  форма,  опред-кленная  ум-Ьлая  композишя,  налич- 
ность всЬхъ  элементовъ  поздне-римской  комед1И  въ  развит1и 
пьесы,  сюжеты,  взятые  изъ  античности — все  это  результатъ 
вл1ян1я  школьной   комед1и,  бол-Ье  живой  и   самостоятельной. 

Итакъ,  передъ  нами  новое  создание — нащональное  по 
духу,  классическое  по  структур-Ь — въ  комед1Яхъ  Камоэнса. 
Это  удачное  соединен1е  двухъ,  на  первый  взглядъ  неприми- 
римыхъ  элементовъ,  прим^Ьнено  авторомъ  въ  его  трехъ  лю- 
бопытныхъ  комед1яхъ:  „Филодел1о",  „Амфитр1оны"  и  „Царь 
Селевкъ". 

Содержание  двухъ  посл-Ьднихъ  взято  изъ  античной  жизни. 
„Амфитрионы",  перед-Ьлка  изв-Ьстной  комед1и  Плавта,  и  чер- 
паетъ  свой  комизмъ  изъ  забавнаго  положентя  Амфитр10на, 
образъ  котораго  принялъ  Юпитеръ,  чтобъ  удовлетворить 
свою  страсть  къ  Алкмен-Ь,  супруг'Ь  обманутаго  мужа.  «Царь 
Селевкъ"  изображаетъ  великодушнаго  отца  (царя  Селевка), 
уступающаго  сыну,  безнадежно  влюбленному  въ  мачеху, 
жену,  для  спасен1я  его  жизни. 

Сюжетъ  третьей  комед1и  ,,Филоделю"  заимствованъ  изъ 
незначительной  среднев-Ьковой  новеллы;  это — банальная  по- 
в^-сть  о  двухъ  царскихъ  д-Ьтяхъ,  воспитанныхъ  пастухами, 
и  узнанныхъ  на  почв-Ь  довольно  сложной  любовной  интриги. 

Какъ  видно,  не  тутъ  заключается  оригинальность  комед1и. 
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Но  уже  въ  выбор-Ь  двухъ  первыхъ  сюжетовъ  любопытенъ 
аморализмъ,  беззаст'кнчивость  Реннесанса,  съ  его  языче- 
скимъ  торжествомъ  плоти,  его  откровеннымъ  отношен1емъ 
къ  самымъ  скользкимъ  темамъ. 

Гораздо  интересн-Ье  еще  живописан1е  Д'Ьйствующихъ  лицъ 
въ  этихъ  произведен1яхъ.  Передъ  нами  проходятъ  короли, 
рыцари,  оруженосцы,  дамы,  субретки,  пастухи,  и  каждая 
фигура  обладаетъ  особымъ,  одной  лишь  ей  свойственнымъ 
характеромъ.  Нигд^.  эти  фигуры  не  сбиваются  на  карри- 
катуру  или  шаржъ — это  не  отд'Ьльные  кроки  изъ  жизни,  а 
не  лишенный  сложности  личности  съ  разнообразными  отт'Ьн- 
ками. 

Стиль  комед1И  всюду  выдержанъ.  Прекрасные  стихи,  пре- 
имущественно формы  романса,  красочная  и  легкая  проза, 
порой  украшенная  остроумными  цитатами,  всюду  употреблены 
кстати  и  на  нужномъ  м^>ст^.  Иностранныя  слова  значитель- 
но р-Ьже  встр-Ьчаются,  ч-Ьмъ  въ  комед1яхъ  У1сеп1е,  и  часто 
служатъ  вящему  комизму  ситуац1и.  Д1алогъ  всюду  блестящъ 
и  изобилуетъ  ро1п1:е'ами;  м'йстами  же  на  ряду  съ  разно- 
образными формами  театральной  искусственности  н-Ькоторыя 
сценки  изъ  жизни  поражаютъ  своей  законченностью  и  реа- 
лизмомъ. 

ВсЬ  три  комед1и  совпадаютъ  въ  одномъ    отношен1и. 

Подъ  мнимой  античной  формой  или  формой  среднев'Ько- 
вой  новеллы — рядъ  разнообразныхъ  картинъ  самыхъ  раз- 
личныхъ  слоевъ  общества  XVI  в^ка,  эпохи  Мануэля  и 
1оанна — эти  боги  и  герои,  эти  пастухи  и  крестьяне — пере- 
од'Ьтые  вельможи  гуманистическаго  двора,  выражающее  свои 
мысли,  страсти,  чувства  или  обрывки  изъ  жизни  ихъ  че- 
ляди, подм-Ьченные  въ  ихъ  живописныхъ  и  зат'Ьйливыхъ 
формахъ. 

Но  этимъ  исчерпывается  сходство  трехъ  произведений. 

Каждое  изъ  нихъ  образецъ  отличнаго  стиля,  отъ  каждой 
изъ  нихъ  зарождается  особый  видъ  драматическаго  твор- 
чества, 

,,Филодел1о"  комед1я  лирическая  и  исполненная  ссобымъ 
аристократизмомъ.  Передъ  нами  утончекн'Ьйш1я  события  изъ 
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жизни  придворныхъ  кавалеровъ  и  дамъ  со  60*1.144  оттенками, 
полутонами,  изысканностью  мысли  и  чувствъ.  Это — скрещи- 
вающ1яся  реплики,  заостренныя  и  искусственныя.  Пастухи 
и  вельможи  одинаково  изящно  выражаютъ  чувствования  при- 
дворныхъ Мануэля.  Этотъ  драматизированный  лиризмъ,  не 
вполне,  заслоняя  реалитическую  манеру  живописан1я,  д^-лаетъ 
„Филодел1о"  одной  изъ  первыхъ  (хронологически)  драмъ  того 
высокаго  стиля  лиризма,  часто  въ  ущербъ  другимъ  требова- 
н1ямъ  драматической  необходимости,  который  впосл-Ьдств^и 
нашелъ  самое  зам-Ьчательное  выражен1е  въ  драмахъ  испанца 
Кальдерона. 

,,Амфитр1оны" — совсЬмъ  въ  другомъ  дух^..  Это  задорная 
и  хлесткая  сатира,  вписанная  въ  кадры  античности  Возро- 
жден1я,  беззаст-Ьичивой  и  жизнерадостной,  это  рядъ  эпиграммъ 
колкихъ  и  м-^ткихъ. 

Рядъ  яркихъ  фигуръ,  господъ  и  слугъ — н-Ьжная  Алкмена 
и  благородный  Амфитр1онъ,  хитрая  служанка  Вгот^а  и  сЬе^ 
ё'оеиуге  комизма — придурковатый  Зозеа,  вплоть  до  эпизоди- 
ческой фигуры  капитана — все  это  фигуры  мольеровскаго 
реализма,  движен1я,  полноты  к  красочности.  Остроумие 
положен1Й  и  яи1  рго  ^ио,  удачное  прим-Ьнен1е  испанскаго 
языка,  д1алоги  полные  неожиданности,  эпизодически  удачно 
и  къ  м-^сту  вставленные  куплеты  и  оживленное  д'Ьйств1е — 
все  это  придаетъ  сатир'Ь  подлинный  характеръ  драмати- 
ческаго  комизма. — Достаточно  обратиться  къ  этимъ  д^ало- 
гамъ  (чаще  всего  между  Зозеа  и  Меркур1емъ),  гд-к.  въ  остро- 
умныхъ  репликахъ  схватывается  метафора,  фраза,  порой 
простое  восклицан1е,  и  ихъ  обращаютъ  противъ  того,  кто 
ихъ  произнесъ,  либо  заставляютъ  сказать  то,  чего  не  была 
въ  мысли  говорить,  находя  безчислённые  источники  комизма 
въ  богатыхъ  рессурсахъ  самаго  языка. 

Эта  комед1я  самая  живая  и,  пожалуй,  совершенная  изъ 
комед1й  Камоэнса. 

Не  мен-Ье  интересна,  хотя  опять  иного  характера,  третья 
комед1я — ,,Царь  Селевкъ". 

Лиризму  эпохи,  воплощенному  въ  Филоделю,  этой  лириче- 
ской концепши  (если  позволено  такъ  выразиться)  душевныхъ 
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настроен1й  своего  в-Ь-ка  и  сатирическому,  насм-Ьшливому  къ 
нимъ  отношен1ю  въ  ,,Амфитр10нахъ" — зд'Ьсь  въ  этой  комед1и 
противопоставляется  изображен1е  вн-Ьшней  жизни  эпохи,  об- 
становки во  всЬхъ  ея  деталяхъ,  той  декорац1и,  гд-Ь  проекти- 
ровалась, какъ  античная  стилизац1я,  такъ  и  среднев-Ьковыя 
реконструкши. 

„Царь  Селевкъ"  комед1я,  вставленная  въ  рамки  при- 
дворной жизни  вельможи  Донъ-Мануэля: — первая  и  посл'кд- 
няя  сцена — это  домашняя  обстановка  знатнаго  челов'Ька, 
окруженнаго  шутами  и  слугами,  пот-кшающими  острыми  сло- 
вечками господина.  Красочно  и  подробно  вырисовываетъ 
авторъ  любопытный  1п1ёг1еиг,  давая  полную  картину  обста- 
новки домашнихъ  спектаклей — слФ>дующая  за  этимъ  введе- 
Н1емъ  пьеса  нарочито  трактована  въ  любительскихъ,  не- 
сколько наивныхъ  тонахъ,  немного  неумелой,  нам-Ьренно 
примитивной  композиши,  гд'^  такъ  и  просв'Ьчиваютъ  сквозь 
маски  и  театральный  одежды,  комедианты  в-Ька,  забавляющ1е 
богатаго  барина.  Эта  искусственная  неум-^лость,  какъ  бы 
парод1я  на  лиризмъ  высокихъ  сюжетовъ,  преломлен1е  антич- 
ности въ  испопнен1и  актеровъ  XVI  в-Ька,  своего  рода  неоц'Ь- 
нимый  и  быть   можетъ  единственный    памятникъ   эпохи. 

Тремя  комед1ями  ограничиваются  драматическ1я  произ- 
ведения Камоэнса.  Рядъ  самыхъ  разнообразныхъ  причинъ 
пом-Ьшалъ  его  дальн^Ьйшей  работ^Ь  въ  этомъ  направлен1и. 

Разнообраз1е,  разнохарактерность  и  друг1я  несомн'1)Нныя 
достоинства  трехъ  дошедшихъ  до  насъ  образцовъ  заставляютъ 
особенно  жал-Ьть,  что  этотъ  трудъ  не  былъ  продолженъ  и 
развитъ  самимъ  авторомъ. 

Посл'Ь  же  него  наступаетъ  крушен1е  политическаго  мо- 
гущества страны,  а  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  продолжительный  упа- 
докъ  и  затишье  во  всЬхъ  областяхъ  духовной  жизни. 

М.  ЖИРМУНСК1Й.  " 
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ПРАВДИВАЯ,  НО  МАЛОВЕРОЯТНАЯ  ИСТ0Р1Я  О  ТАИН- 
СТВЕННОМЪ  П0СБЩЕН1И  ОДНОЙ  ОСОБОЙ  ЗНАТНАГО 
РОДА  РЕДАКЦ1И  МАЛОИЗВЪСТНАГО  ЖУРНАЛА,  НА- 
ХОДЯЩАГОСЯ  НА  ПЛОЩАДИ  КАЗАНСКАГО  СОБОРА, 
О  ЛИСТКАХЪ,  ОСТАВЛЕННЫХЪ  НА  РЕДАКЦЮННОМЪ 
СТОЛ-Ь,  ОБЪ  УЧЕНОМЪ  ПЕДАНТЪ  ВЪ  КОРИЧНЕВОМЪ 
ФРАКЪ,  О  НЪКОТОРЫХЪ  ОСОБЕННОСТЯХЪ  НАШИХЪ 
ТОЛСТЫХЪ  ЖУРНАЛОВЪ  И  О  ДРУГИХЪ  СОБЫПЯХЪ, 
ДОСТОЙНЫХЪ  БЫТЬ  РАСКРЫТЫМИ. 

Наши  строгие  критики  и  ученые  всюду  и  во  что  бы  то  ни 
стало  стараются  доказать  читателямъ  свою  ненависть  ко 
всему  чудесному.  Сказки  и  проч1й  романтически-таинствен- 
ный вздоръ  долженъ  только  услаждать  слухъ  д-Ьтей,  гово- 
рятъ  они,  и  чудесному  позволяютъ  появляться  на  страни- 
цахъ  газетъ  и  журналовъ  только  одинъ  разъ  въ  году.  Тогда 
изъ  редакц10нныхъ  корзинъ  вытряхивается  всякая  заваль  и 
литературная  дрянь  и  съ  помощью  ножницъ  и  клея  изго- 
товляются рождественск1е  разсказы. 

Но  сама  природа,  совсЬмъ  не  считаясь  съ  просв-Ьщен- 
нымъ  мн'Ь.н1емъ  господь  критиковъ,  полагаетъ,  что  неопре- 
д-Ьленно-безконечное  въ  м1р'Ь  видимомъ  неизм-Ьнио  пребы- 
ваетъ  и  туманно-религ1озное  м1роощущен1е,  какъ-то  не- 
вольно заполняетъ  все  существо  челов-Ька,  наканун'Ь  рожде- 
ственскихъ   праздниковъ. 
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Отряхнувъ  дырявыя  шубы  отъ  сн-Ьга  н  освободивъ  шеи 
отъ  длинныхъ  шерстяныхъ  шарфовъ,  редакторы  въ  полномъ 
состав'Ь  входятъ  въ  холодное  палаццо  на  мансард-Ь  и  ви- 
дятъ.  На  редакщонномъ  стол-Ь,  заваленномъ  корректурами, 
лежитъ  манускриптъ  въ  форм-^  свитка,  стянутый  шелковымъ 
шнуромъ,  на  концахъ  котораго  красуется  фамильная  печать 
дома  графовъ  Гоцци. 

Торжественно  сломавъ  печать  и  развязавъ  шнуръ,  ре- 
дакторы одного  малоизв-Ьстнаго  журнала  были  поражены 
такимъ  необычайнымъ  зр-Ьлищемъ:  свитокъ  распался  и  на 
полъ  небольшой  комнаты  полет'Ьли  листки  желтоватой  бу- 
маги, исписанные  мелкимъ  почеркомъ  съ  завитками. 

* 

Я  совершилъ  чрезм-Ьрно  долгое  путешествие  въ  вашъ 
городъ  и  не  раскаиваюсь. 

Площади,  покрытыя  сн-Ьгомъ,  прямолинейныя  улицы, 
осв^>щенныя  сквозь  туманъ  бл-Ьднымъ  св-Ьтомъ  электриче- 
скихъ  фонарей,  кар1атиды  на  многихъ  домахъ,  чудесная 
р-Ька,  исчезающая  подъ  ледяную  кору  на  четыре  м-Ьсяца — 
все  это  любезно  моему  сердцу  и  соотв'Ьтствуетъ  моему 
вкусу  и  склонностямъ. 

Я  прошу  васъ,  скажите  вашей  театральной  публик'Ь, 
глаза  которой  испорчены  новымъ  способомъ  театральнаго 
осв'Ьщен1я,  скажите  публик-Ь,  передъ  которой  разыгрываются 
комед1антами  незначительныя  пьесы  вашихъ  поэтовъ,  озабо- 
ченныхъ  утолщен1емъ  кошельковъ,  скажите  ей,  что  вашъ 
городъ  располагаетъ  къ  создан1ю  и  расцв'Ьту  сценическаго 
искусства,  котораго  у  васъ  сейчасъ  н'Ьтъ  и  въ  помин-Ь. 

Зд'Ьсь.  какъ  нигд-Ь,  могутъ  прозвучать  маски  итальян- 
ской   импровизованной    комед1и,    которую    я    такъ  люблю    и 
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роль  которой  была  такъ  значительна  въ  расцв'Ьт'Ь    мнсгихъ 
театральныхъ  эпохъ. 

Знаю  я,  ваши  строг1е  критики  и  ученые  педанты  въ  ко- 
ричневыхъ  фракахъ,  охотно  печатаемые  на  страницахъ  ва- 
шихъ  толстыхъ  журналовъ,  еще  разъ  будутъ  упрекать  меня 
въ  отсталости  и  въ  защит'Ь  традиц1онныхъ  аристократиче- 
скихъ  идеаловъ  отъ  свободомысл1я  новаго  времени.  Они  при- 
пишутъ  мн-к)  так1я  д^>ян1я,  которыя  я  не  только  не  совер- 
шалъ,  и  слова,  которыя  я  не  только  не  произносилъ,  но 
которыя  никогда  даже  не  посещали  извилинъ  моего  мозга. 
Эти  господа,  ученые  гораздо  бол^ке,  ч-Ьмъ  сл'Ьдуетъ,  бу- 
дутъ такъ  разсуждать  обо  мн-Ь  и  кричать  на  всЬхъ  пере- 
кресткахъ. 

Сл-Ьпота,  ограниченность  круга  идей,  плохое  знан1е 
итальянскаго  языка  моихъ  переводчиковъ  и  посл'Ьдователей 
внушили  несчастную  мысль  какимъ-то  чудакамъ  считать 
меня,  графа  Карло  Гоцци,  обладателемъ  чудесной  палочки 
театральнаго  мага,  которая  заставляетъ  зв-крей  говорить 
стихами,  князей  разъ'1ьзжать  на  морскихъ  чудовищахъ  и  про- 
ливать   слезы  величиною  съ  ор'Ьхъ. 

Все  это  вздоръ,  чепуха  и  наглое  изд'Ьвательство,  гово- 
рятъ  они,  и  не  согласуются  съ  тончайшими  выводами  ихъ 
ученой  премудрости! 

Я  театральный  магъ?  Ничего  подобнаго.  Только  случай 
привелъ  меня  въ  театръ,  который  я  р-Ьшилъ  почему-то 
использовать,  какъ  арену  для  преступнаго  удовлетворения 
своихъ  политическихъ  страстей.  Я  диллетантъ  и  не  ум-Ью 
искренно  в-крить  въ  чудесное.  Какой  я  писатель,  я  графо- 
манъ  и  бол-Ье  ничего.  Въ  д-Ьтств-Ь  я  усвоилъ  дурную  при- 
вычку читать  и  чтить  Виргил1я  и  сонеты  Петрарки.  Какъ 
въ  дни  моей  юности,  такъ  и  на  закат'Ь  дней  моихъ  эта  па- 
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губная  страсть,  получившая  свое  развит1е  еще  въ  раннемъ 
д-Ьтств-Ь,  изр-Ьдка  овлад^Ьвала  мною  и  плоды  ея,  говорятъ 
они,  мы  тоже  знаемъ:  чистосердечное  разсужден1е  и  подлин- 
ная истор1я  происхожден1я  моихъ  десяти  театральныхъ  ска- 
зокъ,  сами  сказки  и  безполезныя  воспоминания — вотъ  и  все 
печальное  насл-Ьдство  титулованной  графоман1и. 

Всю  свою  жизнь  провелъ  я,  в-Ьчно  нуждающ1йся  въ  день- 
гахъ,  въ  нескончаемыхъ  тяжбахъ,  злобно  завидуя  Гольдони 
и  Кьяри,  этимъ  подлиннымъ  мастерамъ  пера  и  театра, 
которые  за  свои  таланты  не  только  заслуживали  в-Ьики,  но 
и  получали  золотыя  и  серебряныя  монеты.  Наряду  съ  гра- 
фоман1ей  во  ынЬ  уживалась  раздражительная  брезгливость 
дряхл'Ьющаго  старика.  Я  совсЬмъ  не  интересовался  теат- 
ромъ,  какъ  объ  этомъ,  неизв-Ьстно  почему,  трубятъ  подъ 
удары  барабана  странные  чудаки. 

Я  былъ  незначительный  по  таланту  политическ1й  д'Ья- 
тель  и  в'Ьчно  доносилъ  на  плебеевъ.  Въ  творен1яхъ  Голь- 
дони я  вид-к-лъ  лишь  только  проявлен1е  ненавистной  мн^ 
французской  мысли. 

Мои  слова,  сказанныя  о  французскомъ  театр-Ь  и  о  зна- 
чении Мольера  для  французской  комед1и,  и  мое  происхо- 
жден1е,  я  знаю,  заставятъ  васъ  пов-Ьрить  мнЬ  и  стать  на 
защиту  моихъ  попранныхъ  чьей-то  жестокой  рукою  литера- 
турныхъ  достоинствъ. 

Да,  что  я  говорю?  Возьмите  съ  вашихъ  книжныхъ  полокъ 
мое  собран1е  сказокъ  и  три  тома  „безполезныхъ  воспоми- 
нан1Й"  и  тамъ  вы  найдете,  что  я  есть,  какъ  я  любилъ 
театръ  и  какъ  я  понятъ  некоторыми  изъ  вашихъ  совре- 
менниковъ... 
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Не  скроемъ  отъ  васъ,  любезный  читатель,  что  мы  были 
несказанно  обрадованы  и  польщены  посЬщен^емъ  нашей  старо- 
модной редакции  столь  знатной  особой,  какъ  гр.'  Карло  Гоцци. 
Окамен-^въ,  мы  недоум-Ьвали,  как1я  столь  значительныя  и 
особо  .важкыя  событ1я  заставили  графа  покинуть  жилище 
мрачнаго  Адеса  и  посЬтить  насъ.  Какъ  вдругъ  холодный 
воздухъ  нашей  мансарды  разр-Ьзала  мелод1я  надтреснутаго 
колокольчика  и  челов-Ькъ  въ  шуб^>,  не  мен-Ье  дырявой,  ч-Ьмъ 
наши,  къ  тому  же  закутанный  башлыкомъ,  протирая  очки — 
трудно  было  разгляд-^ть  золотыя  ли  они — подалъ  намъ  св-Ь- 
жеотпечатанный  номеръ   „СЬверныхъ  Записокъ". 

Э!  сказалъ  кто-то  въ  комнат'Ь.  Э!  многозначительно  за- 
п-Ьлъ  самоваръ.  Э!  отозвался  в-Ьтерь  въ  печк-Ь.  Э!  проше- 
лест-Ьли  старыя  афиши  на  ст-Ьн-Ь. 

И  подъ  звуки  этого  импровизованнаго  оркестра,  мы 
отправились  къ  полкамъ, взяли  груцу  книгъ  въ  старинныхъ 
переплетахъ,  разложили  ихъ  на  стол-Ь  и  склонили  свои 
головы  надъ  ними,  вооружившись,  каждый  соотв-Ьтственно 
своему  возрасту:  моноклемъ,  очками,  лорнетомъ  и  лупой 
(лишь  одинъ  Вольмаръ  Люсцин1усъ  уткнулся  въ  оконное 
стекло  и  долго  смотр'Ьлъ  всл-Ьдъ  удалявшейся  фигур'Ь  поч- 
тальона). Но  не  усп-^ли  мы  окунуться  въ  дебри  научности, 
какъ  Б-Ьщ1я  строки  сами  собою  поплыли  къ  намъ  въ 
руки.  Все  остальное  дод-клала  пишущая  машинка. 

ЛЮБЕЗНЫЯ  НАШЕМУ  СЕРДЦУ  СТРОКИ,  НА  КОТО- 
РЫЯ  МЫ  ВОЗЛАГАЕМЪ  ЗАМАНЧИВЫЯ  НАДЕЖДЫ  ОПРО- 
ВЕРГНУТЬ ИМИ  МНОПЯ  НЕСПРАВЕДЛИВЫЯ  МН-ВНШ, 
ВЗВОДИМЫЯ  НА  ЧЕЛОВЪКА  НАМЪ  ПАМЯТНАГО  И 
ДОРОГОГО... 

{ПроЬолженге  слгьдуетъ). 


* 
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КЪ    ВОПРОСУ      о  ТЕ0Р1И    СЦЕНИЧЕСКОЙ    КОМПОЗИ- 

Ц1И   1). 


I. 


Ряды  чиселъ  въ  театре.  им-Ьють  магическое  значен1е. 

Т'Ь  или  иныя  числовыя  сочетан1я  не  только  опред-Ь- 
ляютъ  сценическ1Й  рисунокъ  т1зе  еп  зсёпе,  но  и  преду- 
станавливаютъ  тотъ  или  иной  характеръ  раззит1я  сцени- 
ческаго  д'к>йств1я. 

Чередованте  чета  и  нечета  въ  порядк-Ь  сл'Ьдован1я  те- 
атральныхъ  персонажей  представляетъ  собою  одинъ  изъ 
самыхъ  значительн'Ьйшихъ  театральныхъ  законовъ,  если 
только  самъ  театръ  допускаетъ  существован1е  какихъ-либо 
законовъ. 


1)  Предлагаемыя  ниже  вниман1ю  читателя  заметки  о  н-Ькоторыхъ 
вопросахъ  по  теор1и  сценической  композиц1И  не  претендуютъ  ни  на 
ц-Ьльность,  НИ  на  законченность.  Он'Ь  представляютъ  собою  отчасти 
рефлективную  запись  отд'Ьльныхъ  бес'Ьдъ  автора  съ  участниками  „Сгу- 
д1и"  В.  Э.  Мейерхольда,  а  отчасти  являются  результатомъ  его  режис- 
серскихъ  работъ.  Авторъ  этихъ  зам^Ьтскь  надеется,  что  со  временемъ 
онъ  еще  разъ  вернется  къ  зд^ксь  затрагиваемымъ  имъ  вопросамъ  по 
теор1и  сценической  композиц1и,  т'Ьмъ  бол'Ье,  что  самъ  предметъ  еще 
достаточно  не  оц'Ьненъ,  точно  также,  какъ  и  его  переспективы,  ц'Ьли 
и  значен1е  для  сценическаго  искусства  вообще  и  для  русскаго  въ  част- 
ности. 
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Два  ряда  чиселъ:  1) 

1,  3,  5,  7,   9,   11,    13 

2,  4,  6,  8,   10,   12,   14 

каждому  изъ  этихъ  чиселъ  при  сценической  разверстк-Ь 
соотв'Ьтствуетъ  сценическое  построен1е,  вполне)  согласное 
съ  его  числовымъ   значен1емъ. 

Тремъ  соотв'Ьтствуетъ  представлен1е  о  сценическомъ 
треугольнике);  четыремъ — о  прямоугольник-Ь  и  т.  д. 

Сравнивая  числа  перваго  ряда  съ  числами  второго, 
не  трудно  зам'Ьтить,  что  первыя  им'Ьютъ  сценическ1я  ана- 
лог1и,  представляющ1я  собою  многоугольникъ  съ  нечетнымъ 
числомъ  сторонъ,  а  вторымъ  соотв-Ьтствуютъ  начертан1я 
сценическихъ  многоугольниковъ,  число  сторонъ  которыхъ 
будетъ  четнымъ. 

Различ1е  между  числами  перваго  и  второго  ряда  со- 
стоитъ  въ  томъ,  что  посл-Ьдн1я  при  сценической  разверстк'Ь 
требуютъ  приложен1я  системы  параллельныхъ  лин1й. 

Если  четъ  и  нечетъ,  какъ  таковые,  важны  для  стати- 
ки, то  значительно  большее  значение  им-Ьютъ  ихъ  чередо- 
ван1я,  такъ  какъ  лишь  только  они  одни  существенно  вл1яютъ 
на  различныя  изм'Ьнен1я  въ  динамик-Ь  сценическихъ  построенш. 
Одну  изъ  главныхъ  частей  посл-Ьдней  составляетъ  учен1е 
о  бол-Ье  или  мен-Ье  выгодныхъ  сценическихъ  сочетан1яхъ. 

Последнее    же    можетъ    быть    разр-Ьшено  только  съ  по- 
мощью разсмотр-Ьптя  закона  чередования  чета  и  нечета. 

Допустивъ    на    сценической  площадк-Ь    пребыван1е    двухъ 
театральныхъ  персонажей,  просл-Ьдимъ    теперь,    какъ  отра- 


1)  Эти  два  ряда  чиселъ  сл'Ьдуетъ  считать  основными.  Кром-Ь 
нихъ  существуютъ  и  друг1е — парные 

/  2,  6.  10.  14,   18  ....  =  2.1,  2.3,  2.5,  2.7.  2.9 

\  4,  8,  12,  16,  20  ....  =  2.2,  2.4.  2.6,  2.8,  2.10. 

/  3,  9.  15,  21  ....  =  3.1,  3.3,  3.5,  3.7 

\  6.  12,  18,  24 ....  =  3.2,  3.4,  3.6,  3.8. 

Ихъ  сценическое  значен1е  сводится  къ  удвоенш  или  утроен1ю 
первичныхъ  построен1й,  къ  декоративному  способу  украшен1я  остова 
сценической  композицш. 

172 


зится  на  развит1и  д'Ьйств1я  появлен1е  ббльшаго  количества 
комед1антовъ.  Н-^тъ  сомн'Ьн1я,  что  появлен1е  любого  числа 
новыхъ  актеровъ  подвинетъ  развит1е  Д'Ьйств1я  впередъ  и 
приблизить  его  къ  развязк'Ь.  Но  качественная  разница  бу- 
детъ  значительной  въ  зависимости  отъ  того,  какое  будетъ 
число  комед1антовъ,  появившихся  вновь  передъ  зрителями 
на  сценической  площадк^Ь:   четное  или  нечетное? 

Нечетъ  бол-Ье  способствуеть  развитш  напряженности 
сценическаго  д-Ьйств1я,  ч'Ьмъ  четъ.  Нечетъ  развиваетъ  д^>й- 
ств1е,  повышая  степень  его  напряженности.  Онъ  вводить  вь 
создавшееся  первичное  сценическое  положение  конфликть, — 
основной  элементь  всякаго  театральнаго  представлен1я. 

Четь  же,  собственно  говоря,  не  столько  развиваетъ 
д'Ьйств1е,  сколько  его  или  усложняеть,  вводя  вь  сценическую 
композищю  новую  тему,  параллельную  основной,  или  укра- 
шаеть  его  чисто  декоративнымь  образомь  ^). 

Дальн-Ьйш^я  чередован1я  чета  и  нечета  вь  порядк-Ь  сл-Ь- 
дован1Я  театральныхь  персонажей  продолжаются  до  т-Ьхъ 
поръ,  пока  не  будетъ  использована  до  конца  основная  тема 
и  не  будуть  исчерпаны  вс'Ь  средства  театральной  вырази- 
тельности. Зат'Ьмь  сл-Ьдуеть  моментъ  наибольшей  напряжен- 
ности д'кйств1я.  На  сценической  площадк-Ь  появляется  те- 
атральный персонажь,  им'Ьющш  магическое  значен1е,  который 
и  оканчиваетъ  д-Ьйств^е,  д-клая  невозможнымь  дальн-Ьйшее 
развит1е  основной  темы. 


1)  Если  мы  попробуемъ  составить  графическую  скалу  изм'Ьне- 
Н1Я  напряженности  д-Ьйств^я  той  или  иной  сценической  композиц1и,  то 
появление  нечетнаго  персонажа  будетъ  сопровождаться  устремлен1емъ 
ЛИН1И  вверхъ,  а  четнаго  бнизъ. 

Намъ  не  представляется  возможнымъ  с/ществован1е  такой  сцени- 
ческой композицж,  которая  была  бы  вся  основьна  на  чередован1и  олнихъ 
лишь  четныхъ  сочетан1й.  Д-Ь  аемъ  оговогку:  зи'^съ  д-Ьло  идетъ  только 
объ  отвлеченныхъ  схематическихъ  по/:Ожен1яхъ.  Въ  любомъ  театре 
возможно  появлен1е  пьесы,  выходы  д'Ьйствующихъ  лицъ  которой  будутъ 
всегда  парными.  Въ  этомъ  случа'Ь  им'Ьется  налицо  или  особое  построе- 
Н1е  Д1алога  или  вводится  въ  д'Ьйств1е  пьесы  театральный  приборъ  (аксе- 
суаръ)  разсматриваемый,  какъ  самостоятельный  театральный  персонажъ. 
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Изъ  этого  сл^дуетъ,  что  нечетныя  сочетан1я  являются 
бол^Ье  выгодными,  ч-^мъ  четныя,  точно  также,  какъ  достоин- 
ствомъ  сценической  композищи  должно  служить  условие, 
чтобы  въ  заключительной  сцен-Ь  она  бы  обладала  нечетнымъ 
числомъ  театральныхъ  персонажей. 

Разбирая  значен1е  чиселъ  для  искусства  театра,  невольно 
возникаетъ  мысль  о  возможности  существован1я  особаго 
самостоятельнаго  предмета,  который  былъ  бы  всец-кло 
занять  разсмотр'кн1емъ  вопроса  о  вл1ян1И  чета  и  нечета  на 
развитее  д-Ьйств^я,  и,  который  могъ  бы  быть  названъ  теорией 
сценической  композиции. 

Помимо  этого  основного  вопроса,  ея  компетенц1и  должно 
подлежать  обсуждение  ц-Ьлаго  ряда  другихъ,  им^^ющихъ  со- 
прикосновен1е,  какъ  съ  архитектоникой  сценическихъ  по- 
строен1й,  такъ  и  съ  принципами  устройства  театральныхъ 
здан1й  1). 

Что  же  касается  метода,  которымъ  сл'Ьдуетъ  пользо- 
ваться, занимаясь  теор1ей  сценической  композиции  то  такой, 
весьма  в'Ьроятно.  долженъ  быть  методомъ  отвлечен1я  или 
крайней  схематизации.  Съ  помощью  него  можно  установить 
обобщен1я,  обладающ1я  простотой  построен1Я  и  исключитель- 
ною наглядностью.  Для  достижен1я  посл-Ьдией  полезно  поль- 
зоваться показательными  графическими  схемами  и  скалами. 


1)  Вотъ  некоторые  изъ  нихъ: 
а)  Зависимость  всякой  сценической     композиц1и     отъ    той  площадки, 
гд-Ь  она  разыгрывается    комед1антами.    Та    или    иная    сценическая 
площадка  уже  предопред'Ьляетъ  изв-к,стныя,  только  ей  свойственныя, 
числовыя  сочетан1я  и  чередован1я  чета  и  нечета. 
Ь)  Особенности     сценической     площадки     определяются    характеромъ 

архитектуры  даннаго  театральнаго  пом-Ьщен1Я. 
с)  Различные  способы  развит1я  напряженности  сценическаго  д-Ьйств1'я 
основной  темы. 

Лин1я  наименьшаго  сопротивлен1я  или  простая  интрига. 
Лин1я  наибольшаго  сопротивления  или  перекрещивающаяся  интрига. 
<1)  Способы  украшен1я    сценическаго    остова    различными    средствами 
театральной  выразительности. 

Роль  и  значен1е  театральныхъ  приборовъ. 
е)  Вл1ян1е  темпа  на  характеръ  сценическихъ  сюжетовъ. 
Теор1я  предустановленныхъ  темповъ. 

174 


п. 

Приступая  къ  практическимъ  работамъ  по  теор1и  сцени- 
ческой композицш,  сл-Ьдуехъ  помнить  о  существенномъ  раз- 
личш  между  сценическимъ  мотивомъ  и  сценическимъ  сюже- 

ТОМЪ    ^).    Т-^МЪ    бОЛ^е,    что    СЪ    этими    двумя    П0НЯТ1ЯМИ    т'Ьсно 

связано  представлен1е  о  большей  или  меньшей  напряжен- 
ности сценическаго  д'Ьйств1я,  этого  м'Ьрила  достоинства  той 
или  иной  сценической  композиц1и. 

Одна  и  та  же  тема  можетъ  составлять  содержан1е  и 
сценическаго  сюжета  и  сценическаго  мотива.  Различ1е  между 
ними  обнаруживается  только  при  сценической  разверстк^> 
схематическаго  остова  данной  композиц1и. 

Сценическ1й  мотивъ  и  сюжетъ  различаются  между  со- 
бою количествомъ  времени. 

Сценическ1Й  сюжетъ  можетъ  существовать  только  въ 
опред'Ьленномъ  промежутк-Ь  времени. 

Сценическ1й  же  мотивъ  не  ограниченъ  временемъ  и  съ 
его  понят1емъ  сочетается     представлен1е  о  безконечности. 

Сценическ1й  сюжетъ,  развивая  основную  тему,  всегда  пы- 
тается использовать  ее  до  конца.  Онъ  требуетъ,  чтобы 
основная  тема  въ  его  интерпретац1и  им^.ла  три  части:  за- 
вязку, развит1е  интриги  и  развязку.  Причемъ  посл-Ьдняя 
понимается,  какъ  моментъ,  обладающей  исключительной  на- 
пряженностью д'Ьйств1я.  Такимъ  образомъ  сценическ1й  сю- 
жетъ стремится  къ  законченности  и  формальному  оправдан1ю 
своихъ  конструктивныхъ  особенностей. 

Сценическш  мотивъ  не  пресл-Ьдуетъ  этихъ  ц-клей.  Центръ 
тяжести  въ  немъ  перенесенъ  съ  развит1я  д-Ьйствея  на  ма- 
стерство сценической  игры  его  исполнителей.  Онъ  не  им-Ьетъ 


^)  Помимо  сценическаго  сюжета  и  сценическаго  мотива  въ  теор1и 
сценической  композищи  существуетъ  понят1е  о  сценической  формул'Ь. 
Прим-Ьрамъея  можетъ  служить  всЬмъ  известное  взаимоотношен1е:  Арле- 
кинъ,  Пьеро  и  Коломбина.  Всяк1й  сценическ1й  сюжетъ  можетъ  быть 
сведенъ  посредствомъ  сокращен1я  числа  театральныхъ  персонажей  къ 
сценической  формул-Ь. 
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ни  начала,  ни  конца  и  въ  любую  минуту  безъ  всякаго  за- 
труднен1я  можетъ  быть  прерванъ.  По  своей  сущности  онъ 
представляетъ  собою  танецъ  и  только  танецъ. 

III. 

Опред'Ьленные  театральные  персонажи  и  число  ихъ  въ 
значительной  м'Ьр'Ь  вл1яютъ  на  развит1е  д'Ьйств^я  сцениче- 
скаго  сюжета  и  изм^няютъ  такъ  или  иначе  его  характеръ. 

Прим'Ьръ. 

Разверстка  сценическаго  сюжета. 

Тема:  воровство.   Число  театральныхъ  персонажей:  5. 

Эта  тема,  разрабатываемая,  какъ  сценическш  сюжетъ, 
обязываетъ,  чтобы  театральные  персонажи,  ее  исполняющ1е, 
разд-Ьлялись  на  три  категории  ^). 

I  Т'Ь,   кто  крадетъ ='"-). 

II  т±,,  у  кого  крадутъ |з 

III  т-Ь,  кто  наказываетъ  ....     т 

При  числ-Ь  пяти  театральныхъ  персонажей  зд-Ьсь  воз- 
можны только  три  комбинации. 


^)  Несоблюден1е  этого  услов1я  влечетъ  къ  тому,  что  сценичесюй 
сюжетъ  заменяется  сценическимъ  мотивомъ.  Д-Ьйствительно,  что  иное, 
какъ  не  сценическ1й  мотивъ  представляютъ  собою  эти  сценическ1я  по- 
строен1я: 

«  +  ^  +  Р  +  3  +  3 

л -\-  а, -^  (X  -\- а. -\- ^ 
а,-}-  а  -\-  <х -\-  а -\- X 

-)  Условное    обозначен!е    персонажей     каждой    изъ    названныхъ  ка- 
тегор1й. 
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Первая    комбинация. 

Роли  распред-Ьпены:  2а  +  2?  +  г- 

На  основанш  закона  чередован1я  чета  и  нечета  въ  заклю^ 
чительной  сцен'Ь,  въ  моментъ  исключительной  напряженности 
сценическаго  д'Ьйств1я  персонажи  будутъ  разм-Ьщены  такъ: 

«Н-Р  +  Т  +  Р  +  а    или   ?  +  ^  +  Т  +  а  +  ^ 

Въ  этихъ  обоихъ  сценическихъ  построен1яхъ,  въ  центр'Ь, 
которыхъ  находится  тотъ,  кто  наказываетъ,  выражена  идея 
античнаго  театра,  идея  рока,  неизм-Ьнно  пресл'Ьдующаго  и 
карающаго  виновныхъ. 

Вторая     комбинация. 

Роли  распред-Ьлены:  2  3+  2т  +  '^• 

Въ  заключительной  сцен-Ь  персонажи  будутъ  разм'Ьщены 
такъ: 

Р  +  Г  +  «  +  Г  +  ?    или    т +  .3  +  ^-^,3  +  Г- 

Находящаяся  въ  центре,  этихъ  обоихъ  сценическихъ  по- 
строен1Й  фигура  театральнаго  вора,  зд'Ьсь  выражаетъ  идею 
романтическаго  театра,  идею  аморализма. 

Третья    комбинац1я. 

Роли  распред-Ьлены:  2а  +  2г  +  н- 

Въ  заключительной  сцен-Ь  персонажи  будутъ  разм-Ьщены 
такъ: 

о'  +  Т  +  З  +  Т  +  а    или   Т  +  «  +  3  +  Г  +  а- 

Въ  центр'Ь  этихъ  обоихъ  сценическихъ  построен1й  нахо- 
дится торжествующая  фигура  того,  кого  обокрали.  Зд^-сь 
выражена  идея  психологическаго  театра,  становящаяся  по- 
нятной зрителямъ  только  съ  помощью  средствъ,  чуждыхъ 
театру,  какъ-то:    настроение,  сожал'Ьн1е  и  т.  п. 
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Весьма  понятно,  что  изъ  вскхъ  трехъ  комбинацж  посл-Ьд- 
няя— наимен-Ье  выгодная  въ  план-Ь  развит1я  напряженности 
сценическаго  д'Ьйств1я  и  приближается  поэтому  къ  сцениче- 
скому  мотиву. 

Д-Ьйствительно,  разв-Ь  можетъ  вг.  подлинномъ  театрапь- 
номъ  представлен1и  оканчивать  д'Ьйств1е  торжествующая  фи- 
гура самодовольнаго  обывателя? 

ВЛ.  и.  СОЛОВЬЕВЪ. 
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Н0РРМАЫ1АНА 

I. 
Э.  Т.  А.  ГОФФМАНЪ  НА  СЦЕН-Ё.. 

Единственное,  да  и  то  неоконченное  произведен1е  въ 
драматической  форм-Ь, — но  какъ  много  дано  для  театра,  дпя 
интересной  сценической  работы! 

Не  даромъ  въ  творчеств-Ь  Гоффмана  слились  Калло  и 
Гоцци. 

„Принцесса  Бландина" — слаб'Ьйшее  произведен1е  Гоф- 
фмана. Такъ  думалъ  самъ  авторъ,  исключая  пьесу  изъ  Крей- 
слер1аны  и  не  заканчивая  ее,  такъ  думали  нзсл-Ьдователи, 
иногда  даже  не  упоминая  о  ней.  А  между  т-Ьмъ  зд'Ьсь 
подсказаны  таюе  интересные  планы  постановки,  возмож- 
ность сценическаго  творчества  ,,въ  манер-Ь  Калло",  прк- 
чемъ  для  режиссера  неизб^>жно  руководство  приемами  Гоцци, 
ибо.въ  этомъ  своемъ  драматическомъ  отрывк-Ь  Гоффманъ 
такъ  близко  подходитъ  къ  итальянскому  сказочнику. 

Произведен1е  было  задумано  не  въ  вид-Ь  самостоятель- 
ной пьесы,  а  какъ  вставка  въ  одинъ  изъ  разсказовъ  Крей- 
слер1аны.  Въ  первоначгшьномъ  вид^Ь.  эта  связь  была  такова; 

У  капельмейстера  Крейслера  собрались  его  друзья — 
Ликующ1й,  Недовольный,  Равнодушный,  Путешествующ1й 
энтуз1астъ...  Вс-к.  они — своего  рода  маски,  а  не  живыя  лица. 
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Ликующ1й,  посл-Ь  мрачнаго  фантазирован1я  Крейслера  подъ 
звуки  аккордовъ,  предлагаетъ  прочесть  собравшимся  пер- 
вый актъ  фантастической  пьесы,  планъ  которой  обсуждался 
имъ  вм'Ьст'Ь  съ  Крейслеромъ. 

Въ  содержании  изв-Ьстнаго  намъ  отрывка — несомнен- 
ная близость  къ  Гоцци,  особенно  къ  его  „Турандотъ"; 
,, Принцесса  Бландина  —  видоизмененная  Турандотъ".  Но 
сейчасъ  для  насъ  интереснее  содержан1я  те  возможности 
постановки,  как1я  открываются  при  внимательномъ  чтен1и 
,Бландины"  въ  связи  съ  знан1емъ  общаго  характера  твор- 
чества Гоффмана. 

Здесь  мне  хотелось  бы  наметить  планъ  одной  изъ 
возможныхъ  постановокъ  этого  отрывка,  ппанъ,  безусловно, 
очень  субъективный,  но  подсказанный  театральными  теориями 
самого  Гоффмана,  а  также  и  темъ,  что  въ  этомъ  произве- 
денш  особенно  четко,  какъ  мне  кажется,  сказывается  соче- 
тан1е  манеръ  Калло  и  Гоцци,  какимъ  достаточно  сильно 
проникнуто  творчество  Гоффмана. 

При  постановке  очень  существенно  возстановить  связь 
пьесы  съ  Крейслер1аной — оне  будутъ  оттенять  одна  другую» 
^  Это  можетъ  быть  достигнуто  углублен^емъ  сцены  и  построе- 
н1емъ  просцениума.  На  последнемъ,  въ  разныхъ  углахъ, 
разбросаны  фигуры  друзей  Крейслера,  въ  позахъ,  соответ- 
ствующихъ  ихъ  прозвищамъ.  Самъ  Крейслеръ,  въ  халате  и 
колпаке,  съ  преувеличенно-длинной  трубкой,  сидитъ  у  форте- 
пьяно въ  облакахъ  дыма.  У  него  немного  безумный  видъ. 
Представлен1е  начинается  аккордами  Крейслера,  его^  фанта- 
зирован1емъ,  доходящимъ  до  безум1я. 

Въ  этой  предварительной  сцене  действ1е  представляегъ 
собой  лишь  инсценировку  разсказа,  которая  заключается 
предложен1емъ  Ликующаго  прочесть  пьесу.    Отступлен1е  отъ 
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разсказа  лишь  въ  томъ,  что,  вм'Ьсто  чтен1я,  пьеса  разыгры- 
вается на  сцен^). 

Когда  начинается  чтен1е-д'Ьйств1е,  фигуры  друзей  за- 
стываютъ  въ  своихъ  гротесковыхъ  позахъ.  Только  Крейслеръ 
поддерживаетъ  около  себя  облако  дыма  и  съ  возрастающей 
ирон1ей  глядитъ  на  сцену.  Онъ  сидитъ  все  время  у  фор- 
тепьяно, н-Ькоторые  изъ  его  друзей  въ  креслахъ,  друпе  на 
низкой  перегородк-Ь,  отд'Ьляющей  просцен1умъ  отъ  сцены,  за 
этой  перегородкой  рампа,  большая  суфлерская  будка.  Дв^> 
безмолвный,  большая  фигуры  смотрятъ  на  сцену,  стоя  у 
рампы,  на  разныхъ  концахъ  ея. 

Разговоръ  этихъ  лицъ  на  просцениуме)  ведется  при 
св'Ьт'Ь  въ  зрительномъ  зал-Ь;  когда  же  начинается  чте- 
н]е-д-Ьйств1е,  св'Ьтъ  въ  залФ)  тушится,  и  эти  фигуры,  за- 
СТЫВШ1Я  въ  своихъ  условно-гротесковыхъ  позахъ,  должны 
казаться  огромными  т'к>нями  на  фон-Ь  ярко  осв-Ьщенной 
сцены,  он-Ь  должны  напоминать  фигуры  передняго  плана  у 
Калло — на  его  ..В-Ьер^.",  ,,Турнир'Ь  во  Флоренц1и",  ,,Рг1то 
1п^егтес11о".  .  .  . 

А  на  осв-^щенной  сцен-Ь  въ  это  время  развертывается 
д'Ьйств1е,  характерныя  черты  котораго—  очень  быстрый  темпъ, 
условность  въ  стил-Ь  итальянской  комед1И  масокъ,  движен1я 
въ  ритм-Ь  И  острая  въ  своей  выразительности  мимика.  Въ 
исполнен1и  надо  избежать  характерной  для  комиковъ  с1е1Гаг1;е 
грубости,  памятуя,  что  зд-Ьсь  не  преувеличенная  парод1я,  а 
легкая  ирон1я,  которая  и  должна  быть  бережно  подана.  Не 
долженъ  быть  забытъ  и  характеръ  той  ,, театральности",  с 
которой  мечталъ  Гоффманъ. 

Д'Ьйств1е  должно  быть  отнесено  по  возможности  дальше, 
въ  глубину  сцены:  маленькая  фигуры  сцены  и  огромныя 
просцениума  должны — для  зрителя — контрастировать,  должно 

181 


повториться  взаимоотношение  двухъ  плановъ  Калло.  Тако^ 
же  контрастъ  долженъ  быть  проведенъ  и  въ  тонахъ — темный 
спокойный  тонъ  на  просцен1ум'Ь,  въ  его  обстановк-Ь  и  въ  ко- 
стюмахъ  клубистовъ  (доминировать  долженъ  коричневый  съ 
темнымъ  сЬро-зеленымъ,  такимъ  мн^Ь  представляется  тонъ 
С]5-то11), — а  на  сцен^.  ярк1е,  отчасти  кричащ1е  тона  ширмъ^ 
костюмовъ,   аксессуаровъ. 

Контрастъ  и  въ  звукахъ — немного  приглушенный  тонъ 
разговора  друзей  и  звонк1й  тонъ  сцены  (р'Ьзвость  и  чет- 
кость итальянскихъ  масокъ). 

Вотъ  планъ,  въ  какомъ  хочется  вид-^ть  этотъ  не- 
большой отрывокъ. 

Я  не  коснулся  совершенно  деталей  постановки  самой 
„Принцессы  Бландины",  указавъ  лишь  общ1Й  характеръ 
постановки,  потому  что  детали  могутъ  вылиться  лишь  изъ 
дальн'Ьйшей  разработки  даннаго  зд-Ьсь  намека  на  экспозиц1ю. 
Мн^  кажется,  что,  исходя  изъ  этихъ  общихъ  положен1Й, 
можно  достаточно  ясно  представить  себ'Ь,  въ  какомъ  вид'Ь 
долженъ  зажить  на  сцен-Ь  этотъ  отрывокъ — къ  нему  хочется 
прим-||Нить  то,  о  чемъ  мечталъ  страдающей  Директоръ  театра, — 
ту  условность  постановки  на  упрощенной  сцен'к,  ту  гармонш 
тоновъ  и  тотъ  ритмъ  движен1й,  о  которыхъ  постоянно  твердилъ 
Гоффманъ.  И  со  сцены  зачаровать  публику  этой  маленькой, 
глубоко-иронической  сказкой — не  малая  заслуга  передъ  т^мъ, 
кто  такъ  любилъ  искусство  театра. 

СЕРГ-ЬЙ  ИГНАТОБЪ. 
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п. 

Э.  т.  А.  Гоффманъ.  ПринцессаБрамбилла.  (Каприч- 
чио во  вкусЬ  Калло).    Перев.  съ  н-Ьмецкаго  бар.  Я.  Энгель- 
гардтъ.  Изд — во  К.  Ф.  Некрасова.  М.   1915.  Ц-Ьна  75  коп. 

1. 

Классикъ  безъ  мертвенности,  в-Ьчно  живой,  не  утратив- 
ш1й  съ  годами  ни  мал'Ьйшей  доли  своей  интимной  прелести 
Гоффманъ  всегда  можетъ  быть  издаваемъ,  и  читатель  всегда 
встр'Ьтитъ  каждое  его  произведен1е  съ  радостью,  какъ  до- 
рогого гостя,  т'Ьмъ  бол'Ье,  что  до  сихъ  поръ  у  насъ  н'Ьтъ 
его  полнаго  перевода,  и  даже  неполное  и  неопрятно  напе- 
чатанное собран1е,  выпущенное  н-Ьсколько  л-Ьтъ  назадъ 
,,В-Ьстникомъ  Иностр.  Литературы",  давно  разошлось.  Прин- 
цесса Брамбилла"  выбрана  очень  удачно.  Это  не  только 
одно  изъ  самыхъ  св-Ьтлыхъ  и  гармоническихъ  достижен1Й 
Гофмана,  гд-Ь  онъ  легко  и  полно  сливается  съ  Калло  и 
Гоцци,  но  и  особенно  близкая  русскому  читателю  вещь. 
Лежащее  на  ней  обоян1е  стараго  Рима,  съ  его  ц-^ломудренно- 
разгульнымъ  карнаваломъ,  благородными  принчипе  и  чу- 
даками-аббатами, роднитъ  ее  съ  „Римомъ"  Гоголя,  а  окра- 
шивающей всю  пов-Ьсть  артистической  любви  къ  Италии 
сочувственно  отв'Ьчаетъ  своимъ  отзвукомъ  русская  поэз1я,  въ 
которой  такъ  силенъ  и  настоятеленъ  мотивъ  тоски  по  Ита- 
Л1И.  Въ  этой  недлинной  пов'Ьсти  такая  дивная  полнота  со- 
держан1я.  И  эстетическ1я  идеи,  и  фабулистическая  занима- 
тельность, и  та  образцовая  техническая  сноровка,  съ  которою 
мастеръ  поб-Ьждаетъ  трудности  запутанной  фабулы  и  развязы- 
ваетъ  хитрые  узлы..'.  А  мудрость  н-Ьжнаго,  тонкаго  юмора? 
Смыслъ  лучшей  жизни,  ясной  и  простой, 
Открытъ  лишь  т-Ьмъ,  кто  знаетъ  см-Ьхъ  живой... 
А  мораль,  являющаяся  сама  собою,  легко  и  непринужденно, 
безъ  лишнихъ  словъ,  безъ  поучен1Й,  прозрачная  какъ  небо 
Итал1и,  щедрымъ  С1ян1емъ  котораго  озарена  чудесная 
сказка!..  ^  ^^ 
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"'  '  Къ  сожал-Ьн1Ю  зам-Ьчательное  произведен1е  Гоффмана 
предложено  русскому  читателю  въ  совершенно  искаженномъ 
вид-Ь.  Переводчикъ  (бар.  В.  Энгельгардтъ)  ввелъ  новую  ма- 
неру передачи  оригинала,  разсказывая  неясныя  для  него 
м-Ьста  собственными  словами,  вставляя  несуществующ1я  у 
автора  фразы,  выбрасывая  повторен1я,  вообще  всячески 
уничтожая  острый,  характерный  гоффмановск1й  стиль.  Наряду 
съ'этимъ  общимъ  пр1емомъ  переводъ  блещетъ  исключительно 
тбнкимъ  пониман1емъ  н'1>мецкаго  текста.  Такъ  „Кеске  01гпе" 

^  разбитная  д'Ь>вушка)  переводится  „см'Ьлая  распутница" 
стр.  58),  ЫеЬезИеё  оказывается  любовной  клятвой  ОЬ.), 
дШЬепйе  ЗеЬпзисЫ^ — непонятнымъ  желан1емъ  (стр.  66),  бег 
КйЬзсЬе  ]ипде  Мапп  —  приличнымъ  молодымъ  челов-Ькомъ 
и'.т.^  п.  Высшей  своей  точки  безцеремонность  переводчика 
достигаетъ  при  передач-Ь  стихотворныхъ  отрывковъ  8-й  главы, 
въ  которыхъ  отъ  Гофмана  ничего  не  осталось. 

'Б. 


III. 

^_^  Изъ  перваго  сборника  .ВесЬдъ",  работъ  членовъ  мо- 
сковскаго  общества  истории  литературы,  извлекаемъ  осново- 
положен1я  двухъ  интересныхъ  докладовъ  о  Гофман'Ь,  читан- 
н|.1хъ  въ  обществе  М.  А.  Петровскимъ  и  г-жей  М.  Лорхъ. 
р  .,  Первый  заинтересовался  вопросомъ  „О  вл1ян1и  Гофмана 
на  русскую  литературу".  Указавъ  сл-Ьды  вл1ян1Я  Гофмана  въ 
творчеств'^  Погор'Ьльскаго,  Пушкина,  Н.  Полевого,  Конст. 
Аксакова,  Ив.  Кир-Ьвскаго,  докладчикъ  подробн-Ье  остановился 
на  кн.  В.  9,  Одоевскомъ.  „Вл1ян1е  Гофмана  сказалось  глав- 
нымъ  образомъ  на  отд-Ьльныхъ  частяхъ,  эпизодахъ,  типахъ 
)?■  Одоевскаго,  но  кром-Ь  того  и  на  общей  концепцш  фанта- 
стики Одоевскаго,  пусть  въ  ц'Ьломъ  не  совпадающей  съ  Гоф- 
мановой.  Еще  сложн'Ье  вопросъ  объ  отношен1и  Гоголя  къ 
Гофману,  сложн^Ье  не  столько  всл'Ьдств1е  многихъсовпадаю- 
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щихъ  мотивовъ,  иногда  допускающихъ  объяснен1е  ихъ 
вл1ян1емъ  н^мецкаго  романтика,  сколько  всл'Ьдств1е  какой-то 
большой  родственности  натуръ,  сочетавшихъ  и  въ  томъ  и 
въ  другомъ  случае)  черты  юмориста  и  энтузхаста,  фантаста 
и  реалиста, — родственности,  проявившейся  особенно  рази- 
тельно въ  близости  манеры,  стиля  письма  (оставляя  въ  сто- 
рон-Ь  н-Ькоторую  близость  м1росозерцан1я).  Изъ  литературы 
40-хъ  годовъ  в-Ьроятнымъ  представляется  вл1ян1е  „Пустого 
дома"  Гофмана  на  Лермонтовскш  „Отрывокъ  изъ  начатой 
повести".  По  пр^емамъ  сочетания  фактастическаго  элемента 
съ  реальнымъ  близко  къ  Гофману  стоитъ  Ал.  Толстой  въ 
своемъ  юношескомъ  разсказ'Ь  „Упырь".  Вл1ян1е  Гофмана  на 
нашего  поэта  устанавливается  на  основан1и  бол'Ье  реальныхъ 
данныхъ,  ч-Ьмъ  одн-Ь  параллели.  Изв"Ьстную  роль  тутъ  должно 
было  сыграть  воспитан1е  Ал.  Толстого  въ  дом-Ь  дяди,  Перов- 
скаго-Погор'Ьльскаго.  Особенно значительнымъ представляется 
вл1ян1е  Гофмана  на  создан1е  Ал.  Толстымътипа  Донъ-Жуана. 
Засвид^Ьтельствованное  необычайно  сильное  увлечен1е  Гоф- 
маномъ  Достоевскаго  объясняетъ  мнопя  ихъ  совпаден1я 
какъ  въ  фабуле»,  такъ  и  въ  пристраст1И  къ  опред'Ьленнымъ 
типамъ,  а  также  въ  н'Ькоторыхъ  пр1емахъ  творчества.  Отго- 
лоски Гофмана  найдутся  дал-Ье  у  Дружинина,  хотя  вл1ян1е 
Гофмана  на  него,  какъ  на  баллетриста,  нельзя  установить. 
Интересное  и  довольно  неожиданное  совпадение  съ  Гофма- 
номъ  находится  у  другого  писателя  того  же  покол'Ьн1Я,  Гри- 
горовича, въ  „отрывк-Ь  изъ  романа"  „Петербургъ  прошлаго 
времени",  но  пока  едва  ли  можно  считать  себя  въ  прав-Ь 
опред-кленно  высказаться  по  этому  поводу.  Заключительная 
часть  реферата  была  посвящена  отношен1Ю  Вл.  С.  Соловьева  къ 
Гофману,  который  былъ  однимъизъ  любим'Ьйшихъ  его  писате- 
лей, и  творчество  котораго  оказало  большое  вл1ян1е  на  вы- 
работку взглядовъ  Соловьева  на  фантастику  въ  поэз1и". 
Одинъ  изъ  участвовавшихъ  въ  прен1яхъ  по  поводу  доклада, 
В.  Н.  Щепкинъ  нашелъ,  что  работа  г.  Петровскаго  даетъ 
ц-Ьнное  собран1е  параллелей,  самое  же  вл1ян1е  Гсфмана  сл^.- 
дуетъ  искать  не  столько  въ  литератур-Ь,  сколько  въ  сфера 
идейной  вообще,  въ  переоц'Ьнк'Ь  м1ра. 
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Докладъ  г-жи  Лорхъ  былъ  на  тему:  „Музыкальное  во- 
ображение Гофмана".  Для  него,  говорила  докладчица,  о  весь 
М1ръ  былъ  проникнутъ  музыкой,  звуками,  которые  были  для 
него  т'Ьнями  изъ  М1ра  сверхчувственнаго.  Эти  т^ни-звуки 
постоянно  присутствовали  въ  его  воображен1И,  сливались 
^ъ  иными,  хранящимися  въ  немъ  образами,  и  налагали  на 
эти  образы,  на  ихъ  сочетан1я,  на  миеъ,  въ  которомъ  выли- 
лось м1ровоззр'Ьн1е  автора,  свой  субъективный  отпечатокъ. 

Постоянное  присутствие  музыки  въ  воо6ражен1и  Гофмана 
ВЛ1ЯЛ0  на  его  отношение  къ  д-Ьйствительности,  къ  людямъ 
и  событ1Ямъ,  даже  на  воспр1ят]я,  преобразовывая  ихъ  въ 
звуки.  Преобразование  впечатл'Ьнж  реальнаго  М1ра  въ  звуки 
и  ихъ  сочетан1Я,  а  также  и  обратное  явление,  преобразование 
звуковъ  въ  зрительные  образы, — фактъ,  хорошо  изв-Ьстный 
ПСИХ0Л0Г1И.  У  Гофмана  мы  встр-Ьчаемъ  преобразован1е  обоихъ 
порядковъ.  Это  объясняется  какъ  нервностью  и  слабостью 
его  организма,  гакъ  и  насл-Ьдственностью  отъ  обладавшего 
изв'Ьстною  ненормальностью  въ  области  музы  кал  ьнаго  чув- 
ства (отсутств1емъ  чувства  ритма)  отца;  другое  объяснение 
тй,  что  Гофманъ  обладалъ  не  только  музыкальнымъ,  но  и 
пластическимъ  воображен1емъ. — При  такомъ  постоянномъ 
присутств]и  въ  воображении  Гофмана  музыки  возможно,  быть 
можетъ,  объяснить  ея  наличностью  н'Ькоторые  пр^емй  его 
литературнаго  творчества.  Уже  Шеффера  интересовали  эти 
вопросы,  и  въ  своей  прекрасной  работ-Ь:  „01е  Вес1еи1ипд  ёез 
Ми51каИ2сЬеп  ипс1  АкизИзсЬеп  1п  Е.  Т.  А.  Но^^таппз  И1ега- 
п'БсЬеп  ЗсЬаИеп"  онъ  подробно  разсматриваетъ  музыку  и 
акустику,  какъ  предметъ  изображения,  какъ  способъ  изобра- 
жения (пр1емъ  поэтики),  ея  вл1ян1е  на  поэтическш  субъекти- 
визмъ  Гофмана.  Не  разобралъ  онъ  лишь  вопроса  о  близости 
н^которыхъ  пр1емовъ  литературнаго  творчества  Гофмана  съ 
музыкальными  пр1емами. — Прежде  всего  при  изображен1и 
пейзажа,  главнымъ  образомъ  романтическаго,  передающаго 
изв^.стное  настроен]е  автора  или  героя,  онъ  пользуется  пре- 
имущественно шумами  и  звуками.  Тамъ,  гд-Ь  онъ  пользуется 
ими,  описан1е  представляетъ  краткое  перечисление  предме- 
товъ,  входящихъ  въ  составъ  пейзажа,    напоминающее    сце- 
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нарш.  Въ  смысл-Ь  красокъ  эти  пейзажи  очень  бл-Ьдны  и  не- 
полны.— Неум-Ьнье  пользоваться  красками  сказывается  еще 
больше  въ  описан1яхъ  предметовъ,  не  относящихся  къ  при- 
роде. Напр.,  описан1е  н'Ькоторыхъ  костюмовъ  обнаруживаетъ 
изв'Ьстный  недостатокъ  эстетическаго  вкуса. 

Шефферъ  констатировалъ  у  Гофмана  музыкальную  кон- 
цепшю  въ  употреблены  и  построен1и  звуковъ  и  шумовъ; 
н'Ькоторое  сходство  съ  музыкальной  концепцией  можно  на- 
блюдать и  въ  созданш  ц-Ьлыхъ  литературныхъ  сочинен1Й4 
У  Гофмана  часто  разсказъ  базируетъ  на  сочетан1и  двухъ 
контрастирующихъ  положен1й  подобно  тому,  какъ  всякое 
музыкальное  произведен1е  им'Ьетъ  въ  своей  основ-к  два 
контрастирующихъ  предложен1я.  (Прим-Ьръ:  „01е  Е11х1еге  (^е5 
Теи^е'з"). — Сочетан1е  этихъ  положений  между  собою  также 
можетъ  представлять  иногда  форму  мызыкальнаго  сочинен1я. 
пОаз  ЗапсШз",  напр..  представляетъ  въ  основ-Ь  своей  сход- 
ство со  схемой  Копс1о  второй  ,формы.  Самъ  Гофманъ  въ  письме, 
къ- Купцу  отъ  24  марта  1814  г,  говоритъ  о  томъ,  что  „Элек- 
сиры  Сатаны"  были  пережиты  имъ  музыкально,  что  они  на- 
чинаются съ  Сгауе  зо81епи1;о,  зат'Ьмъ  наступаетъ  Апдап^е 
505^.  е  р1апо,  дал-Ье  сл-Ьдуетъ  АПедго  5ог1е  и  т.  д.  Это  при- 
знан1е  даетъ  "  намъ  возможность  заключить,  что  не  только 
это,  но  и  друг1я  произведен1я  неразрывно  связаны  съ  музы- 
кой. Это  же  письмо  показываетъ,  какую  роль  играли  для 
Гофмана  1:етро  и  сила  эмоц1ональнаго  тона. 

Въ  способе,  своего  пов'Ьствован1я  Гофманъ  пользуется 
темпомъ  такъ  же,  какъ  имъ  пользуется  музыка,  для  пере- 
дачи опред-^леннаго  настроен1Я.  Напр.,  грустный  и  томитель- 
ный тонъ  „Магнетизера"  вызывается  б-Ьдностью  д'Ьйств1й  и 
медленностью  ихъ  см'Ьны.  Сила  эмоц10нальнаго  тона,  сопро- 
вождающаго  разсказъ,  постоянно  м-Ьняется  въ  зависимости 
отъ  изображаемаго  момента  и  связаннаго  съ  нимъ  настроения. 
Напр.,  каждый  разъ  при  описан1и  п-Ьн1я,  при  появлен1и  мо- 
лодой, красивой  д-Ьвушки  онъ  становится  н-Ьжнымъ,  с1о1се  е 
р1апо;  при  вступлен1И  личностей  съ  сильной  волей  и  злыми 
нам-Ьрен1Ями  онъ  повыщается  до  ^ог1е  и  полнаго  ^ог115з1то 
и  т.  д.  Диссонансъ  употребляется  Гофманомъ  двоякимъ  обра- 
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зомъ:  во-первыхъ,  для  изображен1я  филистерства  онъ  наби- 
раетъ  вскользь  одинъ  диссонансъ  за  другимъ,  не  подгото- 
вляя ихъ  и  не  разр^>шая,  нанизывать  ц^.лый  рядъ  фаль- 
шивыхъ  нотокъ,  что  придаетъ  сообщаемому  грязноватый 
колоритъ.  Во-вторыхъ,  Гофманъ  пользуется  диссонансомъ, 
какъ  въ  музыке.,  гд-Ь  для  того,  чтобы  диссонансъ  произво- 
дилъ  впечатл'Ьн1е  чего-то  рокового,  трагическаго,  онъ  дол- 
женъ  наступать  посл-Ь  большого  подъема  или  ослаблен1я  и 
исполняться  55ог2апс1о.  Такое  введение  диссонанса  мы  видимъ 
въ  „Элексирахъ  Сатаны",  въ  „Магнетизер-Ь"  и  др.  Но  нигд^. 
Гофманъ,  какъ  и  музыка  его  времени,  не  оставляетъ  дис- 
сонанса безъ  разр'Ьшен1я". 

Между  слушателями  возникъ  любопытный  споръ 
объ  отношен!и  музыкальной  формы  къ  литературной  кон- 
цепши,  объ  аналогш  литературныхъ  и  музыкальныхъ  по- 
строен1й  и  т.  под.  вопросахъ,  которые  едва  ли  могутъ  быть 
Р'Ьшены  заключительнымъ  мн'Ьн1емъ  предсЬдательствовавшаго 
М.  Н.  Сперанскаго,  зам-Ьтившаго,  что  „едва  ли  возможно 
ограничивать  музыкальную  область  отъ  области  творчества 
вообще,  что  нужно  ставить  вопросъ  шире  и  обратить  вни- 
ман1е  на  законы  художественнаго  творчества,  которые  опре- 
д-Ь-ляготъ  какъ  создан1е  музыканта,  такъ  и  литератора-поэта: 
напр.,  Гете,  не  будучи  совсЬмъ  музыкаленъ,  руководился 
музыкальными  законами  при  создан1И  своихъ  поэтическихъ 
произведен1й,  у  Гофмана,  какъ  у  музыканта,  такое  пользо- 
ван1е  могло  быть  еще  ширей  проявляться  чаще". 
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IV. 

ПРИНЦЕССА  БРАМБИЛЛА. 

Г-нъ  Д.  Философовъ  пом-Ьстиль  въ  газете  „Р-Ьчь"  (2 — XI — 
1915)  такую  статью: 

ПРИНЦЕССА  БРАМБИЛЛА   *). 

I. 

„Все  читалъ  Серап)оновыхъ  братьевъ  Гофмана.  Чудный  и  велик:й 
ген1й  этотъ  Гофманъ!  Въ  первый  еще  разъ  понялъ  я  мыслью  его  фан- 
тастическое. ...Много  объяснилъ  я  себй  и  самого  себя  черезъ  это  чте- 
Н1е...  Вспомни  пов-Ьсть  о  трехъ  друзьяхъ — это  злая  сатира  на  меня. 
Вообще  Серап1оновск1й  кругъ  напомнилъ  мн'Ь  нашъ,  московски.  И 
много  сладкихъ  и  грустныхъ  ощущен1й  прошло  въ  моей  душ-Ь..." 

Такъ  писалъ  Б'к.линск1й  Василш  Боткину,  въ  письм'Ь  отъ  16  апр. 
1840  года. 

Были  „Серап1оновы  вечера"  и  въ  Петербург'Ь,  въ  конц'Ь  тридца- 
тыхъ  годовъ.  И.  И.  Панаевъ  сообщаетъ,  что  „серап10новскими  вечерами" 
назывались  литературныя  со6ран1я  у  преподавателя  русской  словесно- 
сти во  2-мъ  кадетскомъ  корпусЬ,  А.  А.  Комарова.  „Къ  числу  серап10- 
новъ  принадлежалъ  и  П.  Б.  Анненковъ",  прибавляетъ  Панаевъ. 

На  Анненкова  эти  собран1я  произвели  большое  впечатл'Ьн1е.  Въ 
известной  статье,  своей  „Замечательное  десятил-Ьт1е"  онъ  вспоминаетъ, 
какъ  именно  у  Комарова  онъ  въ  первый  разъ  увид^Ьлъ  Б'Ьлинскаго, 
только  что  перебравшагося  въ  Петербургъ. 

На  одномъ  изъ  такихъ  собран1й  читалась  чья-то  пов-Ьсть  въ  духи 
Гофмана.  „Гофманъ — великое  имя, — серьезно  сказалъ  Б'Ьлинск1й. — Я  ни- 
какъ  не  понимаю,  отчего  досел'Ь  Европа  не  ставитъ  Гофмана  рядомъ 
съ  Шекспиромъ  и  Гете;  это  писатели  одинаковой  силы  и  одного  раз- 
ряда". 

Въ  1840-мъ  году  Анненковъ  уЬхалъ  заграницу.  Въ  письме  изъ 
Берлина,  отъ  10-го  января  1841  года,  онъ  сообщаетъ:  „Въ  Берлин-^ 
Катковъ  хогЬлъ  было  засадить  меня  за  книгу,  да  я  вырвался  и  прямо 
поб'Ьжалъ  въ  погребъ,  гд'Ь  пьянствозалъ   Гофманъ.    Тамъ,    подъ  карти- 


*)  Т.  А.  Гофманъ.  „Принцесса  Брамбилла"  (Капричч10  во  вкус-Ь 
Калло).  Переводъ  съ  н-кмецкаго  бар.  В.  Энгельгардтъ.  Москва.  Изд.  К. 
Ф.  Некрасова.  1915  г.  Ц'Ьна  75  коп. 

Ср.  Э.  Т.  А.  Гофманъ.  „Золотой  горшокъ".  Переводъ  и  предисло- 
в!е  В.  Н.  Соловьева.  Москва,  1913  г.  „Альц10на".  Ц'Ьна  1  руб.  С.  С. 
Игнатовъ.  Э.  Т.  А.  Гофманъ.  Личность  и  творчество.  М.  1914  г.  Ц'Ьна 
^^руб.  25  коп. 
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ною,  изображающей  Гофмана  въ  ту  минуту,  какъ,  устремивъ  масляные 
глаза  на  Девр1ента,  вынимаетъ  онъ  часы  и  напоминаетъ  знаменитому 
пьяниц-Ь-трагику  о  времени  идти  въ  театръ  на  работу,  а  Девр1ентъ,  какъ 
школьникъ,  почесываетъ  въ  голов'Ь  и  высоко  поднимаетъ  прощальный 
бокалъ — тамъ  усЬлся  я  и  пилъ  1оганнисбергъ''. 

Это  эпоха  наибольшаго  увлечен1я  Гофманомъ  въ  нашей  литератур- 
ной сред%.  „Серап1оновы  братья",  въ  отличномъ  переводе.  И.  Безсомы- 
кина  *),  вышли  въ  1836  г.  Б'Ьлинск1й,  не  влад'Ьвш1й  н-Ьмецкимъ  язы- 
комъ,  ознакомился  съ  Гофманомъ  именно  по  этому  переводу.  Перево- 
дили Гофмана  и  мног1е  изъ  друзей  Б'Ьлинскаго,  иногда  по  его  заказу. 
Кетчеръ  перевелъ  „Катера-Мура",  Басил1й  Боткинъ  „Донъ-Жуана".  Въ 
1844  году,  когда  Б-Ьлинск1й  уже  отъ  Гофмана  открещивался,  и  культур- 
ное вл1ян1е  н'Ьмецкаго  романтизма  постепенно  см'Ьнялось  вл1ян1ями  фран- 
цузскими, появился  и  переводъ  „Принцессы  Брамбиллы". 

Но  имя  Гофмана  русская  публика  услыхала  гораздо  раньше,  еще 
въ  двадцатыхъ  годахъ,  вскор'Ь  послъ  смерти  н%>мецкаго  писателя.  Сна- 
чала переводились  наимен'Ье  характерныя  вещи  Гофмана,  наприм'Ьръ, 
„Девица  Скюдери".  Гофманъ  казался  занимательнымъ,  безобиднымъ 
разсказчикомъ.  Вскор'Ь  Гофмана  оц'Ьнили  глубже,  поняли  его  духъ.  Въ 
этомъ  отношен!и  особенно  зам-Ьчательно  вл1ян1е  Гофмана  на  „любо- 
мудра", мистика  и  шеллинг1анца  кн.  В.  0.  Одоевскаго  **). 

П.  Н.  Сакулинъ,  спец;ально  изучавш1й  „жизнь  и  творчество"  Одо- 
евскаго, потратилъ  много  эрудиции  и  силъ,  чтобы  доказать,  что  Одоев- 
СК1Й  не  подражалъ  Гофману.  При  этомъ  онъ  ссылается  на  заявлен1я 
самого  Одоевскаго  (относящееся  къ  1862  году),  что  въ  20-хъ  годахъ, 
когда  задуманы  были  „Русск1я  Ночи",  .Серап1оновы  братья"  Одоевскому 
были  неизв-Ьстны.  ПоспЬ  многочисленныхъ  справокъ,  сопоставлен1й  и 
всяческихъ  изсл'Ьдован1й,  профессоръ  Сакулинъ  приходитъ  къ  выводу, 
что  „надо  признать  существенное  различ1е  въ  психологш  Одоевскаго  и 
Гофмана".  Какъ  будто  въ  этомъ  кто-нибудь  сомневался!  .Различ1е" 
между  Гофманомъ  и  Одоевскимъ — объективный  фактъ,  доступный  на- 
блюден1ю  любого  профана.  Что  же  касается  „сродства  душъ",  то  оно, 
конечно,  не  можетъ  быть  наблюдаемо  при  „анатомическомъ"  метод'Ь 
изсл'Ьдовак1я.  Для  этого  надо  войти  въ  душу  обоихъ  писателей...  А  если 
подойти  къ  Одоевскому  не  извн^.,  а  изнутри,  то,  конечно,  въ  немъ  бу- 
детъ  найденъ  архивар1усъ  Линдгорстъ! 

Гофманъ  д4лилъ  вс^хъ  людей  на  двй  половины:  на  „музыкантовъ" 
и  просто    „добрыхъ  людей".    Именно    такой    „музыкальной    душой",    въ 


*)  Серап10новы     братья.    Собран1я    повестей  и  сказокъ.    Сочинен1е 
Э.  Т.  А.  Гофмана.  Переводъ  И,  Безсомыкина.   Москва,  1836.  8  т.т. 

**)  Вл1ян1е  Гофмана  на  русскую  литературу — тема  спец1альной  статьи. 
Мимоходомъ  ея  касается  Алексей  Веселовск1й,  въ  своей  бл'Ьдной  и  не- 
заслуженно популярной  книжке.  „Западное  вл1ян1е  въ  новой  русской 
литературе,".  Особенно  интересно  несомненное  вл1ян1е  Гофмана  на 
Пушкина,  Гоголя  и  Достоевскаго. 
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гофмановскомъ  смысли,  и  былъ  Одоезск!й,  н-Ьсколько  „юродивый*,  ко- 
мичный, тягот'Ьюш1й  къ  мистик'Ь,  фантастике  и  алхим1и.  Весь  его  &б- 
ликъ  былъ  .гофмановскш".  Погодинъ  вспоминаетъ  квартиру  молодого 
Одоевскаго,  въ  двадцатыхъ  годахъ.  Жилъ  тогда  нашъ  любомудръ  въ 
Москв-Ь,  въ  Газетномъ  переулке.:  .Дв-Ь  т-Ьсныя  каморки  молодого  Фауста 
были  завалены  книгами,  фол1антами,  квартантами  и  всякими  октавами,  - 
на  столахъ,  подъ  столами,  на  стульяхъ,  подъ  стульями,  во  вс'Ьхъ  углахъ, 
такъ  что  пробираться  между  ними  было  мудрено  и  опасно.  На  окош- 
кахъ.  на  комод-Ь,  на  скамейкахъ — склянки,  бутылки,  банки,  ступы,  ре- 
торты и  ВСЯК1Я  оруд1я.  Въ  переднемъ  углу  красовался  челов-Ьческш  ко- 
стякъ...  Къ  какимъ  ухищрен1ямъ  должно  было  приб'Ьгнуть,  чтобы  пом-Ь- 
стить  въ  этой  т-^снот-Ь  еще  фортеп1ано...  Короче,  каморка  его  была 
мин1атюрою  того  посл-Ьдняго  кабинета,  обширнаго,  но  еще  брл-Ье  загро- 
можденнаго,  въ  которомъ  мы  вс^  проводили  такъ  недавно,  по  пятни- 
цамъ  вечеромъ,  столько  добрыхъ  часовъ  у  престар'Ьлаго  хозяина". 

В-Ьдь  это — страница  изъ  какой-нибудь  пов-Ьсти  Гофмана.  Именно  въ 
такомъ  кабинете,  мнопе  изъ  героевъ  Гофмана  чувствовали  бы  себя  какъ 
дома.  Мелюе  штрихи,  разсыпанные  по  различнымъ  мемуарамъ,  напри- 
м'Ьръ,  въ  запискахъ  гр.  Сологуба,  И.  И.  Панаева,  не  говоря  уже  о  со- 
чинен1яхъ  самого  Одоевскаго,  его  рукописяхъ,  изсл-Ьдованныхъ  П.  Н. 
Сакулинымъ,  только  подтверждаютъ  вовсе  не  случайное  сходство  ме- 
жду двумя  „поздними"  романтиками,  русскймъ  и  нЬмецкимъ.  Гораздо 
мен^Ье  опытный  и  знающ1й  изслйдователь,  вродй  С.  С.  Игнатова,  нав'Ьр- 
ное  это  подм'Ьтипъ  бы,  если  бы  занялся  Одоевскимъ.  Книжка  Игнатова 
о  Гофман-Ь — „молодая".  Въ  ней  н-Ьтъ  ясной  архитектуры,  продуманныхъ 
опред'Ьленныхъ  выводовъ.  Но  одно  достоинство  искупаетъ  вс%  гр-Ьхи: 
Игнатовъ  любитъ  Гофмана,  понимаетъ  его.  Въ  немъ  есть  то  „пристра- 
ст1е  любви",  которое  совершенно  необходимо  при  монографическомъ 
изученж  писателя. 

И. 

Вторая  полоса  увлечен1я  Гофманомъ  началась  въ  девяностыхъ  го- 
дахъ въ    эпоху  символизма  и  декадентства. 

Какъ  въ  1841  году  Анненковъ  посйшалъ  въ  Берлине  кабачекъ 
Лютера  и  Вегенера.  гд-Ь  бражничали  Гофманъ  съ  Девр1ентомъ,  такъ, 
л-^тъ  черезъ  пятьдесятъ  посл-Ь  Анненкова,  повлекъ  меня  туда  Апександръ 
Бенуа.  Мы  тоже  спросили  1оганисбергу  и  вспомнили  капельмейстера- 
чудод-к.я... 

Вторичный  подходъ  къ  Гофману  былъ  н-Ьсколько  иной,  нежели  во. 
времена  Одоевскаго,  а  зат-Ьмъ  Б^линскаго.  Теперь  увлекалъ  не  только 
писатель  Гофманъ,  притягивала  къ  себ-Ь  его  многообразная,  художе- 
ственная личность.  Его  „музыкальная  душа",  его  всесторонн1й  дилле- 
тантизмъ,  его  понимайте  театра.  Режиссеръ,  капельмейстеръ  были  для 
Гофмана  не  „талантливыми"  техниками-спец1алистами,  а  повелителями 
ц%лаго  М1ра,  чудодеями,   которые  ояурачкваютъ  филистеровъ  и  вводятъ 
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чистыя,  наивныя.  музыкальныя  души  въ  м1ръ  фантастической,  но  под- 
линной реальности.  Почти  во  всЬхъ  вещахъ  Гофмана  д-Ьйствуетъ  такой 
чудод'Ьй-режиссеръ:  Архивар1усъ  Линдгорстъ  („Золотой  горшокъ"),  Мей- 
стеръ  Авраамъ  („Катеръ-Муръ*),  Сальваторъ-Роза  („Формика"),  Чел10- 
нати  (,Бра1д0илла*).  Это  все  видоизм%нен1я  того  же  типа,  это  все  тотъ 
же  Гофманъ,  какимъ  онъ  хот'Ьлъ  быть,  это  все  тотъ  же  капельмей- 
стеръ-энтуз1астъ,  импровизирующ1й  и  въ  жизни,  и  на  сцен'Ь.  Фантасти- 
ческ1й  театръ  казался  Гофману  гораздо  реальнее,  нежели  „м-Ьщанская 
драма",  условный  реализмъ  Гольдони.  Понятно,  что  въ  кружке,  „М1ра 
Искусства*,  въ  которомъ  зародилось  столько  удачныхъ  театральныхъ 
начинан1й,  Гофманъ  былъ  „своимъ"  челов'Ькомъ.  „Теор1и''  Гофмана  въ 
этомъ  кружк'Ь  не  дебатировались.  ,Учен1е"  его  не  приводилось  въ  си- 
стему. Вообще  Гофманъ  не  былъ  „учителемъ",  да  по  существу  онъ  и 
не  можетъ  быть  таковымъ.  Его  любили  по-просту,  безъ  фокусовъ.  Но 
н-Ьсколько  позже,  въ  сл'Ьдующемъ,  что  ли,  покол-Ьн1и,  Гофманъ  превра- 
тил<;я  въ  учителя,  въ  теоретика,  у  котораго  надо  именно  учиться.  Ген1аль- 
ный  диллетантъ  былъ  превращенъ  въ  эрудита,  в'Ьчный  импровизаторъ 
въ  профессора. 

Я  говорю  о  „студ1и"  В.  Э.  Мейерхольда,  о  журнал-Ь  „Доктора  Депер- 
тутто", 

„Комед1я  дель  арте" — таковъ  идеалъ  этой  школы,  графъ  Карло 
Гоцци-  ея  кумиръ.  Сотрудники  В.  Э.  Мейерхольда  „готовятъ  къ  печати" 
переводъ  полнаго  собран1я  драматическихъ  сказокъ  графа  Карло  Гоцци. 
Посл'Ьдн1й  патр10тъ  умирающей  венецианской  республики  пришелся  осо- 
бенно по  вкусу   ,студ1и"   Мейерхольда. 

Венец1я  XVIII  вика  хорошо  изучена,  а  П.  Муратовъ  („Образы 
Итал1и")  даетъ  очень  сочную  картину  этой  разваливающейся  республики, 
гд-Ь  внутреннее  тл-Ьн1е  прикрывалось  великолепными  ризами  искусства, 
гд^  въ  течен1е  полугода  всЬ,  начиная  отъ  дожа  и  кончая  гондольеромъ, 
ходили  въ  маскахъ,  и  гд-Ь  жилъ  велик1й  фантастъ  Карло  Гоцци. 

Все  это  очень  мило,  интересно,  „вкусно",  и  т.  д.,  и  т.  д.  Но,  Боже, 
до  чего  печально,  когда  эту  реставрац1ю  „въ  куб^*  преподносятъ  какъ 
новое,  молодое  течен1е  въ  театр'Ь! 

Гофманъ  любилъ  Гоцци.  Образъ  этого  чудеснаго  старика  сливался 
для  него  съ  не  мен'Ье  чудесной  Итал1ей,  сказочной  страной,  о  которой 
онъ  всю  жизнь  мечталъ,  въ  которой  никогда  не  былъ.  Черезъ  Гофмана 
полюбили  графа  Гоцци  и  сегодняшн1е  участники  „студ1и".  Самъ  Гоцци 
былъ,  въ  изв^стномъ  смысл'Ь,  бирсъ  изъ  „Вишневаго  сада".  Въ  запер- 
той, затхлой  Венец1и  пребывалъ  онъ  безвы'Ьздно  и  всю  свою  допгую 
жизнь  вспоминалъ,  какъ  встарину  хорошо  „сушили  вишню".  Онъ  воз- 
становлялъ  „комед1ю  дель  арте",  реставрировалъ  „народное  искусство", 
ну  вотъ,  какъ  Ремизовъ  пишетъ  свои  .д-Ьйства".  очень  интересныя, 
любопытныя  для  пониман1я  Ремизова,  но,  къ  сожал'Ьн1ю,  ненужныя  ни 
народу,  ни  современному  театру.  Однако,  Ремизовъ,  по  крайней  м^р-Ь, 
нашъ,  РУССК1Й.  У  него  есть  связь  съ  нами  и  съ  народомъ.  Въ  русскомъ 
язык^..  Такая  же  связь  была  и  у  народничающаго  венец1анскаго  графа. 
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В'Ьроятно,  для  нтальянцевъ  онъ  до  сихъ  поръ  дорогъ.  Но  что  намъ 
Гекуба?  Откуда  эта  старческая  любовь  къ  реставрац1и?  Почему  это 
сотрудникъ  студ1и,  Владим1ръ  Соловьевъ,  не  сум'Ьвш1й  порядочно  пе- 
ревести „Золотой  горшокъ"  Гофмана,  вдругъ  сум^етъ  перевести  каприз- 
ныя  сказки  Карло  Гоцци?  Сколько  тутъ  ненужной  претенз1и,  ложной 
эрудищи,  которая  должна  прикрывать  недостачи  въ  непосредственномъ 
творчеств'Ь.  Если  ужъ  выбирать,  то  право  Маяковсюй  лучше,  моложе, 
культурн'Ье,  нежели  эти  бирсы,  желающ1е  въ  Росс1и  сушить  вишни 
именно  такъ,  какъ  ихъ  сушилъ  обладатель  венец1анскаго  „Вишневаго 
сада". 

Въ  связи  съ  этимъ,  нов-Ьйшимъ,  н-Ьсколько  дряхлымъ,  увлечен1емъ, 
появилась  хорошая  книжка  Игнатова,  о  которой  я  упомянулъ  выше,  и 
переводы   „Золотого  горшка"    и  „Принцессы   Брамбиллы". 

„Золотой  горшокъ"  въ  перевод-Ь  Владим1ра  Соловьева  (не  „того" 
Соловьева,  а  совсЬмъ  другого) — сплошное  недоразум'Ьн1е.  За  рубль  про- 
дается шесть  главъ,  то-есть  половина  пов'Ьсти.  Въ  предислов1и  такое 
сокращен1е  оригинала  не  оговорено.  Ученики  „студ1и",  в'Ьроятно,  убеж- 
дены, что  окончить  разсказъ  на  полуслове  — верхъ  таланта,  и  что  Гоф- 
нанъ  сд'Ьлалъ  это  нарочно.  Въ  довершение  всего,  В.  Соловьевъ  плохо 
знаетъ  н-Ьмецк1й  языкъ.  Таинственную  комнату  колдуньи,  торговки 
яблоками,  онъ  населилъ  „морскими  кошками".  Переводчикъ,  очевидно, 
не  зналъ,  что  „заморскими  кошками"  н'Ьмецк1й  народъ  прозвалъ  обезь- 
янъ,  какъ  мы  ихъ  называемъ   .мартышками". 

Переводъ  .Принцессы  Брамбиллы"  тоже  плохъ.  Гораздо  хуже  пере- 
вода Соловьева.  Иллюстрац1и,  им-Ьющ1я  въ  данномъ  случае,  большое 
значен1е,  отсутствуютъ.  Н-Ьтъ  и  шутливо-заискивающаго  предислов1я 
автора  отъ  1820  года.  Наконецъ,  н-Ьтъ  никакой  руководящей    статьи. 

„Принцесса  Брамбилла"  произведен1е  спорное.  Во  многихъ  н^мец- 
кихъ  издан1яхъ  его  вовсе  не  пом'Ьщаютъ.  Д-кйствительно,  „Брамбилла" 
написана  Гофманомъ  довольно  поздно,  едва  ли  не  изъ-за  гонорара. 
Сравните,  какъ  хорошо  сд-Ьланъ  „Золотой  горшокъ".  произведен1е 
лрезденскаго  пер10да  и  какъ  плохо  сделана  „Принцесса  Брамбилла". 
Но,  для  любителя  Гофмана  и  это  неудачное  пройзведен1е  должно  быть 
милымъ,  какъ  поздняя  импровизац1Я  на  раннюю  тему.  Она  написана 
легко,  какъ  бы  шутя.  У  переводчика  вся  легкость  исчезла.  Что  можно 
сказать  о  такой  фраз-Ь:  „Наша  шутка  есть  именно  самъ  голосъ  этого 
прообраза,  звучашаго  изъ  нашей  души,  сквозь  пежащ1й  въ  душ%  прин- 
ципъ  ирон1и,  и  который  нуждается  въ  жести,  точно  такъ  же,  какъ 
лежащая  въ  глубин-Ь  каменная  скала  заставляетъ  струящуюся  въ  ручей- 
кЬ  воду  скользить  по  этой  скал-Ь  волнистыми  кругами". 

Такъ  переперъ,  а  не  перевелъ,  бар.  Энгельгардтъ  легкую,  безпри- 
тязательную  импровизац1ю  Гофмана. 

Но  онъ  ее,  кром'Ь  того,  исказилъ 

Чел10нати,  волшебникъ,  мистификаторъ,  режиссеръ,  словомъ,  излюб- 
ленный гофмановск1й  типъ,  разсказываетъ  нёмецкимъ  студентамъ  сказ- 
ку   про    короля    Эф1оха.    Основная    „теза*     сказки,    что    рац1онализмъ, 
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логика  убиваютъ  непосредственное  воспр1ят1е  жизни.  Мысль  убиваетъ 
интуифю.  Бар.  Энгельгардтъ  переводитъ  АпзсЬаиипд  черезъ  „воззр'Ьше'', 
и  получается  совершенно  непонятная  фраза  —„мысль  убиваетъ  воз- 
зр-Ьн1е*   (стр.  75). 

Почтенная  фирма  К.  Ф.  Некрасова  издала  много  нужныхъ,  полез- 
ныхъ  и  красивыхъ  книгъ.  Въ  частности,  она  издаетъ  переводъ  клас- 
сическихъ  произведен1й  литературъ.  Переведенъ  „Адольфъ"  Бенжамена 
Констана,  „Красное  и  черное"  Стендаля,  наконецъ,  „Принцесса  Брам- 
билла'*. 

Удивительно,  почему  это  издатели  не  воспользовались  уже  суще- 
ствующими, старенькими,  переводами.  Пригомъ,  переводами  очень  при- 
мечательными и  совершенно  забытыми.  ,, Адольфъ"  былъ  переведенъ 
кн.  Вяземскимъ,  а  ,, Принцесса  Брамбилла'',  въ  1844  г.  неизв%стнымъ 
переводчикомъ  '). 

Старые  переводы  им-Ьютъ  свою  особую  прелесть.  Они  создаютъ 
изв-Ьстную  историческую  перспективу,  даютъ  привкусъ  старомодности, 
который  скрашиваетъ  недостатки,  присущ1е  всякому  переводу.  Насто- 
ЯШ1Й,  подлинный  переводъ  есть  уже  творчество,  на  что  способенъ  не  всякш 
переводчикъ.  Если  же  выбирать,  то,  конечно,  читать  ,, Принцессу  Брам- 
биллу"  въ  перевод'Ь  1844  года  куда  пр1ятн-Ье  и,  я  бы  сказалъ,  полезнее, 
нежели  въ  перевод'Ь  1915  года.  Досадно,  что  фирма  Некрасова,  очень 
недавно  переиздавшая  ,,Размышлен1я  объ  искусств-Ь"  Тика  въ  пере- 
вод-Ь  1826  года,  не  пошла  по  этому  пути  дальше.  Редакторъ  „Раз- 
мышлений", проф.  П.  Н.  Сакулинъ  н-Ьсколько  подчистилъ  старенькое 
издан1е,  но  сознательно  сохранилъ  основной  текстъ  коллективнаго  пере- 
вода нашихъ  ,,любомудровъ"  двадцатыхъ  годовъ.  Если  бы  фирма  Некра- 
сова, вместо  никому  не  нужной  ,,Брамбиллы'',  просто  переиздала  „Се- 
рап1оновыхъ  братьезъ"  въ  переводе  Безсомыкина,  она  сд-Ьлала  бы  по- 
лезное д'Ьло.  Такая  книга  знакомила  бы  насъ  съ  Гофманомъ  и,  кром^ 
того,  знакомила  бы  съ  т-кмъ  Гофманомъ,  съ  той  русской  одеждой  его, 
въ  которой  онъ  увлекалъ  кружокъ  Б'Ьлинскаго,  Бакунина.  Мы  им-Ьли 
бы  не  только  памятникъ  немецкой  литературы,  но  и  магер1алъ  по  исто- 
р1и  русской  литературы  тридцатыхъгодовъ. 

Лучш1Я  свои  вещи  Гофманъ  написалъ  во  время  великихъ  б-Ьдств1й 
европейской  войны,  когда  родина  его  была  на  краю  гибели. 

,,Ни  въ  какое  другое  время,  какъ  въ  это  печальное, —  писалъ  онъ 
другу. — когда  живешь  со  дня  на  пень  и  радуешься,  что  еще  существу- 
ешь, писан1е  мн-Ь  не  доставляло  больше  радости.  Какъ  будто  открыва- 
лось передо  мною  дивное  царство,  отрывающее  отъ  ужаснаго  гнета 
вн-Ьшняго   М1ра". 

Наши  модные  писатели  посл'Ьдовали  примеру  Гофмана.  Арцыбашевъ 
и  Леонидъ  Андреевъ  сд-клали  попытку  создать  въ  эти  тяжк1е  дни  свое 


*)  Принцесса  Брамбилла.   Фантастическая    пов'Ьсть  Э.  9.  А.  Гофф- 
манна  съ  политипажными  рисунками.  Санктпетербургъ,  1844. 
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, .дневное  царство".  Но,  увы!  они  ни  на  минуту  не  освободили  насъ  отъ 
„гнета  вн'Ьшняго  м1ра".  Они  только  дали  почувствовать,  насколько 
трагед1Я  , .вн'Ьшняго  М1ра"  серьезнее  и  значительнее  ихъ  вымученнаго 
творчества. 

Д.   ФИЛОСОФОВЪ. 


Въ   ,Р-Ьчи"   отъ  9 — XI — 1915  появилась 
ПОПРАВКА:^ 

Въ  своей  статьи  о  Гофман-Ь  я  совершенно  ошибочно  приписалъ 
переводъ  „Золотого  горшка"  одному  изъ  энергичныхъ  помощникозъ 
В.  Э.  Мейерхольда  по  „Студ1и",  Владим1ру  Николаевичу  Соловьеву. 

Какъ  мн-к  сообщаютъ,  переводъ  этотъ  сд'Ьланъ  покойнымъ  В.  С. 
Соловьевымъ. 

Искренно  извиняюсь  передъ  Владим1ромъ  Николаевичемъ  и  прошу 
его  верить,  что  отрицательное  мое  отношен1е  къ  чрезм'Ьрному  „исто- 
ризму" студ1и  и  .Трехъ  Апельсиновъ"  нисколько  не  умаляетъ  моего 
уважен1я  къ  безкорыстной  энерг1и  такихъ  а^>ятепей  русской  сцены,  какъ 
В.  Э.  Мейерхольдъ  и  его  сотрудники.  Над'Ьюсь,  что  „Докторъ  Дапер- 
тутто"  перепечатаетъ  настоящую  мою  поправку  въ  ближайшемъ  выпуск'Ь 
своего  журнала.  | 

Д.  ФИЛОСОФОВЪ. 


ОТВ-ЬТЪ  ВЛ.  Н.  СОЛОВЬЕВА  НА  СТАТЬЮ  Г.  Д.  ФИ- 
ЛОСОФОВА,  .ПРИНЦЕССА  ЕРАМБИЛЛА"  И  НА  ПО- 
ПРАВКУ (ДЕНЬ,    12— XI— 1915  г.). 

(Письмо  въ  редакц1ю). 

М.  Г. 

Я  чрезвычайно  польщенъ  т-Ьмъ,  что  г.  Д.  Философовъ  при- 
писалъ плодъ  работы  великаго  Владим1ра  Сергеевича  Со- 
ловьева мн^,  скромному  его  однофамильцу.  „Золотой  Гор- 
шокъ"  Э.  Т.  А.  Гофмана  переведенъ  на  русск1й  языкъ  именно 
„т-Ьмъ  самымъ"  Соловьевымъ,  т.  е.  философомъ  и  поэтомъ 
Владим1ромъ  Серг-Ьевичемъ    Соловьевымъ,    а    не     „совсЬмъ 
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другимъ  „Соловьевымъ,  Владйм1ромъ  Николаевичемъ,  со- 
трудникомъ  Студ1И  Вс.  Э.  Мейерхольда  и  „Журнала  Доктора 
Дапертутто",  вашимъ  покорнымъ  слугой. 

Я  очень  полыценъ,  но  вм-Ьст^.  съ  т'Ьмъ  я  крайне  изум- 
ленъ:  какъ  же  это?  Г.  Д.  Философовъ,  д'Ьятельный  членъ  ре- 
лиг10зно-философскаго  общества,  того  самаго,  гд-Ь  такъ  тща- 
тельно изучили  и  изучаютъ  творения  Владим1ра  Серг^Ьевича 
Соловьева;  и  членъ  кружка  „М1ръ  Искусства",  гд1,  „Гофманъ 
былъ  своимъ  челов-Ькс|^ъ", — не  знаетъ  того,  что  изданный 
„Алыд1оной*  переводъ  фантастическаго  разсказа  „Золотой 
Горшокъ"  представляетъ  собою  перепечатку  (не  полностью) 
перевода  Владим1ра  Серг^>евича  Соловьева,  появившагося 
впервые  въ  журнал1>  „Огонекъ"  („Золотой  горшокъ".  Сказка 
изъ  новыхъ  временъ,  соч.  Гофмана,  переводъ  Вл.  Соловьева. 
„Огонекъ".  Изд.  Г.  Д.  Гоппе  въ  С.-Петербург-Ь.  1880  г. 
Т.  III  стр.  459— 462,  475— 478,  492— 495.  Т.  IV  стр.  514— 517, 
528—530,  562—564,  580—584,  599—601). 

Я  даже  взволнованъ  такимъ  нев'к.роятнымъ  событ1емъ,  и 
невольно  происшедшее  мнЬ  кажется  прод'Ьлкой  принцессы 
Брамбиллы,  которую  г.  Д.  Философовъ,  въ  трогательномъ 
единен1и  съ  филистерскими  теор^ямин-Ьмецкихъ  профессоровъ, 
считаетъ   „никому  не  нужной". 

Этимъ  фантастическимъ  событ^емъ  я  освобожденъ  отъ 
необходимости  вступать  въ  полемику  съ  авторомъ  статьи 
„Принцесса  Брамбилла"  по  поводу  выводовъ  его  о  неспо- 
собности моей  и  моихъ  товарищей  „перевести  капризныя- 
сказки  Гоцци",  какъ  и  о  нашей  „старческой  любви  къ  реста- 
вращи",  „ненужной  претенз1и"  и  „ложной  эрудиц1и'',  о  ко- 
V  торыхъ  упоминаетъ  г.  Д.  Философовъ,  въ  связи  съ  нашимъ 
изучен1емъ  итальянской  импровизованной  комед1и 

Когда,  въ  1841  г.,  въ  Берлин-Ь  Катковъ  и  Анненковъ 
пили  10ганнисбергъ  въ  погребк-Ь,  гд'Ь  „бражничали  Гофманъ 
съ  Девр1ентомъ", — мы  знаемъ,  что  изъ  этого  вышло;  когда 
же  „л'Ьтъчерезъ  пятьдесятъ"  г.  Д.  Философова»  повлекътуда 
Александръ  Бенуа",  и  они,  вспомнивъ  „капельмейстера-чу- 
дод-Ья"  „тоже  спросили  1оганнисбергу", — то  вышло  изъэтого 
вотъ  что: 
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1.  Владим1ръ  Серг^.евичъ  Соловьевъ  „плохо  знаетъ  н-Ь- 
мецк1Й  языкъ". 

2.  „Принцесса  Брамбилла"  оказывается  „никому  не'- 
нужной'. 

3.  Венец1ю  временъ  Гоцци  и  Лонги  г.  Д.  Философовъ  име- 
нуетъ   „запертой,   затхлой", 

4.  ,Ремизовъ  пишетъ  д-Ьйства...  ненужныя  ни  народу, 
ни  современному  театру". 

5.  Переводъ  Безсомыкина,  о  которомъ  Б'Ьлинск1Й  въ 
письме»  своемъ  къ  Кетчеру  (16  авг.  1840  г.)  говорить:  „Б-^д- 
ный  Гофманъ!  Безсомыкинъ  исказилъ  его  „Серап1оновъ", 
такъ  что  теперь  ихъ  нельзя  вновь  перевести"..., — этотъ  пе- 
реводъ оказывается  „русской  одеждой  Гофмана,  которой  онъ 
увлекалъ  кружокъ  Б-Ьлинскаго-Бакунина". 

6.  На  заглавномъ  лист^  перепечатаннаго  „Альц1онок" 
перевода  Владим1ра  Соловьева  таинственно  исчезаютъ  7  буквъ 
имени  и  возникаетъ,  какъ  „(^еиз  ех  тасЬ^па"  буква  „Н",  дол- 
женствующая обнаружить  отчество  переводчика. 

Такъ  находитъ  себ'Ь  подтвержден1е  въ  наши  дни  Гофма- 
ново  д-Ьлен1е  челов-Ьчества  на  дв-Ь  половины:  на  музыкан- 
товъ  и  просто  добрыхъ  людей. 

ВЛАДИМ1РЪ  НИКОЛАЕВИЧЪ  СОЛОВЬЕВЪ* 

Р.  3.  Письмо  это  было  направлено  въ  редакшю  „Бир- 
жевыхъ  В-кдомостей"  4-го  ноября.  Несмотря  на  неоднократ- 
ныя  зав'Ь>рен1я  редактора  литературнаго  отд-кла — словесно  и 
по  телефону, — что  письмо  принято  къ  напечатан1Ю  главнымъ 
редакторомъ  и  появится  немедленно,— оно,  по  оставшимся 
для  меня  совершенно  таинственными  причинамъ,  такъ  и  не 
было  напечатано.  Такъ  какъ  за  это  время  въ  газет-Ь  „Р-кчь" 
отъ  9  ноября  появилась  , поправка"  г.  Д.  Философова,  то,  по 
поводу  этой  поправки,  я  долженъ  сказать  сл'Ьдующее: 

1.  Извинен1е  г.  Д.  Философова  направлено  не  по  адресу, 
такъ  какъ  я  не  могъ  быть  зад'Ьтъ,  а  т'Ьмъ  бол'Ье  обиженъ 
дурнымъ  отзывомъ  его  о  перевод-Ь  Владимира  Серг^.евича 
Соловьева. 
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2.  Что  же  касается  до  аттестата  въ  „безкорыст1и",  ко- 
торый выдалъ  намъ  почему-то  г.  Д.  Философовъ,  то  я  не 
представляю  себ-Ь,  какъ  р-Ьшился  бы  г.  Д.  Философовъ  гд-Ь- 
нибудь  и  когда-нибудь  высказать  свое  сомн'Ьн1е  въ  „безко- 
рыстной  энерг1и"  руководителей  и  сотрудниковъ  „Студ1и"  и 
^Журнала  Доктора  Дапертутто". 

вл.  н.  с. 


„Биржевыя  В'Ьдомости"  (утр.  вып.)  въ  конц'Ь  концовъ  напечатали 
это  письмо  (12 — XI — 1915,  въ  день  появления  письма  въ  .Дн^>"),  но  оно 
появилось  въ  названной  газет'Ь  послй  того,  какъ  авторъ  передалъ 
письмо  г.  редактору  „Дня".  Отв'Ьтъ  Вл.  Н.  Соловьева  г.  Д.  Философову 
;1ля  читателей  „Биржевыхъ  В1чдомостяхъ"  явилось  такимъ  образомъ  за- 
поздалымъ. 
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Москва.  Камерный  театръ. 

„БЕЗУМНЫЙ  ДЕНЬ,  или  ЖЕНИТЬБА  ФИГАРО" 
Комед1я  въ  5-ти  д-Ьйств1яхъ  Бомарше. 

Камерный  театръ  всегда  былъ  склоненъ  выдвигать  на 
первый  планъ  живописную  сторону  спектакля.  Но  въ  по- 
становк-Ь  комед1и  Бомарше  стремлен1е  театра — декоращями 
художника  искупить  недостатки  игры  и  постановки — на- 
столько сильно,  что  спектакль  становится  зам-Ьчательнымъ, 
какъ  выразитель  одного  изъ  интересныхъ  течен1й  современ- 
наго  театра.  Въ  этомъ  спектакле,  все  построено  на  худож- 
ник'Ь:  актеръ  и  режиссеръ  подчинены  его  замысламъ  — 
нельзя  же  назвать  значительной,  ник-Ьмъ  не  координиро- 
ванную игру  актеровъ  различной  традиц1и  ^),  какъ  нельзя 
вид'Ьть  серьезную  режиссерскую  работу  въ  уснащен1и  без- 
помощной  композиши  отсебятинами,  искажающими  сценар1й 
пьесы.  Впрочемъ,  трудно  сказать,  въ  чемъ  бол-Ье  повиненъ 
режиссеръ — въ  своихъ  ли  ,импровизац1яхъ",  или  въ  непро- 
тивлении злу  художника. 

С.  Ю.  Судейкинъ  беретъ  одно  изъ  лучшихъ  изобр'Ьтен1Й 
театра:  двухкулисный  порталъ  и  просцен1умъ.  Казалось  бы, 
что  такая  планировка  сцены  обязывала  къ  опред-кленной 
формуле  условнаго  театра,  построенной  на  соотв'Ьтствую- 
щихъ  т1зе  еп  зсеп'ахъ.  Однако,  воспользовавшись  хорошей 
формой,  какъ  условно-декоративнымъ  ансамблемъ  въ  стил-к 


1)  Въ  представлен1и  участвовали:  Петипа — пожилой  артистъ  фран- 
цузской школы,  Кооненъ — бывшая  актриса  Художественнаго  театра  и 
Преображенская — премьерша  кинематографа. 
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XVIII  в^.ка,  художникъ  выказалъ  большое  пренебрежен1е  ко 
всему  остальному,  что  не  было  съ  этими  задан1ями  связано. 

Отсюда  рядъ  неудачъ  во  всемъ,  относящемся  къ  форк-Ь 
спектакля,  какъ  такового. 

Кулисы,  неиспользованныя  какъ  средство  появлен1й  и  ухо- 
довъ;  загроможден1е  просцен1ума  павильонами,  нужными 
лишь  въ  посл'Ьднемъ  д'Ьйств1и;  раздвиган1е  безконечныхъ 
занав'1)Сей,  сценически  нич-Ьмь  не  оправданныхъ,  и,  наконецъ, 
постановка  „интермед1и",  которой  н-Ьтъ  у  Бомарше  и  въ 
которую  волей  художника  превращено  свадебное  шеств1е 
четвертаго  д'Ьйств1я — вотъ  наибол'Ье  показательные  моменты 
этой  постановки.  Рискуя  быть  обвиненнымъ  въ  чрезм-Ьр- 
номъ  педантизм'!.,  зам'Ьтимъ  также,  что  зам-Ьна  изыскан- 
ности костюмовъ  чувственностью,  толкован1е  гротесковыхъ 
образовъ  въ  манер"Ь  Бердслея,  разнузданные  костюмы  ги- 
танъ  и  пламенная  животность  негровъ  представляются  намъ 
весьма  несовершеннымъ  разр'Ьшен1емъ  театральныхъ  зада- 
Н1й  французской  комедш  ХУШ  в-Ька.  Однако,  особенно  тяго- 
стное впечатл'Ьн1е  оставляетъ  пропускъ  знаменитаго  монолога 
Фигаро  1)  и  зам-Ьна  водевиля  безвкусной  живой  картиной. 

Надо  думать,  что  мы  изжили  время  господства  литера- 
туры въ  театр-Ь.  Теперь  театру  угрожаетъ  художественная 
диктатура.  Быть  можетъ  эти  испытан1я  театра  неизб-Ьжны, 
жаль  только,  что  для  даннаго  случая  карнавалу  живописи 
послужила  хорошая  пьеса,  достойная  быть  основой  празд- 
ника театра. 

А.  Р. 


^)  Монологъ,  очевидно,  произносился  на  первыхъ  преяставпешяхъ 
пьесы,  иначе  непонятно  мопчан1е  критики  по  этому  поводу.  На  спес-:- 
такл'Ь  13  ноября  1915  г.  монологъ  произнесенъ  не  былъ. 
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X 


с  Т  у  Д  I  я. 


с  Т  у  Д  I  я. 
(Работы  въ  сентябре.,  октябр-Ь,  ноябре,  и    декабр'Ь   1915  г.). 

При  возобновлен1и  занят1й  въ  этомъ  году  работающимъ 
въ  Студ1и  было  предложено  къ  руководству: 

Составь  работающихъ  въ  Студии:  1,  въ  обучен1И;  2, 
комед1анты. 

Находящейся  въ  обучен1и  становится  комед1антомъ 
посл-Ь  того,  какъ  представитъ  сигпси1ит  у11ае,  закончить 
вводящая  и  пов-Ьрочныя  занятая  и  пройдеть  стажъ  по  усмот- 
р^н1Ю  руководителей  Студ1и. 

Пребывайте  въ  Студ1и  не  ограничивается  опред^клен- 
нымъ  временемъ,  Занят1я  прекраи1аются  для  т-Ьхь,  чья  ра- 
бота перестаетъ  быть  въ  план-Ь  Студ1и. 

Комедианту,  признанному  способнымь  къ  исключитель- 
нымъ  артистическимь  достижен1ямь,  можетъ  быть  предло- 
жено вступлен1е  въ  ряды  организащонныхъ  силь  созидае- 
маго  театра. 

Для  работающихъ  въ  Студ1и  обязательны  всЬ  занятая, — 
ВВ0ДЯЩ1Я    и    основныя. 

Работающ1е  въ  Студ1и  должны  быть  во  всяк1й  моментъ 
готовы  къ  занят1ямь   пов-Ьрочнымь. 

Изучен1е  необходимыхъ  пособш  обязательно  въ  пре- 
д-Ьлахъ  указанныхь  сроковъ.  Журналъ  при  Студ1и — пособте 
безусловно  необходимое. 

Спортъ  для  всЬхъ  необходимь. 

Совершенствован1е  въ  фехтован1и,  танцахъ  и  музык-Ь 
необходимо.  Мастера  указываются  руководителями  Студ1и. 
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Несовместимо  съ  пребыван1емъ  въ  Студ1и: 

1.  участие  въ  какихъ-бы  то  ни  было  иныхъ,  кромй 
студ1йныхъ  или  по  поручен1ю  Студ1и,  публичныхъ  театраль- 
ныхъ  выступлен1яхъ; 

2.  занят1я  въ  какихъ-либо  художественныхъ  школахъ 
безъ  ведома  руководителей  Студ1и. 

Безпорядочное  пос^|Щен1е  занят1й  и  опаздыван1е  къ 
нимъ  нарушаетъ  единство  усвояемаго  матер1ала.  Занят1я 
разбиты  на  часы,  разд-Ьленные  короткими  перерывами.  Входъ 
въ  мастерскую  возможенъ  только  въ  перерывахъ.  Опоздавш1й 
обязанъ  самостоятельно  восполнить  проб-Ьлъ.  Частыя  отсут- 
СТВ1Я  и  вообще  всякая  небрежность  въ  работ'к)  влечетъ 
устранен1е  отъ  участ1я  въ  публичныхъ  выступлен1яхъ. 

Письмо,  телеграмма  или  изв^>щен1е  по  телефону  обяза- 
тельны при  невозможности  быть  на  работе.. 

Костюмъ,  установленный  для  работы,  обязателенъ.  Не- 
усп-Ьвште  переод'Ьться  въ  10-минутный  срокъ  передъ  занят1ями 
считаются  отсутствующими  на  соотв'Ьтствующ1Й   часъ. 

Бережливое  отношение  къ  аксесуарамъ  обязательно 
для  всЬхъ. 

Для  курен1я  существуетъ  особая   комната. 

Телефонъ  и  буфетъ  къ  услугамъ  участниковъ  Студ1и 
исключительно  въ  перерывахъ. 

Постороннимъ,  кром^Ь  лицъ,  допускаемыхъ  руково- 
дителями Студ1и,  входъ  въ  нее  открытъ  только  въ  дни 
публичныхъ  выступлен1й. 

Спектакли  Студ1и  отличаются  отъ  обычныхъ  занят1й 
только  присутств1емъ  публики.  Напряженное  вниман1е  къ 
стройности  работы,  быстрота  см-Ьнъ  и  присутств1е  на  м-Ьстахъ 
одинаково  обязательно  въ  обоихъ  случаяхъ. 

Незанятые  въ  строющейся  п^есЬ  непрем"Ьнно  присут- 
ствуютъ  при  работе,  чтобы  во  всяк1й  моментъ  быть  гото- 
выми вступить  на  площадку. 
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Занятые  въ  п1есахъ  собираются  по  первому  же  звонку. 
Быстрота  и  точность  появлен1я  на  м-Ьстахъ  передъ  выходомъ 
на  площадку  входятъ  въ  составь  игры.  Оставлен1е  площадки 
въ  время  работы  или  подготовки  къ  ней  не   допускается. 

Каждой  п1есой  руководить  правящ1й  изъ  числа  неза- 
нятыхъ  въ  ней. 

ВсЬ  участники  представлен1я  и  за  сценой  занимаютъ 
м-Ьста.  точно  указанный  правящимь,  чтобы  не  ст-Ьснять  вхо- 
довъ  и  выходовъ  на  площадку. 

При  публичныхъ  выступлен1яхъ  всЬ  комедианты  должны 
быть  готовы  къ  немедленному  открытш  спектакля  за  пол- 
часа до  объявленнаго  начала  его. 

Распоряжен1я  правящаго  исполняются  механически.  Не- 
соглас]я  могутъ  быть  заявлены  только  по  окончан1и  работы 
и  въ  присутств1И  мэтра  сцены. 

Распред'Ьлен1е  ролей,  объявленное  мэтромь  сцены  или 
съ  его  в-Ьдома  авторомь  п1есы,   обязательно. 

Установленные  художникомъ  гриммъ  и  матергалы  для 
него,  костюмь  и  аксесуары  обязательны.  Никакая  произволь- 
ныя  зам'Ьны  не  допускаются. 


Нарушения  правильнаго  течен1я  жизни  Студ1и  влекутъ: 
отобран1е  роли  и  недопущение  къ  публичнымъ  выступле- 
н1ямъ;  отстранен1е  отъ  работъ  въ  Студ1и  (на  время  или  на 
всегда). 


Средства  Студ1и  (взносы  участниковъ  и  поступлен1я  по 
журналу)  идутъ  на  содержан1е  Студти  и  на  расходы  по 
изданию. 

Участники  Студ1и  взносятъ:  1)  при  поступлен1И  15  руб. 
(вступительный  взносъ,  куда  входитъ  подписная  плата  на 
журналъ  за  текущ1й  годъ);  2)  ежем-Ьсячно — сумму,  приходя- 
щуюся на  каждаго.по  разверстке,  расходовъ  по  Студ1и;  3)  въ 
ноябр-Ь  и  въ  феврал-Ь  по   10  руб.  (монтировочный  взносъ). 
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Классъ  Вл.  Н.  Соловьева. 

Руководитель  класса  велъ  беседы  съ  участниками  Сту- 
Д1И  по  теор1и  сценической  композищи  *)  и  обсуждалъ  во- 
просы, связанные  съ  изучен^емъ  сценической  техники 
итальянской  комед1и  *"■'). 

Практическ1я  занят1я  по  тому  классу  разд'Ьлялись   на 

1)  создан1е  большихъ  композищи,  назначен1е  которыхъ 
состояло  въ  разработке,  основного  геометрическаго  рисунка 
сложн'Ьйшихъ  171136  бп  зсёпе  и  въ  развит1и  въ  участникахъ 
Студш  П0НЯТ1Я  сценическаго  ансамбля,  и  на 

2)  сочинение  отд-Ьльныхъ  этюдовъ,  пресл-Ьдующихъ  раз- 
Р'Ьшен1е  того  или  иного  задания  чисто  техническаго  ха- 
рактера. 

Къ  первой  групп-Ь  сл-Ьдуетъ  отнести  композищи: 
1)  Счастье  планеты  царя  Маголиьта.  Персонажи: 
Арлекинъ-Фейгинъ  или  Щербаковъ,  Коломбина-Бочарникова, 
Пьеро — Нечаевъ  или  Елагинъ,  Слуги  въ  красныхъ  колпач- 
кахъ  съ  желтыми  язычками — Петрова  или  Астафьева  и  Ку- 
лябко-Корецкая,  Цв-Ьточница — Калинина  или  Цв-Ьтаева. 
Слуги  просцен1ума:  Зихманъ,  Шарабова,  Цв-Ьтаева,  Д1анина, 
Лемешева,  Макарова,  Листова  и  др.  Театральные  приборы: 
занавеси,  три  табуретки,  мячъ,  бутылка,  два  хрустальныхъ 
бокала,  цв-Ьты,  письмо. 

Посл-Ь  второй  сцены  этой  композиц1И  следовала  тради- 
щонная  интермед1я. 

Волшебны  я  нитки    или    нескончаемы  я    страд  а- 
н1я  б'Ьлаго  Пьеро, 

Перечень   ея. 

Арлекинъ  ночью  черезъ  окно  попадаетъ  въ  комнату 
Пьеро  на  мансардФ..  Арлекинъ  разсказываетъ  публик'Ь,  что 
хочетъ    одурачить    хозяина    этой  комнаты.  Съ  необычайной 


*)  См.  статью,  напечатанную  въ  этомъ  номер'Ь  „Къ  вопросу  о  тео- 
р1и  сценической  композищи". 

'•'*)  См.  №№  «Журнала  Доктора  Дапертутто.  Любовь  къ  тремъ 
апельсинамъ"   1914,   отд'Ьлъ  Студ)я,  классъ  Вл.  Н.  Соловьева. 
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серьезностью  онъ  начинаетъ  приводить    свой     замыселъ  въ 
исполнен1е. 

Стукъ  въ  двери.  Арлекинъ  прячется.  Пьеро  входитъ.  Онъ 
очень  веселъ.  Онъ  снимаетъ  цилиндръ  и  пальто,  которые 
бережно  кладетъ  на  в-Ьшалку.  Онъ  садится  передъ  зерка- 
ломъ  и  любуется  самимъ  собою  и  котильонными  орденами, 
которые  онъ  получилъ  сегодня  вечеромъ  на  маскарад^..  Сонъ 
овлад'Ьваетъ  имъ.  Загасивъ  св-Ьчу,  онъ  ложится  на  жесткую 
постель. 

Арлекинъ  начинаетъ  дергать  за  нитки  попугая,  в'Ьшалку, 
зеркало  и  кровать,  которыя  сб-Ьгаютъ  со  своихъ  м^Ьстъ  и 
пугаютъ  Пьеро.  Пьеро  страдаетъ,  б-Ьгая  по  сцен-Ь,  какъ  мо- 
лодой влюбленный,  потерп'Ьвш1й  въ  первый  разъ  неудачу. 

Онъ  зам-Ьчаетъ  Арлекина,  автора  этихъ  ночныхъ  прод'Ь- 
локъ  и   бьетъ  его  длинными  б'Ьлыми  перчатками. 

Арлекинъ  исчезаетъ.  Зеркало,  кровать,  попугай  и  в^>- 
шалка  завертываютъ  Пьеро  въ  театральный  занав%съ  и 
прогоняютъ  его  со  сцены  подъ  свистки  и  удары  трещетки, 
нечаянно  забытой  Арлекиномъ, 

Роли  въ  интермед1и  распред-Ьлены  были  такъ:  Арле- 
кинъ—  Нотманъ  или  Смриновъ,  Пьеро — Елагинъ  или  Щер 
баковъ,  В^Ьшалка — Ильяшенко  или  Рабиновичъ,  Попугай — 
Калинина,  Зеркало — -Бочарникова  или  Якобсонъ.  Кровать — 
Кулябко-Корецкая  и  Петрова.  Театральные  приборы:  зана- 
в-Ьси,    стулъ  со  св-Ьчой,  табуретка  для  Арлекина. 

1)  Фрагменты  къ  сказк}ь  „  Три  инфанта'^  Персонажи, 
три  инфанта — Ивановъ,  Форсель,  Сурушкинъ.  Шутъ — Смир- 
новъ  или  Емельяновъ,  свита  принцевъ — Кулябко-Корецкая 
и  Петрова,  т-Ьлохранители — Нечаевъ  и  Елагинъ  или  Цван- 
зигеръ  и  Д1анина,  л-Ьсъ— Цв^.таева,  Рашевская,  Астафьева, 
Бочарникова  и  др. 

3)  Нсторгя  объ  одномъ  ревнивомъ  ,му:нс}ъ  ы  о  вессломъ 
ужить  въ  загороЬног^  дангь,  окончившемся  слтикомъ 
печально.  Пертонажи:  Кавалеръ—Фейгинъ,  Дама — Цв-Ьтаева, 
Мужъ  дамы — Щербаковъ.  Слуги  загородной  дачи:  Кулябко- 
Корецкая  и  Петрова.  Театральные  приборы:  занав'Ьсъ.столъ. 
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и  табуретки,  дв-Ь     шпаги,     шляпы,     плащи,  св-Ьчи  на  -стол-Ь, 
кинжалъ. 

Ко  второй  группе)  сл'Ьдуетъ  отнести  этюды: 

1)  Игра  въ  карты.  Работаютъ:  Кулябко-Корецкая, 
Петрова,  Цв-Ьтаева,  Астафьева,  Листова,  Ивановъ,  Форсель, 
Нечаевъ. 

2)  Арлекинъ — Ходатай  свадебь.  Работаютъ:  Бочарни- 
кова,  Ильяшенко,  Нечаевъ,  Форсель,  Емельяновъ,   Ивановъ. 

3)  Р1зъ  ничего  ничего  и  не  вышло.  Работаютъ:  Бочар- 
никова,  Калинина,  Зихманъ,  Шарабова,  Калинина,  Геннингъ, 
Фугенфирова,    Листова,  Якобсонъ,  Нотманъ,  Форсель   и  др. 


Классъ  В  с.  Э.  Мейерхольда. 
(Техника   сценическихъ  движен1Й). 

I.  Попытка  отъ  упражнен1Й  въ  технике)  сце- 
ническихъ движений  перейти  къ  работ-Ь  надъ 
отрывками  изъ  драмъ  со  словами: 

^г)  Сцена  безумгя  Офелш  {^ТрагеЫя  о  Гамлетгь 
ирингрь  датскомъ"). 

Офел1я — Бочарникова, 

Король — (чередующ1йся  всегда  случайный  составъ 

исполнителей), 
Королева — Ильяшенко, 
Горашо — Нечаевъ, 
Слуга    просцен1ума — Геннингъ. 

Прошлогодн1Й  сценарий,  когда  временно  были  отняты 
слова,  представленъ  въ  новомъ  вид'Ь,  переработанномъ  для 
новаго  случая — введены  слова. 

Исполнительница  роли  Офел1и  борется  съ  претенц10з- 
ными  мизансценами  и  со  слащавыми  жестами  (столь  по- 
нравившимися театральнымъ  рецснзентамъ  прошлогоднихъ 
выступлен1й)  во  имя  наивной  простоты  подлиннаго  балагана. 

208 


П-ксенки  еще  не  положены  на  музыку.  Временно  до- 
пущенъ  аккомпаниментъ:  постукиван1я  бамбуковой  палочки 
по  дощечке,  (помни,  что  произносишь  стихи  и  что  н-Ьтъ 
и  не  будетъ  той  свободы,  которую  ищетъ  обыкновенно 
актеръ  въ  „переживан1яхъ"  безъ  подчинен1Я  форм-Ь;  смотри 
какою  радостью  можетъ  стать  свобода  возможная  и  въ  под- 
чинен1и).  Что  кажется  легко  доступнымъ  актеру-музыканту 
становится  недоступнымъ  актеру  съ  еще  непроснувшейся 
музыкальностью.  Данный  отрывокъ  служить  для  работы 
дважды:  въ  сентябре  и  въ  декабре..  Перерывы  въ  сцени- 
ческой работ-Ь  сл-^дуетъ  принять  какъ  систему.  Рядъ  не- 
удачъ  первыхъ  сеансовъ  сглаженъ  сд-Ьланнымъ  въ  данной 
работ-Ь  перерывомъ;  въ  перерыв-к  воображен1е  не  спитъ 
потому  только,  что  уже  дана  воображению  пища.  Напря- 
женность такъ  называемыхъ  „переживан1Й"  см-Ьнилась  н-Ь- 
которымъ  поблескиван1емъ  воображения,  явившагося  осво- 
бодить нетерпящую  никакихъ  тормазовъ  технику  сцени- 
ческой игры.  Удачъ  въ  работ'Ь  надъ  даннымъ  отрывкомъ 
можно  ждать  только  тогда,  когда  окончательно  будетъ 
преодол-Ьна  балетность  дунканскаго  толка,  и  когда  высту- 
пить на  сценическую  площадку  воля  жонглера,  распоря- 
жающагося  р-Ьчью,  какъ  шариками,  которые,  разр'Ьзая  вол- 
нами взлетовъ  сферу,  что  надъ  головой  актера,  даютъ  свои 
напевы  и  свои  ритмическ1я  постукиванья  (ритмъ  и  риемы). 
Запомни  театральный  терминъ  „бросать  слова";  спроси  себя: 
ум'Ьешь-ли  влад-Ьть  дыханземъ;  не  портить  ли  твое  такъ  назы- 
ваемое .переживайте"  разм'Ьренности  твоего  дыхан1я;  мо- 
жетъ быть  надо  спросить  какого-нибудь  испытаннаго  въ 
этомъ  д-Ьл-Ь  индуса — что  онъ  знаеть  объ  искусств-Ь  дышать. 

Въ  вопросЬ  о  „переживан1яхь"  на  сцен-Ь  пора  дого- 
вориться до  чего-нибудь  р-Ьшающаго,  Для  почитателей  Оскара 
Уайльда  вопросъ  этоть  давно  р-Ьшень  заявлен1емь  актрисы 
Сибиллы  Венъ  въ  „Портрет-Ь  Дор1ана  Грея":  „я  могла  изо- 
бражать страсть,  которой  я  не  чувствовала,  но  я  не  могу 
изображать  той  страсти,  что  сжигаетъ    меня,    какъ  огонь". 

Студ1я  поставила  себФ.  задачу — построить  спектаклемъ 
„Трагедш  о  Гамлете,    принце,    датскомь"    безъ    пропусковъ 
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н-Ькоторыхъ  сценъ  и  безъ  купюръ  въ  отд'Ьльныхъ  сценахъ. 
Такая  постановка  могла  бы  быть  осуществимой  лишь  въ 
томъ  случае),  если  бы  въ  работ-Ь  над>  двумя-тремя  отрыв- 
ками изъ  данной  пьесы  удалось  найти  ключъ  къ  исполне- 
Н1Ю  шекспировскихъ  трагед1й.  Конечно,  только  по  изуче- 
н1и  формы  и  при  возпостроен1и  ея  на  сцен-Ь  можно  было  бы 
считать  пьесу  инсценированной. 

Вспоминается  разсказъ  ученаго  объ  усп'Ьх'Ь  въ  60-тыхъ 
годахъ  XVI  стол^т1я  на  лондонскихъ  сценахъ  трагед1и 
„Камбизъ"  Томаса  Престона.  Отм-Ьчая  усп-Ьхъ  пьесы  „1а- 
теп1аЫе  1гадес1у  т1хе(1  ^и11  о^  р1еазап1  т1г1;Ь",  вотъ  куда 
обращаетъ  онъ  наши  взоры.  Не  посмотр'Ьть-ли  на  трагедш 
о  Гамлет-Ь,  какъ  на  пьесу,  гд'Ь  плачъ  слышенъ  въ  веселыхъ 
шуткахъ,  свойственныхъ  театру?  Не  забыть-ли  навсегда 
всяк1е  споры  ученыхъ  о  сильной  или  слабой  воп±>  Гамлета 
и  о  всякихъ  „тенденшяхъ"  автора,  навязанныхъ  ему  во 
что  бы  то  ни  стало.  Осталось  и  въ  шекспировскую  эпоху 
то,  ч'Ьмъ  отм-Ьчено  время  дошекспировскаго  театра:  „вся 
гамма  художественныхъ  впечатл-Ьн^й  исчерпывалась  только 
двумя  нотами — печальной  и  веселой;  при  чемъ  печаль- 
ное часто  см'Ьшивалось  съ  ужаснымъ,  а  веселое  съ 
каррикатурнымъ;  промежуточный  же  ноты,  выражавш1я 
бол'Ье  утонченныя  ощущен1я,  возбуждались  весьма  слабо. 
Отъ  музыки.  п'Ьсни,  театральной  пьесы  и  т.  п.  народъ  тре- 
бовалъ,  чтобы  она  или  глубоко  взволновала  его,  или  раз- 
см-Ьшила  до  слезъ;  если  же  эти  результаты  достигались 
вм'Ьст'Ь  одной  и  той  же  п-Ьсней  или  пьесой  т-Ьмъ  лучше*)". 
Въ  трагец1и  о  Гамлет-Ь  на  лицо  чередован1е  высоко-патети- 
ческаго  и  грубо-комическаго  не  только  въ  ц'Ьломъ,  но  въ 
отд-Ьльныхъ  роляхъ  (въ  главной  въ  особенности).  Воспро- 
извести эту  особенность,     какъ     своеобразный  сценическш 


*)  Н.  Стороженко.     „Предшественники     Шекспира".    Т.    I.  Лилли  и 
Марло.  СПБ.,  тип.  Демакова,  1872,  стр.  89. 
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эффектъ,  значить  построить  то  здан1е,  единственное,  въ  ко- 
торомъ  актеру  легко  и  занятно  будетъ  играть. 

в)  2-я  картина  „Каменнаго  гостя^^  А.  С.  Пушкина. 
Лаура — Рашевская  и  Фетисова, 
Донъ-Карлосъ — Нечаевъ, 
Донъ-Жуанъ — Нотманъ, 

Гости:  Ивановъ,  Елагинъ,  Сурушкинъ,  Цванцигеръ, 
Форсель,   Смирновъ,  Щербаковъ. 

Два  пер1ода  въ  работ-Ь:  1)  Словъ  н-Ьтъ;  построен1е  кар- 
тины въ  форм-Ь  пантомимы  (подготовлен1е  къ  принят1Ю 
словъ),  2)  движен1я  и  слова  согласованы. 

Работа  надъ  пьесой  находится  еще  въ  начальномъ 
пер^од'Ь. 

На  в-Ьрномъ  пути  въ  искан1яхъ  своихъ  Нечаевъ. 

II. 

1)  Лва  фрагмента    по  классу  сложныхъ  композицШ. 

ау  Охота, 

Ь)  Безъ  назватя   {персидская). 

Въ  „Охот-Ь"  Кулябко-Корецкая  обнаружила  мастерство 
сценической  техники  въ  манере  японскихъ  актеровъ  школы, 
показанной  въ  Росс1и  зам-Ьчательной  артисткой  Ганако. 
Театральный  реализмъ  не  есть  выражен1е  проходящихъ 
передъ  зрителемъ  явлен1й  жизни,  перенесенныхъ  на  сцену. 
Игра  Кулябко-Корецкой  у  самой  грани  театральнаго  и  на- 
туральнаго,  но  комед1антка,  ступая  возл-Ь  этой  грани,  ни 
разу  не  наступаетъ  на  самую  грань  и  не  знаетъ  компромис- 
снаго  балансирован1я  между  той  и  другой  областью.  Коме- 
Д1антка  всю  свою  игру  строитъ  только  въ  сфер-Ь  театраль- 
ной правды,  а  тамъ,  гд-Ь  она  хочетъ  всец-Ьло  завлад-Ьть 
сердцами  своей  публики,  она  берется  за  так1е  эффекты,  ко- 
торые обманно  показываетъ  (всего  на  какую-то  секунду) 
явлен1ями  натуралистическими,  чтобы  тотчасъ  же  снова 
вернуть  зрителя  въ  область  явлешй,  лишь  сцен-Ь  присущихъ, 
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III. 

Тренировка      въ    техник-Ь     сценических  ъ- 
д  в  и  ж  е  н  1  й. 

Три     этюда: 

1)  Работаютъ:  Кулябко-Корецкая,  Смирнова,  Смирновъ. 
Предметы:  красный  плащъ,  метелочка,  шляпа. 

2)  Работаютъ:  Д1анина  (Ивановъ,  Сурушкинъ)  и  Елагинъ 
(Ивановъ).  Предметы:  авЬ  короткихъ  бамбуковыхъ  палочки, 
тамбуринъ,  шляпа. 

3)  Работаютъ:  Цветаева  (Ильяшенко,  Смирнова),  Ивановъ 
(Смирновъ),  Астафьева.  Предметы:  письмо,  бамбуковая  трость,. 
цв'Ьтокъ,  черный  плащъ,  книга. 

Въ  первыхъ  двухъ  этюдахъ  д'Ьйствхя  комед1антовъ  со- 
тканы изъ  элементовъ  подлиннаго  акробатизма  (см.  о  ба- 
лаганныхъ  гистр1онахъ  въ  кн.  1-ой  1915  г.  Люб.  къ  тремъ 
апельс,  стр.  77).  3-1Й  этюдъ  не  претендуетъ  дать  рабо- 
таюш1имъ  въ  немъ  больше  того,  что  далъ  прошлогоднимъ 
членамъ  Студ1и  СоИп-Ма^Иагё. 


Зван1е  Комед1антки  Студш  присуждено  первой  за  время 
существован1я  Студ1И  г-ж^.  А.  И.  Кулябко-Корецкой  (всту- 
пила въ  Студ1ю  въ   1913 — 1914  г.). 
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ХРОНИКА. 


КОНСТАНТИНЪ  АЛЕКСАНДРОВИЧЪ 

ВАРЛАМОВЪ. 

Скончапся  2-го  Августа  1915  года. 


[АР1Я  ГАВРИЛОВНА  САВИН 

Скончалась  8-го  Сентября  1915  года. 
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Въ  Париж-Ь  скончался  одинъ  изъ  самыхъ  зам-Ьчательныхъ  совре- 
менныхъ  французскихъ  писателей  Реми  де  Гурмонъ  (на  русск1й  языкъ 
переведены  „Ье  Иуге  ёез  та5^иез",  „Ье  зопде  с1'ипе  [еште"  (подъ  за- 
глав1емъ   „Леда  и  Джоконда"). 

Въ  Александринскомъ  театр-Ь  29-го  октября  состоялось  500-е  пред- 
ставлен1е  „Ревизора"  Н.  В.  Гоголя.  Въ  спектакл-Ь  участвовали  заслу- 
женные артисты  Императорскихъ  театровъ  Н.  С.  Васильева.  В.  Н.  Да- 
выдовъ,  Р.  Б.  Аполлонск1й. 

Въ  репертуаръ  Мар1инскаго  театра  включечъ  „Соловей"  Игоря 
Стравинскаго.    Декорация  А.  Я.  Головина,    постан.  Вс.  Э.    Мейерхольда. 

В.  Н.  Давыдовъ  им-Ьлъ  выдающ1йся  усп-Ьхъ  въ  роли  Кузовкина,  въ 
„Нахл'^бник'Ь"  Тургенева. 

Въ  спектакляхъ  для  учащейся  молодежи  въ  Михайловскомъ  театре 
.,Благочестивая  Марта"  Тирсо  де  Молина  идетъ  въ  прозаическомъ 
перевод'Ь,  „Адвокатъ  Пателенъ",  авторъ  котораго  до  сихъ  порънеуста- 
новленъ,  представляется  въ  одной  изъ  поздн-Ьйшихъ  комед1йныхъ  пере- 
д-Ьлокъ,  а  не  въ  первой  редакции  среднев-Ьковаго  фарса. 

"\ 

Французск1е  спектакли  въ  Михайловскомъ  театр-Ь  открылись  дра- 
мой Сарду  „Ра1г1е",  въ  которой  впервые  выступилг  передъ  русской 
публикой  Сегта1пе  Оегтозе,  трагическая  актриса  исключительныхъ 
данныхъ. 

Въ  Петрограде,  и  Москве  съ  большимъ  усп-Ьхомъ  выступали  япон- 
ские музыканты,  г-жа  !онекава  и  г. г.  1онекава  и  Накао. 

Въ  репертуаре  Суворинскаго  театра,  наряду  съ  „Лелечкиной  карье- 
рой" и  пьесой  изъ  жизни  проститутокъ  „Кровь",  премированной  на 
конкурсе  имени  А.  Н.  Островскаго,  промелькнули  „Игроки''  Н.  В.  Го- 
голя и  „Адр1енна  Лекувреръ"  Скриба  (декораши  Яна  Гурецкаго  весьма 
цЪнны  теоретическими  задан1ями). 
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На'  Офицерской  въ  театрЬ  В.  Ф.  Комиссаржевской,  гд-Ь  впервые 
шелъ  .Балаганчикъ"  Александра  Блока,  новый  театръ  Л.  Б.  Яворской, 
начавш1й  свои  спектакли  „Школой  злослов1я''  Шеридана  и  „Ея  первой 
пьесой"  Шоу,  нашелъ  свой  гвоздь  сезона:  „Законъ  дикаря"  Арцыба- 
шева. 

Музыкальная  драма  поставила  оперу  К.  Дебюсси  „Пелеасъ  и  Ме- 
лиссанда*.  Варварск1я  купюры  въ  музык-Ь,  инсценировка  оперы  въ 
манер'Ь  бытовыхъ  комед1й  Островскаго,  безграмотный  переводъ  Лапиц- 
каго  и,  наконецъ,  дккорац1и,  напоминающая  то  саг1е5  ро51а1е5  въ  дух-Ь 
зесез510п'а,  то  сытинск1Я  олеограф1и  (художникъ  въ  прошломъ  году  вы- 
ставлялъ  въ  Ь/Ирй  Искусства),  приводятъ  къ  полной  невозможности 
слушать  творен1е  Дебюсси  въ  этомъ  театре. 

Постановка  въ  театр'Ь  „Музыкальной  драмы"  оперы  Верди  „Аида* 
еще  разъ  показала  несостоятельность  проводимаго  въ  этомъ  театр^к. 
принципа  опернаго  натурализма.  Даже  невиданные  у  насъ  натуралисти- 
ческ1е  трюки,  врод'Ь  пальмъ  изъ  папье-маше,  не  могли  искупить  убо- 
гости художественнаго  замысла  и  безвкус1я  его  выполнен1я.  Стремлен1е 
сочетать  при  постановк-Ь  барельефность  (декорац1я  задняго  плана  вы- 
двинута почти  къ  рамп^>)  съ  жизненной  правдой  привело  къ  отсутств1ю 
въ  спектакл'Ь  необходимой  ц'Ьльности  и  устойчивости.  Любопытная 
сама  по  себ%  попытка  дать  увертюру  при  поднятомъ  занав'Ьс'Ь  была 
въ  конецъ  испорчена  неритмичной  и  суетливой  игрой  толпы.  Везд-Ь 
сказывалось  характерное  для  „Музыкальной  драмы"  отсутств1е  коор- 
динац1и  сценическаго  д'Ьйств1я  съ  музыкой.  Знаменитое  тр1умфальное 
шествие  Радамеса  проходить  при  статуарной  неподвижности  огром- 
ныхъ  массъ  народа,  заполняющихъ  авансцену  и  скрывающихъ  отъ 
публики  появлен1е  героя  и  его  не.чногочисленныхъ  воиновъ.  Игра 
актеровъ,  пслуусловная,  полуреальная,  еще  бол'Ье  подчеркиваетъ 
невозможность  соединен1я  условности  съ  этнограф1ей  хотя  бы  и  ар- 
хаической. 

Театръ  имени  В.  6.  Комиссаржевской  въ  Москв-Ь  открылъ  сезонъ 
драматической  сказкой  9.  Сологуба  „Ночныя  пляски".  Второй  поста- 
новкой театра  былъ  инсценированный  разсказъ  Гофмана  „Выборъ 
нев'Ьсты". 

Камерный  театръ  въ  Москв'Ь  открылся  „Свадьбой  Фигаро".  Соби- 
раясь поставить  въ  этомъ  году  „Короля-Оленя"  гр.  Карло  Гоцци,  театръ, 
какъ  видно,  над'Ьется  поправить  ошибку  прошлаго  года  -постановку 
,В%ера"   Гольдони. 

Намъ  сообщаютъ  изъ  Москвы:  .3-го  октября  открылась  студ1я  С.  М. 
Вермеля  по  искусству  театра.  Въ  программ'Ь  Студ1и:  импровизац1я,  сце- 
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ничесюй  гротескъ,  жонглирован1е,  эстетика  театра,  музыка  въ  театре., 
представлен1е  слова  и  др.".  Уже  изъ  приведенной  программы  видно,  что 
за  исключен1емъ  подозрительной  „эстетики  театра"  Студ1я  Вермеля, 
пытается  взять  принципы  сценической  техники,  добытые  Студ1ей  Вс.  Э. 
Мейерхольда;  намъ  сообщаютъ,  къ  нашему  изумлен1Ю,  что  слушателямъ 
Студ1И  Вермеля  предлагаются  для  разработки  еще  и  сценар1и  этюдовъ, 
пьесъ  и  пантомимъ,  сочиненныхъ  и  инсценированныхъ  въ  студ1и  Вс.  Э. 
Мейерхольда  и  составляющихъ  ея  исключительную  авторскую  собствен- 
ность. 

Въ  художественномъ  бюро  Добычиной  -выставка  памятниковъ  рус- 
скаго  театра  изъ  собран1я  Л.  И.  Жевержеева.  Эскизы  декорацш,  ри- 
сунки костюмовъ  и  макеты. 

Вышелъ  новый  и  значительный  журналъ  „Музыкальный  Современ- 
никъ"  (ежем-Ьсячникъ  съ  еженед'Ьльными  выпусками  хроники),  подъ 
редакфей  А.  Н.  Римскаго-Корсакова  и  при  ближайшемъ  участ1и:  Ю.  Вей- 
сбергъ,  В.  Г.  Каратыгина,  проф.  И.  И.  Лапшина,  А.  В.  Оссовскаго,  П.  П. 
Сувчинскаго  и   Ю.  Д.  Энгеля. 

Печатается  первый  томъ  полнаго  собрания  драматическихъ  сказокъ 
графа  Карло  Гоцци,  въ  перевод-Ь  Я.  Н.  Блоха,  К.  А.  Вогака,  К.  В.  Мо- 
чульскаго  и  Вл.  Н.  Соловьева.  Въ  этотъ  томъ  входятъ:  „Любовь  къ 
тремъ  апельсинамъ",  „Зоронъ",  .Король-Олень",  „Турандотъ",  ,Жен- 
щина-зм'Ья",  „Чистосердечное  разсужден1е''  и  рядъ  вступительныхъ  ста- 
тей переводчиковъ.  пр.-доц.  В.  М.  Жирмунскаго  и  Вс.  Э.  Мейерхольда 
о  графи  Карло  Гоцци,  венец1анскомъ  театр-Ь,  СоттесНа  с1е1Гаг1е  и  отно- 
шен1и  Гоцци  къ  романтической  литературе. 

Книга  К.  М.  Миклашевскаго  „Ьа  СоттесНа  <1е1Гаг1е"  удостоена 
лестнаго  отзыва  Императорской  Академ1и  Наукъ.  Рецензировалъ  проф. 
Д.  К.  Петровъ. 

Я,  Н.  Блохъ  заканчиваетъ  переводъ  „Безполезныхъ  мемуаровъ" 
графа  Карло  Гоцци. 

Соттеё1а  (1е11'аг1;е  начинаетъ  постепенно  завоевывать  себ-Ь  м'Ьсто 
не  только  въ  спец1альныхъ  изсл'Ьдован1яхъ,  но  и  въ  общихъ  курсахъ 
истор1и  литературы.  Такъ  въ  недавно  изданной  книгЬ  проф.  К.  Э.  Т1ан- 
дера  *)  ей  отведена  ц^лая  глава.  Авторъ  справедливо  указываетъ  на 
огромное  принцип1альное  значен1е  импровизованной  комед1и,  какъ  един- 


*)  К.  9.  Т1андеръ.  06щ!й  курсъ  истор1и  античныхъ  и  западныхъ  Л1»тератур'Ь. 
Вып.  П.  Возрожден1е.  1915. 


217 


ственнаго  театра,  когда  актерское  искусство  эмансипировалось  отъ  лите- 
ратуры, и  даетъ  краткую,  но  содержательную  характеристику  подобнаго- 
рода  представлен1й,  стараясь,  поскольку  это  позволяетъ  сравнительная 
сжатость  курса,  объяснить  ихъ  происхожден1е  и  связь  съ  драматиче- 
ской литературой  Рима  и  Среднев-Ьковья.  Если  и  не  со  всЬми  выводами 
можно  согласиться- самая  попытка  разсмотр-Ьнья  импровизованной  ко- 
медии подъ  угломъ  зр'Ьнья  ея  литературныхъ  традиц1й  заслуживаетъ 
вниман1Я.  Страницы,  посвященныя  характеристике  отд-Ьльныхъ  масокъ, 
къ  сожал'Ьнью  не  свободны  отъ  неточностей.  Авторъ  напрасно  отно- 
ситъ  Капитана  къ  старикамъ  и  считаетъ  Арлекина  „подвижнымъ  и 
интеллигентнымъ  типомъ  слуги",  тогда  какъ  въ  д%йствительности  Ар- 
лекину свойственны  какъ  разъ  обратныя  черты  характера  —  Л'Ьность, 
трусость  и  неповоротливость.  Причину  этой  ошибки,  какъ  и  всЬхъ  пос- 
Л'Ьдующихъ,  сл'Ьдуетъ  вид'Ьть  въ  томъ,  что  К.  9.  Т^андеръ  недоста- 
точно р'Ьзко  разд'Ьляетъ  маски  итальянская  отъ  масокъ  французскихъ, 
забывая,  что,  несмотря  на  общее  имя,  т^  и  друпя  под-часъ  д1аметрал 
ьно-противоположны  по  своей  сущности.  Приложенный  къ  глав-Ь  текстъ 
сценар1я  „Каменный  гость*  даетъ  изложен1ю  живую  и  яркую  иллю- 
страц1ю. 

Вышла  книга  С.  Л.  Бертенсона  объ  актер'Ь  Сосницкомъ  подъ  на- 
зван1емъ  „Д-Ьдъ  русской  сцены".  Отд-Ьльныя  главы  этой  книги  печата- 
лись въ  ^Ежегодник'Ь  Императорскихъ  Театровъ". 

Въ  частномъ  издан1И  (А.  М.  Кожебаткина  и  М.  М,  Блиновой)  вы- 
шла въ  Москв-Ь  комед1я  М.  А.  Кузмина  .Венец1анск1е  безумцы*.  Въ 
книг-Ь  воспроизведены  въ  краскахъ  рисунки  С.  Ю  Судейкина,  въ  деко- 
ращяхъ  и  костюмахъ  котораго  комед1я  шла  въ  январи  1914  года  въ 
дом^Ь  Носовыхъ. 

Въ  издан1и  общины  Св.  Евген1и  выходитъ  „Моцартъ  и  Сальери", 
А.  С.  Пушкина  съ  иллюстрациями  М.  Врубеля. 

К.  Д.  Бальмонтъ  выступалъ  въ  Петрограде  съ  лекц1ей  о  поэз1И. 

Проф.  Д,  М.  Петровъ  руководитъ  въ  текущемъ  году  просеминар1емъ 
по  Вольтеру.    Большое  внимание    удаляется  изучен1Ю    театра  Вольтера. 

Проф.  И.  А.  Шляпкинъ  объявилъ  въ  текущемъ  году  курсъ  истор1и 
русскаго  театра. 

Въ  зас-Ьдан1и  нео-филологическаго  общества  26-го  октября  при- 
ватъ-доцентъ  С.  М.  Боткинъ  прочиталъ  докладъ  о  театре  Аларкона. 


Редакторъ-Издатель    В  с.    Мейерхольд  ъ. 
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Самуилъ  Вермель.  Ирон1я  и  театральность.  —  Вл.  Со- 
ловьевъ. „Турандот  ъ"  г  р.  К.  Гоцци  на  русской 
с  ц  е  н -Ь. — К.  А.  Вогакъ.  Къ  постановк-Ь  комед1й  Мольера 
„Ученыя  женщины"  и  „Прод'Ьлки  Скапэна"  на 
сценй  Михайловскаго  театра.  —  НоИтап1апа 
(Вл.  Княжнина). — С.  Радловъ.  О  трагед1яхъ  Софокла  въ 
перевод'Ь  6.  Ф.  3  •Ь  л  и  н  с  к  а  г  о.— Евг.  Зноско-Боровскш. 
Константинъ  Эр^.6ергъ.  „Ц'Ьль  творчества". — 
Анаст.  Чеботаревская.  О  театральны  хъ  диспутахъ.— 
С  т  у  д  ]  я. — X  роника.  —  Егга1а. 
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Кн.  3>  Стихи:  6.  Сологуба,  В.  Парноха,  Сергея  Радпова 
и  Конст.  Эрберга. — К.  А.  Вогакъ.  О  театральны  хъ  мас- 
ках ъ, — Евгетй  Зноско-Боровск1й.  Обращенный  принц  ъ. — 
К.  Миклашевский.  Основные  типы  въ  ,соттес11а  йе\\' 
з^т^е. — Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  истор1и  сценической 
техники  соттед1а  с1е11  аг1е,  III.  —  Вл.  Лачиновъ. 
Искусство  и  ремесло.  —  НоИтап1апа.  —  Сергей 
Рапловъ.  Новы  я  комедхи  Менандра,  книга  Г.  Ф. 
Церетели.  —  Хроника. 

Кн.  4-5.  Отъ  редакц1и. — Александръ  Блокъ.  Карменъ. — 
Вольмаръ  Люсцин1усъ.  Арлекин  ъ,  пристрастный  къ 
к  а  р  т  а  м  ъ  (Интермед1я).  —  Графъ  Карло  Гоцци.  Чистосер- 
дечное разсужден1е  и  подлинная  истор1я  воз- 
никновения моихъ  десяти  театральныхъ  ска- 
зок ъ.  Переводъ  К.  А.  Вогака. — В.  Соловьевъ.  Къ  истор1и 
сценической  техники  соттес11а  с1е11^аг1е,  1Уи  V. — 
Глоссы  Доктора  Дапертутто  къ  „Отрицан1Ю  театра" 
Ю.  Айхенвальда. — Влад.  Княжнинъ.  О  нашемъ  современ- 
ник-Ь  —  Аполлон-Ь  Александрович'^  Григорьев-Ь 
(1822— 1864-1914  гг.)— В.  С.  О  книг'Ь  Гер  нг  росса.— 
Открытое  письмо  авторовъ  дивертисмента 
«Любовь  къ  тремъ  апельсинам  ъ"  А.  А.  Гвоздеву. 
•-  Н  "Ьсколько  ел  овъ  по  поводу  постановки  лири- 
ческихъ  драмъ  Александра  Блока  .Незнакомка" 
и  „Б  а  л  а  г  а  н  ч  и  к  ъ"  въ  аудитор1и  Тенишевскаго 
училища  7  — 11  а  п  р -Ь  л  я  1914. — С  т  у  д  1  я. — Хроника. — 
Книги,  поступивш1я  въ  редакц1Ю. 

Кн,  6-7.  Влад.  Княжнинъ.  Стихи  о  Петроград'Ь. — 
В.  И.  Шухаевъ.  Рисунокъ. — Ю.  Бонди,  Вс.  Мейерхольдъ,  Вл. 
Соловьевъ.  Огонь  (пьеса). — Графъ  Карло  Гоцци.  Чистосер- 
дечное разсужден1е  и  подлинная  исторхя  воз- 
никновения моихъдесятитеатральныхъ  сказокъ. 
Переводъ  К.  А.  Вогака  (продолжен1е).  — Базил10  Локателло. 
Игра  въ  приму.  Сценарий  комед1и.  Перевелъ  Я. 
Блохъ. — Вл.  Соловьевъ.  Къ  истории  сценической  тех- 
ники соттеё1а  йеП'аг^е,  VI,  VII. — К.  А.  Вогакъ.  О 
книг'Ь  Г.  Н.  Лукомскаго — «Старинные  театры".  —  А.  М. 
Брянсюй.  Русск1й  Арлекинъ.  —  Московские  театры:  I. 
Зереферъ.  Зимнее  путешествие  въ  н'Ькоторые  мо- 
сковск1е  театры  изъ  Петроград  а;  II.  Серг'Ьй  Игнатовъ. 
Камерный  театръ  («С  а  к  у  н  т  а  л  а",  „Жизнь  есть 
сон  ъ"). — С  т  у  д  1  я. — X  р  о  н  и  к  а. 
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С0ДЕРЖАН1Е  КНИЖЕКЪ  1915  ГОДА: 

Кн.  1-2-3.  Отъ  редакц1И.  Стихи  Александра  Надеждина. 
Влюбившейся  въ  себя  самого  или  Нарц1ссъ. 
Интермед1я  на  музы  к  •Ь.  Въ.  Санктпетербург^. 
(Переводъ  В.  К.  Тред^аковскаго).  Несчаст1я  Пульчи- 
неллы (Ье  с11здга11е  йе  Ро1Ис1пе11а),  комед1я  изъ 
сборника  АннибалеСерсале  ди  Казамарчано  (пре- 
дислов1е  и  переводъ  Я.  Н.  Блоха).  Владим1ръ  Соловьевъ.  О  п  ы  т  ъ 
разверстки  „Сцены  ночи"  вътрадиц1яхъ  италь- 
янской импровизованной  комед1и.  Приложен!*}  къ 
стать-Ь  Вл.  Соловьева:  схемы  1,  II,  III,  IV,  V,  (исп.  А.  В.  Р  ы  к  о- 
в  ы  м  ъ).  К.  М.  Миклашевск1й.  Объ  акробатическихъ 
элементахъ  въ  техник'Ь  комиковъ  с1е11'аг1:е. 
(Справка).  Я.  Н.  Блохъ  Соттес11а  с1е11'аг1е  въ  Но- 
вомъ  Энциклопедическомъ  словар'Ь  Брокгау- 
3  а-Е  ф  р  о  н  а.  Докторъ  Дапертутто.  Сверчокъ  на  печиили 
у  замочной  скважины.  Вс.  Мейерхольдъ.  Бен  у  а — р  е- 
жиссеръ.  В.  С.  Литературныя  зам-Ьтки.  Студ1Я. 
I.  Къ  1-му  Вечеру  Студ1и  Вс.  Э.  Мейерхольда  12 
февраля  1915  г.  (Отзывы  ежедневной  прессы  и  зам'Ьча- 
Н1я  редакщи  Журнала  Доктора  Дапертутто).  II.  Классъ  К.  А. 
Вогака.  III.  Классъ  Вс.  Э.  Мейерхольда.  IV.  Классъ  Вл.  Н.  Соло- 
вьева. V.  Классъ  Е.  М.  Голубевой.  Хроника.  Кинги,  поступи- 
ВШ1Я  въ  редакц1ю.    Обложка    художника  А.   Я.  Головина. 
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ОБЪЯ  ВЛЕН1Я. 


ЛЮВа(ПИ?'ГК'Ь-..ТРЕЛ№;-.А.ПвПЬГСИЯ'АМг)..    ЖУРН/иЗЪ   ДОКГаРА--  ЛАПЕРГУТГА!». 
1915.  .>Снига -4-^5— Т-4---7.  Годъ  изйан1я  второй 


111|«1ЛРЕ1И11[М1:Т)Л1ГФп 

[ишщ.. 

Въ  19>16  году  журнадъ  выйдетъ  въ  количеотз'к 
4-хъ  княжек'Ь  V (зимняя,  вйсенняя,,л'Ьтняя,  осенняя), 
формата  1П  —16^,  въ  каждой  книг'Ь  не  мен'Ье  150  стра- 
ницъ  (иногда  рисунки). 


(изь-за... границы  К  р^Уей) 

годовые  .подписчики  ;.присылаютъ1--Петроградъ,-  Ка-~-:  ; 

занская  пл.,  д.  1-2,   кв.  25.    (Ред.  и  конт.    Журнала 

Доктора  Дапертутто);  ;  ? 

Подписка.  кром-Ь  того,  принимается  въ  княжныхъ 
магазинахъ  Петрограда:  у  Вольфа,  Карбасникова, 
Мелье,  Митюрникова,  Попова  (Яснаго),  Суворина, 
Сытина:  въ  МоскБ%^  въ  кн.  маг.  ,Образован1е"  на 
Кузнецкомъ  мосту  и  у  С,  С.  Игнатова  (Садовая, 
Земляной  валъ,  31;  т.  80-26).  къ  которому  обра- 
щаться,.  какъ  ■^<ъ  представителю  редакцж. 

Отд'Ьльныя  книжки  (50  к.,  75  к.- и  1  р.)  въ  контор'Ь 
журнапа,  въ  Студии  Вс. Мейерхольда  (Бородинская,  6) 
и  въ  оснижныхъ  мдхдзинахъ.  №№  1  и  2  за  1914  г. 
разошлись.  . 

Для  сотрудниковъ  журнала  редакшя  открыта  по 
пятницамъ  (7 — 8  ч.  в.);  пргемные  дни  секретаря:  среда 
и  суббота  (5  5^ — 7  ч.  веч.). 

Редакто:р>-гИздатепь:^Вс^  Мейерхо^пьдъ»: ; 

Тел.  532-88. 

Открыта  подписка  на  1916  г 


ЛЮВОВ.Ь    КЪ    ТРЕЛЪ    АПБЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ.  ДОКТОРА '  ДАПЕРтУТТС^.' 
1915.  Книга  4—5 — 6—7.  Годъ-чзда!н1я  в!горой. 


ШДШ  ВС'З.  МВЙЕРХЙЛЬДА 

Изучен!е  те^сниии  сценически^ъ  двиЖен1Й. 

Основные  принципы  сценической  техники  импровизованной 
итальянской  комед1и  (^отте6\а  де^\'аг\е)  и  прим'ёнен1е 
въ  новомъ  театр%  традиц1онны?съ  пр!емовъ  спектаклей 
?СУ11  и  }^У\\\   в*ковъ. 

Музыкальное  чтен1е  въ  драм^.  . 

Практическое  изучен1е  вещественны^съ  ?пементовъ  спектакля: 
устройство,  убранство  и  осв%щенге  сценической  пло- 
щадки; нарядъ  актера  и  предметы  въ  его  рукауъ. 

Занят1я  ведутъ;  К.  Я.  Вогакъ,  Вс.  5.  Мейер>ольд>  и  Вл,  Н, 
Соловьевъ. 

Занят1Я— по  понед^кльника/лъ,  средамъ,  пятницамъ  и  субботамъ, 
отъ   4 — 7   нас.,,гвеици4    .1*   .^   V  и    ■^■^осы    ^п*. 
,'гоа.-  си    <г>*     /д5-08  ,т  ;1€  .алва     н 

Для  разъяснен!й  телефоны:  647497^ -т^тудгя^^в!»  часы  занятж); 
532  -  88     (Мейер^сольдъ).    "'     >  к        -•    ,;  .1 

Хроника  Студ1и  ведется  въ  издающемся  при  Студ1И  журнал-Ь: 
;^Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ.  Журналъ  Доктора 
Дапертутто". 

ЗАНЯТ1Я  СЪ  1-го  СЕНТЯБРЯ  ЛО   1-е  МАЯ. 

Адресъ  Сту^^|и:Брро!АИнская,  улица,  6. 

.  ЭШГбН  6ЙЭМПД0П  бтияитО 


ЛЮБОВЬ    КЪ   ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМ Ъ..    ЖУРНАПЪ    ДОКТОРА    ДАПЕРТУТТО. 
N^5.  ЬСнига.  4^-5— 6— 7. _.  _  Годъ  издан1Я  второй. 

ОТКРЫТА  ПОДПИСКА   на   1916   годъ 

(VII  ГОДЪ  ИЗДАН1Я) 

НА  ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ  и  ЛИТЕРАТУРНЫЙ  ЖУРНАЛЪ 


пполлонъ 


а 


УСЛОВ1Я    подписки    ПРВЖН1Я: 

На  годъ  —  10  руб.    съ    поставкой  и  пересылкой»,    за  границу  —  15  руб- 
На    .^     —    6     ,.        „  ..  ,.  ..  ..         .         — -8     , 

Разерочка:  Б  р.  при  подписке,  3  р.  къ  25  Марта,  къ  1  Мая — остальное. 

Художественный  и  литературный  журналъ  „Аполлонъ"  выходитъ 
ежем-Ьеячно,  кром'Ь  1юня  и  1юпя  (т.  е.  10-ю  книжками),  при  прежнемъ 
составе  сотрудниковъ,  съ  большимъ.  количествомъ  репродукц1й  (въ 
краскахъ,  фото-  и  автотиш'ейи  др.)  произведен1н  русскихъ  и  иностранныхъ 
художниковъ,  причемъ  эти  иллюстрации  сопровождаются  статьями  и 
представляютъ  или  творчество  отд'Ьльныхъ  мастеровъ,  или  художествен- 
ное направление,  выставку,  собран1е  предметовъ  искусства  и  т.  п.  Въ 
журнал'Ь  пом'Ьщаются  также  стихи  и  статьи  общаго  характера  по 
вопросамъ  живописи,  зодчества,  скульптуры,  поэз1и,  литературы,  театра, 
музыки,  танца,  особенно  же— -статьи.  осв'Ьщающ1Я  современное  искус- 
ство въ  связи  съ  художественнымъ  насл'Ьд1емъ  прошлаго. 

Широко  поставленная  Художественная  л'Ьтопись  ..Аполлона" 
даетъ  своевременную  картину  жизни  искусства  въ  Росс1и  и,  по  возмож- 
ности, за  границей.  Постоянные  отд-Ьлы  летописи:  Русская  художе- 
ственная жизнь  (изобразительныя  искусства,  музыка,  театръ,  письма 
иэъ  Москвы  к  провинц1и);  Писька  изъ  Парижа,  Лондона,  Итал1и  и  т.  д. 
Новый  книги;  Художественныя  в'Ьсти  съ  Запада;  Коз51са. 

Въ  наступающемъ  лодписномъ  ГОДУ  значительно  расширяется  отдУъ,  посвященный  худо- 
жественной старинЪ.  „Аполлонъ*  будетъ,  по  возможности,  откликаться  на  художествен- 
ныя событ1Я,  связанныя  съ  великой  войной.  н»<:н^к< 

Въ  розничную    продажу    поступаетъ    самое    ограниченное    количество 

экземпляровъ.  Отд-^льныя  книжки  можно  получать  въ  главной  Контор-Ь 

„Аполлона"   и  въ  лучшихъ  книжныхъ  магазинахъ. 

Адресъ  Редакщи  —  ПЕТРОГРАДЪ.    Ивановская,  20.    Телеф.  661-78; 
Конторы  —         .  РазъШая,  8.  Телеф.  178-69. 

Издатели:  С.  К.  Маковск!й.  Редакторъ;  Серг-^^й  Маковск1й. 

М.  К    У  шковъ. 


ЛЮВ-ОВб'КЪ  -ТРЕМТ»  АПЕЛЬСИН/даТ».  ЖУРНА1ГЪ  ДСЖТОРА  ДАПЕРТУТ70. 
Кнкга  4— 5— 6 — 7.  Годъ  издан^а. второй. 

I  -  г  '  ■  11  I       (1     1 1  1 111  I  I  I  I     ~ 

ОТКРЫТА  ПОДПИСКА 

НЯ  новый  ЖУРНЙЛЪ  МУЗЫКЯЛЬНЛСО  ИСКУССТВП 

МУЗЫКАЛЬНЫЙ  СОВРЕМЕНИИНЪ 

издающейся  въ  Пётроград'Ь,  подъ  редакц1ей  А.  Н.  Римсхаго-Ю&ррвкова, 
при  ближайшамъ  участии  Ю.  Вейсбергъ,  В.  Г.  Карат^лгина,  проф.  И.  И. 
Лапшина^  А.  В.  Оссовскаго,  П.  П.  Сувчинскаго  и  Ю.  Д.  Энгеля. 

„Музыкальный    Современникъ'    не  органъ  парт1йный  въ  -какомъ 
бы  то^и  было  смысл*  этого  словЗг  а  органъ  музыкальной  культуры  въ 
'  Ррсс1и.  ,       1    . 

„Музыкальный  Современникъ"  выходитъ  въ  вид-кг'а)  книжекъ- 
„МУ ЗЫКАЛ ЬНАГО  СОВРЕМЕННИКА-  (разм'Ьромъ  отъ  5  до  6  листовъ). 
выпускае*!ыхъ  8  разъ  въ  году  (съ  сентября  по  апр'Ьль)  и  иллюстрируе- 
мыхъ  ноткыми  прим'Ьрами  и  художественными  репродукц1ями  (эскизы 
декорашй,  костюмовъ,  портреты  музыкальныхъ  д-Ьятелей,  художествен- 
ныя  каррикатур^^д^;)-.  д.)  и  б)  Хроники  „Музынальнаго  Современника"  (огъ 
2-хъ  до  4-хъ  разъ  въ  м-Ьсяцъ),  состоящей  изъ:  1)  реценз1й,  2)  корреспон- 
денц1й;  3)  обзора  печати,  4)  обзора  деятельности  муз.  об-въ.  5)  хроники,. 
6)  полемики  7)  би6л10графическихъ  и  нотографическихъ.  перечней,  8) 
писемъ  въ  редакц1ю.  9)  почтоваго  ящика. 

Журн^лъ  будетъ  печататься  на  бумаг-Ь  верже. 

Съ  первой  книжки  журнала  начнется  печатан1емъ  неизданная  еще, 
обширная,  обнимающая  несколько  десятил'кт1й,  переписка  М.  А.  Балакирева 
и  И.  А.гРимснаго-Корсакова,  съ  предислов1еиъ  и  примечаниями  про1|цС.  М. 
Ляпунова. 

Подписной     годъ  считается  съ  сентября.  Подписка  принимается  въ  лт^'- 
д-Ьлеи1и  конторы  журнала— Петроградъ,  Рыночная,  10,  конт.  „Сир^усъ*, 
тел.  583-67.  При  подписке  въ  конто ръ  журнала  допускается,  разсрочка. 
Подробный  проспектъ  съ  программой  журнала,  спискомъ    сотрудниковъ 
и  нам'Ьченнин>ъ 'с'4'атей"  кысылйётся  по  первому  требо-ванш  безппатно. 

Лдресъ  релакд!!!  и  Г.тавнот!  Конторы:  Петрограл'ь.  СвЪчной  пер.,  2. 
кв.  12.  Тел.  643-07.. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ.   ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
Книга  4 — 5 — 6 — 7.  Годъ  издан1я  втррой. 

Вышли,  разосланы  подписчпкамъ  и  продаются  въ  книж 
./ЯЫ^хъ  т^агааннахъ  2-д,  ^вига  в  Ц-й  вып.  „^К^РН^КИ" 

НОВНГО  ЖУРНПЛЯ  МУЗЫКЯЛЬНВГО  ИСКУССТВА 

МУЗЫКМЬНЫЙ  СОВРЕМЕННЙКЪ, 

иэдающагося  въ  Петроград%.подъ- редакцией  А.  Н.  Римскаго-Корсакова, 

при  ближайшемъ  участ1и  Ю.  Вейсбергъ,  В.  Г.  Каратыгина,  проф.  И.  И. 

Лапшина,  А.  В.  Освовскэ-го,  П.  П.  Сувчинскаго    и  Ю.  Д.  Энгеля. 

С0ДЕРЖАН1Е  ЕЖЕМ-ЬСЯЧНИКА- 

Текст-ь:  В. .Каратыгинъ— О  муаыкальнойкрихик'Ь;  Л.  Саоан-Ьевъ  - 
Объ  ЭВ0ЛЮЦ1И  звукосозерцан1я;  А.  Кастельск1й-  О  моей  музыкаль- 
ной карьере;  А.  Дроздовъ  — Вглубь  или  вширь  (альтернативы  музыкаль- 
но-просВ'Ьтительной  деятельности);  2.  Ф.  И.  Щаляпинъ;  Р.  Ролланъ-  Пе- 
леасъ  и  Мелисанда;  Война  и  музыка  въ  сознан1и  современныхъ  музыкан- 
товъ;  Рехедгшиз  ТЬузз— Изъ  театральной  старины;  П.  Столпянск1й  — 
Музыка  и  музицирование  въ  ст.аррмъ  Петербург-Ь;  Переписка  М.  А. 
Балакирева  и  Н.  А.  Рнмскаго-Кррсакойа;  1,  Витель -Ученее  о  гармрнж 
А.  Шенберга;  библ10граф1Я  и  ното1-раф1я;  Письма  въ  редакщю. 

Иллюстрац1я:  Портреты  Ф.  И.  Шаляпина  и  В.  Серова;  Два  каран - 
дашныхъ  наброска  (Ф.  И.  Шаляпинъ);  В.  Пвтерсенъ —Невский  пр.,,ломъ 
графа  Строганова;  Даматъ  Дамартре — Видъ  Большого  Театра;  Титуль- 
ный листъ  и  дв'Ь  ртрэницы  партлтуры  изъ.1^ниги  „Начальное  управле 
.а1е  Олега**.  Снимки  съ  автографовъ  М.  А.  Балакирева  я  Н.  А..  Римска- 
гл-Корсакова.  , 

Обложка  жу риала,  .Р39Р.ТЫ  А.  Гйлц^на...Журнал-ь  отпв.чзхан-ь  на 
бумаг-^  верже  въ  типрг.раф1и  ,Сир1усъ". 

Ц-Ьна  въ  отд-^льной  продаж-Ь^  1  р.  25  к, 

Выши  11  выоуековъ     .Х^ОНИЙИ    МУЗЫКАЛЬНАГО   €ОвРЕМЕННИКА^ 

Ирвнимается  подписка  на  1915,16  годъ 
Подписная  ц-Ьна  на  годъ  съ. доставкой  8  рубпей. 

Прдпискз    принимается    въ    от;»'Ьлен1и^ад,Н7рры    журнала -.Петроградъ 

Рыночная,  10,  конт.   „Сир1усъ",  теп    583-67. 

При  подпйСК-Ь  въ  контор'Ь  журнала  допускается, разсрочка.  (При  подписк'к 

-4  р.,  1-го  декабря- 2  р.  и  1-го  февраля--2  р.).  Подробный  проспектъ 

ст»1,,ирограммой  журнала,';Спискомъ  сотрудниковъ  и  наМ'Ьченныхъ  статен 

высылается  по  первому  требован1ю  безппатно. 

.Чдуесъ   Редакц!!!  и  Главной   Конторы:   Петрогра  <ъ,  СвЪч>и»п    11*?р,, 
д.  2  кв.  12.  Тел.  643.07. 


ЛЮБОВЬ  НЪ  ТРЕМЪ   АПЕЛЬСИНАМЪ'.  ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕР'ТУТТО 
1915.  Книга  4 — 5 — 6 — 7. —     Годъ  иэдан1я  второй. 

ЕШЯЧМ,  ЛИШШЫЙ,  ниш!  I ЮЛШЙ  Ж»Ш1 

„СВВЕРНЫЯ  ЗАПИСКИ". 

ПЕТРрГРЛЛПЬ 

4-й    ГОД!»    издан1я. 

Вышелъ  ^^  10  (Октябрь). 

с  о  Д  Е  Р  ж  А  Н  1  Е,  . 

•  ..Суровые  дни.    -Ив.    Шмелева.    (К  Мои    6луждан1я.    ,А.    Гер1;ынъ.к 
11).  СтихотБорен1я.— Анны  Ахматовой.  IV.  Жакъ  Казоттъ.— Андрея  Левин-а 
сона.  V.  Влюбленный   д1>яволъ.~Пов-всть   Жана    Казотта'.    Переводъ  съ* 
фралцузснагр. — Н.    Вальманъ.    У1.  Стихстворен1Я.— Вильяма    Блейка.    Пер. 
С.  1У|аршаиа.  VII.  Силуэты —Николая  Щапиръ.  VIII.  1енни.— Романъ  въ  3-хъ 
частяхъ. — Сигридъ  Ундсётъ.  Переводь  съ  норвежскаго  М.  Благовещенской. 
1)(.  Общественная  сатира  Карло  Гоцци — А.'  Гвоздева.  X.  Формы  относи- 
тельной солидарности  между  рабочими  и  предпринимателями.— Ю.  Далее- 
снаго.    XI.  Траурная    годовщина.— Виктора    Чернова.  ХП.  Изъ  пйсемъ  къ 
дспутатамъ.  Д.  Заславснаго.  ХП1.  Ограничен1е  потре6лен!я  въ  Герман1и. 
М.  Лурье. — XIV.  Гврман)Я  и  Ближнш  Востокъ.  дв'Ь  деклараи1и.---И.  Бруси-, 
ловсиаго.  XV.    Разрозненныя    страницы.-- Григор1Я    Ландау.  XVI,    Памят» 
умершихъ.'— Д.    И.  ;Тихомировъ.-Ц.    Сл'Ъпиовой.    Вильгельм-ь    Викдель 
баидъ.— С  I.  Гессеиа.  Реми-де  Гурмонъ.-— Н.  Пунина.  ХУ11.-^Ви^Л1ограф1я 

25^  стр.  текста; Ц'Ьва  въ  отд-Ьльной  продаж.-^  60  коп 


II 


ПРОДОЛЖАЕТСЯ  ПОДПИСКА  на  1916  г. 

ПОДПИСН.АЯ    Ц^НА    съ    доставкой  и  пересылкой;  на    годъ — 7  руб. 
на  6  м"Ьс. — 4  руб.     на  3  м'^с. — 2  руб^  25  коп. 

ПОДПИСКА     ПРИНИМАЕТСЯ:  въ  Главной    контор-Ь  журнала     ?1етро- 

градг,    Загородный    пр.,    21,    въ    крупныхъ    книжныхъ    магаэинахъ  и  во 

вс%хъ    почтовыхъ  учрвждетахг. 

Издательница  С     Х.  Чацкина. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ.  ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО 
1915.  Книга  4—5 — 6-7.  Годъ  издан1Я    второй. 


ГОТОВИТСЯ  КЪ  ПЕЧАТИ 

ПОЛНОЕ  С0БРАН1Е  ДРАМАТИЧЕСКИХЬ  СКАЗОКЪ 

графа  КАРЛО  ГОЦЦИ 

при  бпижайшемъ  участ1и  /^.  ^.  ^лоха,  X.  уТ.  ^о- 
гакоу  ^.  ^.Соло$ье6а,  '^с.  }^ейерхольда  и  др. 

Настоящее  издан1е  будетъ  заключать  въ  себ%  полный  пере- 
водъ  десяти  Р'гаЬе,  рядъ  вступительны^съ  статей,  комментар!и. 
6ибл!ографич.  указатель  и  рядъ  иллюстрац!й  итальянскаго 
======  театра  1(М\\\  в.  /. 

7-й  ГОДЪ  ИЗДАН1Я. 

Открыта  подписка  на  1916  годъ 

на  иллюстрированную.  осв-Ьдомленную  и  самую  распространенную 
въ  Ю.-З.  кра^^  дешевую  газету: 

южняя  коп-Бйкн. 

Ежедневно  выходитъ  въ  г.  К1ев^ 

по  программ-Ь  большихъ  столичныхъ  газетъ. 
ПОДПИСНАЯ  ПЛАТА: 

На  годъ         На    '^   года       На  3  мЪс.        На  2  м%с.         На  1   м-Ьс 
3  руб.         2  р.  50  к.      1  р.  40  к.  1  руб.  60  коп. 

Адресъ  ^едакцш  и  Главной  конторы:  г.  К1ЕВЪ,  Бибиковскт  бульваръ, 
№  5.  Телефоны:  22—71    и  13—37. 


ЛЮБОВЬ    КЪ   ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ    ДОКТОРА    ДАПЕРТУТТО. 
1914.   Книга  4-5^1 — 7.  Годъ  издания  втооои, 

ВЪ   СКОРОМЪ  ВРЕМЕНИ  ВЫЙДЕТЪ  НОВАЯ  КНИГА; 

К.  М.  Миклаи1евск1й. 

ТЕАТРЪ  ИТАЛЬЯНСКАГО  В03Р0ЖДЕН1Я. 


й\> 


Часть  Ь?»      ^14 

^а  СотшесНа  с1е11'Аг1е. 


\^г. 


Окож)|Зв1)й;'д).Зрг^шта#библ10графич.  указатель,  сценарии,  илщстргтш. 
II  I  I  |<»Дак1в  Н    И.  БУТКОВСКОЙ  въ  Петроград*. 

С.    С.    и  г  н  а  т  о  в  ъ. 

Э.  Т.  А.  ГОФФМАНЪ 

Личность  и  творчество. 

Москва   1914  г.  Цъна   1   р.  25  к. 

въ  книжныуъ  магазина^съ  въ   Петроград%  и  Москве 

Кон  ст.    Э  р  б  е  р  г  -ь. 

Ц-ЬЛЬ   ТВОРЧЕСТВА. 

Опыты  по  теор1И  творчества  и  эстетике,. 
1913  Стр.  Х4-256.  Ц-Ьна  1  р.  75  к. 
Книгоиздательство  „РУССКАЯ  МЫСЛЬ'  — Петроградъ.  Нюстадская,  6. 
Содержан!е:"  Ц-Ьль  творчества.  (Часть  I.  Челов-Ькъ-творецъ.  Часть  II. 
Творчесск1й  процессъ  въ  наук%  и  искусств'^  Часть  III.  Пресуществлен1е). — 
Красота  и  свобода.— Цв-Ьты  и  иристаллы.— Искусство  вожатый.— Тишина.— 
О  воздушныхъ  мостахъ  критики. -Путь  и  ц*ль  въ  иснусств*.— Д-кти  и  ген1й. 

^зг .  %*♦  ->'*  ^: 


СЦЕНА  И  АРЕНА?  ^' 

ЖУРИАЛЪ  Р0СС1ЙСКаГ0  ОБЩЕСТВА  АРТИСТОВЪ 
ВАР1ЕТЗ  и  ЦИРКА.^  '  ""' 

Услов1я    подписки:    на  годъ     съ    пересылкой  5  рублей.    Отд-Ьльный  но- 

меръ  25  коп.   Ч-ленамъ  О-ва  А.   В.   и   Ц.  Скидка  20'><'. 
Редакщя  и  кок-^эра:  Москва,  Г|Именовск1й  пер.,  д.  12,  кв    3.  Тел.  2-Т7-68. 

Реда«торъ  ^.  ^Ь.  ^утлврь. 
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г-1^  Н11ЯНК  лншр 
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1Б0ВИИР[1ИП[11)СИ1 


шпт  даюР!  дшЕРпш 


Мреег  щит  »  конторы: 

1 1-2,  кв.  25.  Ш,  У2-18. 


Ц-БНА    КНИ^И    4-5-6-7 

п^^л  I  |,|м|  |.|,^**4Г||*4'^ 
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